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บทคัดย่อ 

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ คือ (๑) เพ่ือศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี (๒) 
เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย  
 ภาษาบาลีเป็นภาษาที่มีมาต้ังแต่อดีตกาลประมาณ ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว เป็นภาษาถิ่นภาษา
หนึ่งที่ใช้พูดกันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาษา ตามชื่อแคว้น เม่ือพระพุทธเจ้าทรงอุบัติขึ้น
พระองค์ทรงใช้ภาษามคธหรือ ภาษาบาลีเป็นภาษาในการประกาศพระพุทธศาสนา  ภาษาบาลีเป็น
ภาษาที่มีหลักแน่นอนในการเปลี่ยนแปลงรูปค าตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ มีวิภัตติ ปัจจัยบ่งบอกหน้าที่
ของตน  และมีความสัมพันธ์ของค าที่มีประโยคทุกค า ไวยากรณ์ในภาษาบาลีแบ่งเป็น ๔ ภาค คือ ๑. 
อักขรวิธีแบบแสดงอักษร  ๒. วจีวิภาค แบ่งค าพูดออกเป็น ๖ ส่วน ๓. วากยสัมพันธ์ ว่า ด้วยการก คือ 
ผู้ท าและผู้ถูกท า ๔. ฉันทลักษณะแสดงวิธีแต่งฉันท์  คือคาถาที่เป็นวรรณพฤทธิและมาตราพฤทธิ
เรียกว่า ร้อยกรองบ้าง คาถาบ้าง เป็นภาษาที่มีความส าคัญในการรักษาพระพุทธพจน์  ผู้ที่ เรียนภาษา
บาลีหรือจะใช้ภาษาบาลีจึงต้องเรียนรู้แบบแผนนั้นๆ ให้เข้าใจ จดจ าได้จึงจะเข้าใจภาษาบาลีได้ 
 การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยมีทั้งทางวิชาการและในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะการ
สื่อสารโดยการพูดและการเขียนซ่ึงมีค าภาษาบาลีปรากฏอยู่ เป็นจ านวนมาก เพราะคนไทยได้รับ
อิทธิพลทางภาษามาจากภาษาบาลีทีเ่ข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย สาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนา
พุทธของคนไทยเป็นส าคัญ อีกทั้งคนไทยยังนิยมใช้ภาษาบาลีในการต้ังชื่อซ่ึงเป็นสิ่งสมมติขึ้น แต่ถ้า ต้ัง
ชื่อให้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ชื่อก็จะกลายเป็นสิ่งส าคัญและเป็นอัตลักษณ์ของผู้
นั้น และสามารถน าประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรงและทางอ้อม  ส่วนการวิเคราะห์ค าบาลีที่ใช้ใน
ภาษาไทยปัจจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้ภาษาไทยในการ พูด สนทนา และการสื่อสารให้
เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจ าวันได้อย่างถูกต้อง และม่ันใจได้ เช่น ค า กาย เป็นต้น ดังนั้น การ
เรียนรู้ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้รากศัพท ์และรู้ความหมายที่ถูกต้องจึงมีคุณค่าแก่การศึกษา
อย่างแท้จริง 
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ABSTRACT  

This research paper focuses on studying origin and development of Pali 
language and Pali usage in Thai language.  

Pali language has been used in ancient time back proximately 2500 years 
ago, it was the local language spoken in Magagha state called Magadhabhasa due to 
its origin place. After having got enlightenment, the Buddha used Magadha language 
or Pali for his teaching propagation. Pali has certain principle for forming word 
changing based on grammar, having Vipatti or declension and Paccaya or suffix 
signifying duty of words and the relation of all words in sentence. Pali grammar is 
classified into 4 parts; 1) Akkharavidhi or alphabet forms, 2) Vacivibhaga or Speech 
division which classifies parts of speech into 6 parts, 3) Vakyasambandha dealing with 
subject and its predicates, 4) Chandalakkhana or posody presenting the rule for verse 
composition of both Vannavariti and Matravariddhi called as prose or verse, therefore 
Pali language is important in maintaining the Buddha. Those who study or use Pali 
should learn the pattern so that they can understand and remember. 
 The Pali usage in Thai language found in both academic and everyday life, 
especially communication by speaking and writing, which appeares a lot of Pali 
words, because Thai people have received Pali then mixed with local Thai language 
because Thai people have accepted Buddhism as their principal religion since 
ancient. On the other hand, Thais also use Pali to give the name of persons because 
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if their name is appropriate for the character and manners of each person then their 
name will become important and identity of them. They believe that it can bring 
happiness directly and indirectly. An analysis of Pali words used in Thai language in 
present is very useful for Thai speakers to talk and communicate in Thai language in 
daily life correctly and confidently, such as the word ‘kay’ etc. Therefore, learning 
Pali and Thai in deep details, knowing the term roots, its etymology and meanings 
will provide most value for the studies. 
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กิตติกรรมประกาศ 

งานวิจัยนี้ส าเร็จได้ด้วยดีเพราะได้รับความเมตตาและการเอาใจใส่จากหลายฝ่ายทั้งที่ เป็น
บรรพชิตและคฤหัสถ์  กล่าวคือ พระเทพปริยัติมุนี  ผู้ช่วยอธิการบดีฝ่ายวิชาการ พระราชรัตนมุนี 
ผู้อ านวยการส านักงานวิทยาเขต พระมหาโกมล กมโล ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ พระมหาณรงฤทธิ์ 
ธมฺมโสภโณ รักษาการผู้อ านวยการส านักวิชาการ และ รศ.ดร. เวทย์ บรรณกรกุล มหาวิทยาลัยมหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ซ่ึงคณาจารย์เหล่านี้ได้เมตตาให้ค า
ชี้แนะรูปแบบ วิธีการ และการวิเคราะห์อย่างลึกซ้ึงในเชิงตรรกะ  ตรวจสอบความถูกต้องและความ
สมเหตุสมผล จนท าให้งานนี้ส าเร็จเรียบร้อยได้เป็นอย่างดี 

ขอขอบพระคุณ พระศรีศาสนบัณฑิต,  ดร. ผู้อ านวยการสถาบันวิ จัยพุทธศาสตร์          
รูปปัจจุบัน และเจ้าหน้าที่ของสถาบันทุกท่านที่ได้บริหารจัดการเรื่องทุนส าหรับด าเนินงานและได้เชิญ
คณาจารย์ผู้ช านาญการวิจัยมาให้ความรู้และฝึกอบรมวิธีการท าวิจัย จนท าให้ผู้วิจัยได้น าองค์ความรู้ที่
ได้จากการฝึกอบรมมาปรับปรุงงานวิจัยและเติมเต็มสิ่งที่บกพร่องให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

ขอขอบคุณ ผศ.ดร.ประพันธ์ ศุภษร รองคณบดีบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย ดร.ธานี สุวรรณประทีป และนายสมควร ถ้วนนอก ที่ได้ช่วยตรวจอ่านความถูกต้อง
ด้านภาษาขอม ภาษาบาลี และภาษาไทย การวิเคราะห์ศัพท์และการสืบค้นข้อมูลในพระไตรปิฎกและ
อรรถกถา จนท าให้งานวิจัยนี้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

ขอขอบพระคุณเจ้าประคุณสมเด็จพระพุทธชินวงศ์ รองอธิการบดี มหาวิทยาลัยมหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ที่ช่วยกระตุ้นส่งเสริมและให้ก าลังในการ
ท างานวิจัย ขอขอบคุณเจ้าหน้าที่ห้องสมุด มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬี
ศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ทุกรูป/คน ที่ได้บริการให้ยืมเอกสาร หนังสือ ต าราประกอบการวิจัยด้วย
ไมตรีจิต ขอขอบพระคุณคณาอาจารย์ทั้งหลายทั้งที่อยู่ในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ส่วนกลางและวิทยาเขต ที่ได้แนะน าข้อมูล แหล่งค้นคว้าและ
วิธีการท างานให้บรรลุเป้าหมาย 
 คุณประโยชน์ที่เกิดจากงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยขอบูชาพระคุณบุรพาจารย์ทุกท่านที่ให้ความรู้ทั้ง
โดยตรงโดยอ้อมด้วยความเคารพและศรัทธา   
 

                                                                       ผศ.ดร.วิโรจน์  คุ้มครอง 
                                                                        ๒๐ มีนาคม ๒๕๖๑ 
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ฎ 

ค าอธิบายสัญลักษณ์และค าย่อ 

 ในงานวิจัยฉบับนี้  ผู้เขียนได้อ้างอิงข้อมูลจากคัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาบาลี  ฉบับมหา
จุฬาเตปิฏกํ ๒๕๐๐ และภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พุทธศักราช ๒๕๓๙ โดยใช้
อักษรย่อแทนชื่อเต็มคัมภีร์ตามระบบอ้าง  เล่ม/ข้อ/หน้า ตัวอย่าง ที.สี . (ไทย) ๙/๑๙/๒๙. หมายถึง  
ทีฆนิกาย สีลขนฺธวคฺคปาลิ พระไตรปิฎกเล่มที่ ๙  ข้อ ๑๙  หน้า  ๒๙  เป็นต้น  ที .สี. (ไทย) ๙/๑๙/
๕๐. หมายถึง ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พระไตรปิฎกเล่มที่ ๙ ข้อ ๑๙ หน้า ๕๐ เป็นต้น   

สําหรับ อรรถกถา อ้างอิงอรรถกถาภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  รูปแบบ
การอ้างอิงจะขึ้นต้นด้วยอักษรย่อชื่อคัมภีร์แล้วตามด้วย เล่ม/ข้อ/หน้า ตัวอย่าง ที.สี.อ. (ไทย) ๑/๒๐/
๒๐. หมายถึง ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี  สีลขนฺธวคฺคอฏฺฐกถา เล่มที่ ๑ ข้อ ๑๓ หน้า ๒๐ กรณีที่อรรถ
กถาเล่มใดไม่มีเลขข้อ รูปแบบการอ้างอิงจะขึ้นต้นด้วยอักษรย่อชื่ อคัมภีร์แล้วตามด้วยเล่ม/หน้า    
ตัวอย่าง อภิ.สงฺ.อ. (ไทย) ๑/๑๗๒ หมายถึง อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคณี อฏฺฐสาลินีอฏฺฐกถา เล่มที่ ๑  
หน้า ๑๗๒ บางคัมภีร์มีจํานวนเล่มเดียว ใช้วิธีการอ้างข้อ/หน้า ตัวอย่าง ขุ.ม.อ.(ไทย) ๒/๔. หมายถึง  
ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปฺปชฺโชติกา มหานิทฺเทสอฏฺฐกถา ข้อ ๒ หน้า ๔ เป็นต้น   

ฎีกา อ้างอิงฎีกาภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย รูปแบบการอ้างอิงจะขึ้นต้น
ด้วยอักษรย่อชื่อคัมภีร์แล้วตามด้วยเล่ม/ข้อ/หน้า ตัวอย่าง ที.ม.ฏีกา (ไทย) ๑/๓/๕ หมายถึง        
ทีฆนิกาย นีลตฺถปฺปกาสินี  มหาวคฺคฏีกา เล่มที่ ๑ ข้อ ๓ หน้า ๕ บางคัมภีร์มีจํานวนเล่มเดียว ใช้
วิธีการอ้างข้อ/หน้า ตัวอย่าง วชิร.ฏีกา (ไทย) ๕/๒๓. หมายถึง วชิรพุทฺธิฏีกา ข้อ ๕ หน้า ๒๓ เป็นต้น  
บางกรณีใช้ ที.สี.ฏีกา(ไทย) ๔๐๔  หมายถึง ทีฆนิกาย สีลขนฺธวคฺคฏีกา  หน้า ๔๐๔ 
 คัมภีร์สุจิตตาลังการ อ้างอิงคัมภีร์สุจิตตาลังการ ภาษาไทยอักษรขอมฉบับหอสมุด
แห่งชาติ สังกัดกรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม  รูปแบบการอ้างอิงจะขึ้นต้นด้วยอักษรย่อชื่อคัมภีร์
แล้วตามด้วยผูกที/่หน้า ตัวอย่าง สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๑/๑๐ หมายถึง คัมภีร์สุจิตตาลังการ ผูก
ที่ ๑ หน้าที่ ๑๐ เป็นต้น 
 

พระวินัยปิฎก 
วิ.ม.  (ไทย) = วินยปิฏก มหาวรรค  (ภาษาไทย) 
 

ข. ค าย่อชื่อคัมภีร์อรรถกถา 

อรรถกถาพระวินัยปิฎก 

วิ.อ. (บาลี)    =วินัยปิฎก สมันฺตปาสาทิกา ปราชิกณฺฑ-สํฆาทิเสสาทิมหาวคฺคาทิอฏฺฐกถา 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%A8%E0%B8%B4%E0%B8%A5%E0%B8%9B%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%92%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1


ฏ 

 

อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก 
ที.สี.อ. (บาลี)  = ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี สีลกฺขนฺธวคฺคอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
ม.มู.อ. (บาลี)  = มชฺฌิมนิกาย ปปญฺจสูทนี มูลปณฺณาสกอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
ม.ม.อ. (บาลี)  = มชฺฌิมนิกาย ปปญฺจสูทนี มชฺฌิมปณฺณาสกอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
สํ.ส.อ. (บาลี)  = สํยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี สคาถวคฺคอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.อ. (บาลี)  = องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี เอกกนิปาตอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
ขุ.ธ.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย ธมฺมปทอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
ขุ.อิติ.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี อิติวุตฺตกอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
ขุ.ป.อ. (บาลี) = ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปฺปกาสินี ปฏิสมฺภิทามคฺคอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
 

อรรถกถาพระอภิธรรมปิฎก 
อภิ.สงฺ.อ. (บาลี)  = อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคณี อฏฺ สาลินีอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
อภิ.วิ.อ. (บาลี)  = อภิธมฺมปิฏก   วิภงฺคสมฺโมหวิโนทนีอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
 

ฎีกาพระวินัยปิฎก 

วชิร.ฏีกา (บาลี)  = วชิรพุทฺธิฏีกา (ภาษาบาลี) 
สารตฺถ.ฏีกา (บาลี)  = สารตฺถทีปนีฏีกา (ภาษาบาลี) 
วิมติ.ฏีกา (บาลี)  = วิมติวิโนทนีฏีกา (ภาษาบาลี) 
มูล.ฏีกา (บาลี)  = มูลสิกฺขาฏีกา (ภาษาบาลี) 

ฎีกาพระสุตตันปิฎก 

ที.สี.ฏีกา (บาลี)  = ทีฆนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี สีลกฺขนฺธวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
ม.มู.ฏีกา  (บาลี)  = มชฺฌิมนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี มูลปณฺณาสกฏีกา (ภาษาบาลี) 
ม.ม.ฏีกา  (บาลี)  = มชฺฌิมนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี มชฺฌิมปณฺณาสกฏีกา (ภาษาบาลี) 
สํ.ส.ฏีกา (บาลี)  = สํยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี สคาถวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.ฏีกา (บาลี)  = องฺคุตฺตรนิกาย  เอกกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
องฺ.ทุก.ฏีกา (บาลี)  = องฺคุตฺตรนิกาย  ทุกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
องฺ.จตุกฺก.ฏีกา (บาลี)  = องฺคุตฺตรนิกาย  จตุกฺกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
ขุ.ธ.มหาฏีกา (บาลี)  = ธมฺมปทมหาฏีกา (ภาษาบาลี) 



ฐ 

 

ฎีกาพระอภิธรรมปิฎก 

อภิ.ปญฺจ.อนุฏีกา (บาลี) = อภิธมฺมปิฏก ปญฺจปกรณอนุฏีกา (ภาษาบาลี) 
อภิ.วิ.อนุฏีกา (บาลี)  = อภิธมฺมปิฏก วิภงฺคอนุฏีกา (ภาษาบาลี) 
 

คัมภีร์สัททาวิเสส 
กจฺ. (บาลี)  = กจฺจายนเวยฺยากรณ (ภาษาบาลี) 
โมคฺ. (บาลี)  = โมคฺคลฺลานเวยฺยากรณ (ภาษาบาลี) 
รู. (บาลี)  = รูปสิทฺธิเวยฺยากรณ (ภาษาบาลี) 
อภิธาน. (บาลี)  = อภิธานปฺปทีปิกา (ภาษาบาลี) 
สทฺท.สุตฺต. (บาลี) = สทฺทนีติปฺปกรณํ สุตฺตมาลา (ภาษาบาลี) 
มหาวํส. (บาลี) = มหาวํโส (ภาษาบาลี) 
 



 
บทที่ ๑ 
บทน า 

 
๑.๑ ความส าคัญและท่ีมาของปัญหาท่ีท าการวิจัย 

ภาษาคือเครื่องมือในการสื่อสารของมนุษย์ที่ส า คัญที่สุดต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ภาษา
แบ่งออกเป็น ๒ ประเภท คือ วัจนภาษา (ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาอ่าน)(verbal language)๑ 
และอวัจนภาษา (ภาษาสัญลักษณะ ภาษากาย) (non-verbal language)๒ ในภาษาสองประเภทนี้ 
วัจนภาษาถือเป็นภาษาที่มีก าเนิดและพัฒนาการมาอย่างยาวนาน ภาษาบาลีเป็นภาษาตระกูลหนึ่งที่ มี
ระบบขั้นตอนและอิทธิพลต่อภาษาในประทศแถบเอเชียตะวันออกเฉี ยงใต้มากที่สุด เพราะมีการ
ถ่ายทอดทั้งโดยตรงคือการเรียนรู้และโดยอ้อมคือการ “ยืมค า-สร้างค า” มาใช้ในลักษณะเลียนแบบ 
สร้าง แปลง ปน เป็นต้น เชื่อกันว่าภาษาไทยที่คนไทยใช่พูด เขียน อ่าน จารึก สื่อสารกันมาต้ังแต่อดีต
นั้นล้วนรับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีเป็นหลัก  
  ในประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท เช่น ประเทศไทย พม่า ลังกา คณะสงฆ์
ต่างส่งเสริมพระภิกษุและสามเณรให้ศึกษาภาษาบาลีอย่างจริงจัง เพ่ือให้พระภิกษุและสามเณรมี
ความรู้ความแตกฉานในภาษาบาลีก่อน จากนั้นจะได้ศึกษาพระพุทธวจนะอันเป็นตัวพระปริยัติศาสนา
ได้อย่างถูกต้อง เม่ือศึกษาพระปริยัติศาสนาได้อย่างถูกต้องแล้ว ย่อมเป็นปัจจัยส่งเสริมให้เกิดสุ ปฏิบัติ 
อุชุปฏิบัติ ญายปฏิบัติ สามีจิปฏิบัติ ความเป็นตัวปฏิบัติศาสนาซ่ึงเป็นเหตุให้ได้รับผลคือปฏิเวธศาสนา
ตามมา จัดเข้าในหลักที่ท่านกล่าวไว้ว่า 

                                                                 

๑ วัจนภาษา หมายถึงการส่ือสารในระบบค าและประโยค โดยผ่านการฟัง พูด อ่าน เขียน โดยจะมีค า
เป็นตัวส่ือความหมาย ซ่ึงในประโยคใด ๆ ค าแต่ละค าจะเขียนและอ่านได้เพียงวิธีเดียวเท่านั้น กล่าวคือ ถึงแม้ว่าค า
บางค าอาจมีตัวสะกดเดียวกัน(ค าพ้องรูป) หรือ ค าบางค าอ่านออกเสียงเหมือนกัน(ค าพ้องเสียง) แต่ค าใด ๆ ก็ตาม
เมื่ออยู่ในประโยคแล้ว ย่อมเขียนและอ่านได้เพียงรูปแบบเดียว เช่น ช่วงนี้ท างานให้มันเพลาๆ ลงบ้าง ค าว่าเพลา 
เป็นค าพ้องรูป อาจอ่านว่า เพลาซ่ึงหมายถึงแกนของล้อหรือหารท างานไม่หักโหม หรืออ่านว่า เพ-ลา ซ่ึงแปลว่า 
เวลา แต่ในประโยค ช่วงนี้ท างานให้มันเพลาๆ ลงบ้าง ค าว่าเพลาต้องอ่านว่า เพลา เท่านั้น 

๒ อวันจนภาษา หมาถึงการส่ือสารโดยไม่ต้องใช้การฟัง การพูด การอ่านตามตัวหนังสือ และการเขียน
เป็นตัวหนังสือ หรือหมายถึงการส่ือสารโดยการไม่ใช้ระบบค าและประโยค ตัวอย่างเช่น ป้ายจราจร ภาษามือ สไม ล่ี 
เป็นต้น 



  ๒ 

  ชนเหล่าใดแตกฉานภาษาบาลี ในประเภทแห่งสนธิ  และนาม เป็นต้นแล้ว ท าความเพียร
ในพระไตรปิฎก อันประเสริฐ ด้วยก าลังความรู้อันดีเลิศ ชนเหล่านั้น  ย่อมได้รับอรรถอันเป็นแก่นสาร
ต่างๆ๓ 
  ศ.สุธิวงศ์ พงษ์ไพบูลย์ ได้กล่าวถึงเหตุที่ภาษาบาลีเข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยว่ามาจาก
หลายสาเหตุ เช่น ความสัมพันธ์ทางด้านศาสนา  เม่ือศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธเผยแพร่เข้ามาสู่
ประเทศไทย ศาสนาพราหมณ์ใช้ภาษาสันสกฤตและศาสนาพุทธใช้ภาษาบาลี ในการเผยแพร่ศาสนา 
ไทย ได้รั บศา สนา พุทธ เป็น ศา สนา ประจ าชาติ และรับคติของศาสนาพร าหมณ์มา ปฏิบั ติใน
ชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะในลัทธิธรรมเนียมประเพณีต่างๆ เราจึงรับค าในลัทธิทั้งสองมาใช้ในลักษณะ
ของศัพท์ทางศาสนา และใช้ศัพท์สามัญทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ด้านประเพณี เม่ือชนชาติอินเดียได้เข้า
มาต้ังรกรากในประเทศไทย ก็น าเอาประเพณีของตนเข้ามาปฏิบัติ ท าให้มีค าเนื่องด้วยประเพณีเข้ามา
ปะปนในภาษาไทย และนานเข้าก็ได้กลายเป็นค าที่ เก่ียวข้องกับชีวิตประจ าวันของคนไทย เช่น 
มาฆบูชา ตักบาตรเทโว เทศน์มหาชาติ กฐิน ฉัตรมงคล พืชมงคล เป็นต้น ด้านวัฒนธรรมอินเดียเป็น
ประเทศที่เจริญทางด้านวัฒนธรรมมานาน อิทธิพลทางด้านวัฒนธรรมของอินเดียมีต่อนานาประเภท
ทางภาคพ้ืนตะวันออกแผนที่วัฒนธรรมตะวันตกเข้ามา ไทยได้รับอิทธิพลของอินเดียทุกสาขา  ด้าน
ศิลปะศิลปะไทยได้รับอิทธิพลจากอินเดีย ทั้งโดยทางตรงและทางอ้อม เช่น การดนตรีและนาฏศิลป์ 
ภาษาที่ใช้เนื่องด้วยเป็นศิลปะจึงเข้ามาปะปนในภาษาไทย เช่น มโหรี ดนตรี ปี่พาทย์   ด้านการแต่ง
กายศัพท์ทางด้านวัฒนธรรมแต่งกายที่ได้รับมาส่วนใหญ่เป็นเครื่องทรงของพระมหากษัตริย์ เช่น 
มงกุฎ ชฎา สังวาล ด้านสิ่งก่อสร้างค าภาษาบาลีที่เก่ียวกับสิ่งก่อสร้าง ส่วนใหญ่เป็นสัตว์ที่ เรียกชื่อ
สิ่งก่อสร้างทางศาสนาและราชวัง เช่น นภศูล ปราสาท เจดีย์  ด้านเครื่องมือเครื่องใช้ เครื่องมือ
เครื่องใช้ที่ชาวอินเดียน าเข้ามาในประเทศไทย ท าให้เราได้รับค าที่เรียกเครื่องมือเครื่องใช้นั้นๆ เข้ามา
ใช้ด้วย เช่น อาวุธ ทัพพี คนโท ด้านการใช้ค าราชาศัพท์การใช้ราชาศัพท์เป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของ
ไทย ที่ต้องการแยกศัพท์ของคนสามัญชนออกจากศัพท์ท่ีใช้กับพระราชาและเชื้อพระวงศ์เป็นเหตุให้
รอรับค าบาลี ซ่ึงถือว่าเป็นภาษาที่สูงเข้ามาใช้ เช่น พระเนตร พระบาท พระกรรณ บางค าก็รับเข้ามา
เป็นค าสุภาพ เช่น บิดา  มารดา ฯลฯ ด้านวิชาการจ าเป็นต้องรับค าบาลีเข้ามาใช้เพ่ือความเจริญและ
ความสะดวก เช่น  วิทยุ โทรทัศน์ แพทย์ เภสัช ฯลฯ๔  

                                                                 

๓ เย สนฺธินามาทิปเภททกฺขา หุตฺวา วิสิฏฺเ ปิฏกตฺตยสฺมึ กุพฺพนฺติ โยค  ปรมานุภาวา วินฺทนฺติ กาม  
วิวิธตฺถสาร  สทฺทนีติ.สุตฺต. (บาลี) ๑. 

๔ สุธิวงศ์ พงษ์ไพบูลย์,ศ. หลักภาษาไทยและการใช้ภาษาไทยในสยาม, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์,๒๕๔๕),หน้า ๕. 



  ๓ 

  ส่วนวิสันต์ิ เกาะแก้ว ให้ทัศนะว่า เม่ือพุทธศาสนาเข้ามาในสู่ประเทศไทย และคนไทยรับ
พุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ าชาติ เชื่อกันว่าพุทธศาสนาแบบเถรวาทเข้ามาคนไทยต้องเรียนภาษา
บาลี เม่ือลัทธิศาสนาพราหมณ์-  ฮินดูและพุทธศาสนาแบบมหายานเข้ามา คนไทยต้องเรียนภาษาบาลี 
ดังนั้นคนไทยจึงต้องเรียนทั้งภาษาไทยและภาษาบาลี จึงเกิดค าภาษาบาลี ใช้ในภาษาไทยมากมาย 
เพราะอิทธิพลของพุทธศาสนา และความเชื่อ ขนบธรรมเนียม ประเพณี พิธีกรรม วรรณคดีบาลี เข้ามา
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทยในที่สุด ภาษาบาลีจึงมีอิทธิพลต่อคนไทยทุกระดับชั้นต้ังแต่อดีตจนถึง
ปัจจุบัน๕ 
 ศาสตราจารย์วิสุทธ์ บุษยกุล๖ กล่าวถึงเหตุผลท่ีสมเด็จพระเทพพระรัตนราชสุดาฯ สยาม
บรมราชกุมารี ทรงสนพระทัยภาษาบาลีมาต้ังแต่ทรงพระเยาว์ ว่า “... ไม่สามารถเข้าพระทัยบทสวด
มนต์ ที่เป็นภาษาบาลี ที่ทรงได้ยินได้ฟังอยู่เป็นประจ า ท าให้มีพระราชประสงค์ที่จะส่งศึกษาต้ังแต่ครั้ง
นั้น แต่มีโอกาสศึกษาจริงๆ ก็เม่ือทรงเป็นนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย โดยมีครูก าชัย ทอง หล่อ 
เป็นพระอาจารย์ถวายภาษาบาลีเป็นคนแรก รับสั่งว่า สนพระทัยวิชานี้มาก สามารถจ าการแจกวิภัตติ
ต้นที่ส าคัญได้แทบท้ังหมด และเข้าพระทัยโครงสร้าง และลักษณะทั่วไปของภาษาบาลี มาต้ังแต่ครั้ง
นั้น…” 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี๗ เล่าพระราชทาน ว่า“...ครูก าชัย๘ 
เป็นคางของวิชาการอะไรต่อมิอะไรมากมาย และก็พร้อมเสียด้วยที่จะเปิดเผย ฉะนั้นมีเวลาข้าพเจ้าจึง
ขอเรียนวิชาเป็นพิเศษ วิชาที่ว่านี้ คือภาษาบาลี (ตอนนั้นอยู่ ม.ศ.๓) ครูก็ตกลงสอนให้โดยใช้หนังสือ 
นวกบาลี ซ่ึงท่านแต่งไว้สอนนิสิตครุศาสตร์ จุฬาฯ แล้วจึงแปลอุภัยปริยัติของสมเด็จพร ะมหาสมณเจ้า 
กรมพระยาวชิรญาณวโรรส จนคล่อง จึงแปลธัมมปทัฏฐกถา หรือ อรรถกถาธรรมบท เป็นนิทานต่างๆ 
เก่ียวกับเหตุการณ์ครั้งพุทธกาล…” 

และสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ยังได้ทรงเล่าถึงพิธีการ และ
ประโยชน์ของการศึกษาภาษาบาลีและภาษา ไว้ว่า  “...การเรียนภาษาบาลีนั้น เราไม่ได้เรียนแต่
ตัวอักษรอย่างเดียว เราเรียนเนื้อหาด้วย เรียนภาษาบาลีก็ได้เรียนรู้เรื่องราวแนวคิดทางพุทธศาสนา มี
เนื้อหาต่างๆ กัน ได้ความรู้ หลักปรัชญา สังคมการเมือง กฎหมาย ศิลปะ คณิตศาสตร์ ฯลฯ ของสมัย

                                                                 

๕ วิสันต์ิ  เกาะแก้ว. การใช้ภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร, ๒๕๒๙), หน้า ๑. 

๖ http://www.sirindhorn.net/paliandSanakrit.html 
๗ http://www. sirindhorn.net/paliandSanakrit.html 
๘ อาจารย์ก าชัย  ทองหล่อ ซ่ึงเช่ียวชาญภาษาไทยท้ังด้านหลักภาษาและวรรณคดี ท้ังมีความ รู้ภาษา

บาลีเป็นเย่ียม ได้ถ่ายทอดความรู้ทางภาษา วรรณคดีและศิลปะไทย แด่สมเด็จพระเทพพระรัตน์ราชสุดาฯ สยาม
บรมราชกุมารี ตลอดอายุขัยของท่าน  



  ๔ 

นั้น บางทีก็ท าให้รู้ว่า แนวคิดบางอย่าง ที่ถือว่าเป็นสมัยใหม่นั้น ที่จริงได้มีมาแล้ว และเขาเลิกไปแล้ว 
ประโยชน์ส าคัญอีกประการ ที่ได้จากการเรียนบาลี คือ ได้พบปะเสวนากับครูบาอาจารย์หลายท่านที่
ทรงคุณธรรม เตือนผู้ใหญ่ที่ควรเคารพ ท่านเหล่านี้  นอกจากจะสอนวิชาการแล้ว ยังชี้ทางชีวิตที่
ถูกต้อง เช่น เรื่องความซ่ือตรง เรื่องความเมตตา เป็นต้น ถือเป็นมงคลอันอุดม ในการได้เสวนากับ
บัณฑิต…”๙ 
 จากอิทธิพลของภาษาบาลีที่คนไทยรับเอามาใช้ต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และเป็นภาษาใน
ตระกูลอินโด-ยุโรเปียน รูปลักษณะภาษาเป็นภาษามีวิภัตติปัจจัย คือจะต้องเปลี่ยนรูปค าตามเพศ 
พจน์ หรือกาล ภาษาบาลีมีถิ่นก าเนิดในแคว้นมคธ ประเทศอินเดีย บางทีจึงเรียกว่าภาษามคธ เข้ามา
ปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะสาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธของคนไทยเป็นส าคัญ  ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย  เพ่ือชี้ให้เป็นที่มาของภาษาบาลี  ที่ปรากฏ
ในภาษาไทยว่ามีก าเนิดและพัฒนาการความเป็นมาอย่างไร มีความหมายที่ถูกต้อง ตลอดถึงอิ ทธิพล
ของการใช้ภาษาบาลีในปัจจุบัน 
 
๑.๒   วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย 
 ๑.๒.๑ เพ่ือศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 ๑.๒.๒ เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย 
 
 

                                                                 

๙ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเข้าศึกษาระดับปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต 
ณ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ส่งเลือกวิชาประวัติศาสตร์เป็นวิชาเอก วิชาภาษาไทย และวิชาบาลี-
บาลีสันสกฤตเป็นวิชาโท ในส่วนของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต สมเด็จพระเทพพระราชสุดาฯ สยามบรมราช
กุมารี ทรงศึกษาไวยากรณ์พ้ืนฐานไปจนถึงข้ันสูง และทรงอ่านวรรณคดีพุทธศาสนา วรรณคดีสันสกฤต ทรงศึกษา
ทางวิธีการแบบด้ังเดิมของไทย คือ แบบท่ีเล่าเรียนกันในพระอารามต่างๆ และแบบภาษาศาสตร์ซ่ึง เป็นวิธีการ
ตะวันตก ผู้ช่วยศาสตราจารย์ฐานิสร์ ชาครัตพงษ์ เป็นผู้ถวายพระอักษร แบบด้ังเดิม ศาสตราจารย์หม่อมหลวงจิรายุ 
นพวงศ์ ศาสตราจารย์ ดร. ศักด์ิศรี แย้มนัดดา และศาสตราจารย์วิสุทธ์ บุษยกุล ถวายพระอักษรแบบตะวันตก เมื่อ
ทรงศึกษา ข้ันปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ณ สาขาวิชาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต พระอาจารย์ทุกท่านท่ี
เอ่ยนาม ยังคงถวายพระอักษรต่อมา รัฐบาลอินเดียได้ส่งศาสตราจารย์ ดร. สัตยพรต ศาสตรี มาถวายพระอักษร
ภาษาสันสกฤต วิธีการอินเดียโบราณเป็นพิเศษ และนาวาอากาศเอก แย้ม ประพัฒน์ทอง ได้ถวายพระอักษรภาษา
บาลีด้วย มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย ประกาศยกย่องวิทยานิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยาม
บรมราชกุมารี เร่ือง ทศบารมีในพุทธศาสนาเถรวาท ว่า “...มิใช่เป็นเพียงวิทยานิพนธ์ เพ่ือประกอบการศึกษาตาม
หลักสูตรเพียงอย่างเดียว แต่เป็นผลงานท่ีแสดงถึงพระปรีชาสามารถ ในภาษาบาลีพุทธวจนเป็นพิเศษ…”  
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๑.๓  ขอบเขตของโครงการวิจัย 
 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ(Qual itative Research) โดยผู้วิจัยจะศึกษาข้อมูล
จากเอกสารคือคัมภีร์ ต ารา เอกสารวิชาการเป็นหลัก ผู้วิจัยจึงก าหนดขอบเขตและก าหนดกรอบใน
การวิจัยไว้โดยเฉพาะคือภาษาบาลีในภาษาไทยเท่านั้น 
  

๑.๔  นิยามศัพท์ท่ีใช้ในการวิจัย 
   ๑.๔.๑ การใช้ หมายถึง   การน าค าศัพท์ในภาษาบาลีมาใช้ในการสื่อสารเป็นภาษาไทย
และคนไทยรู้เรื่อง หรือรู้ความหมายในค านั้น 
  ๑.๔.๒ ภาษาบาลี   หมายถึง ภาษาเก่าแก่ภาษาหนึ่ง ในตระกูลอินเดีย -ยุโรป(อินโด-
ยูโรเปียน) ในสาขาย่อย อินเดีย-อิหร่าน (อินโด-อิเรเนียน) ซ่ึงจัดเป็นภาษาปรากฤตภาษาหนึ่ง เป็นที่
รู้จักกันดีในฐานะเป็นภาษาที่ใช้บันทึกคัมภีร์ในพระพุทธศาสนานิการเถรวาท (มีพระไตรปิฎก เป็นต้น) 
โดยมีลักษณะทางไวยากรณ์ และค าศัพท์ท่ีคล้ายคลึงกับภาษาสันสกฤต ไม่มีอักษรชนิดใดส าหรับใช้
เขียนภาษาบาลีโดยเฉพาะ มีหลักฐานจารึกภาษาบาลีด้วยอักษรต่าง ๆ  มากมายในตระกูลอักษร
อินเดีย เช่น อักษรพราหมี อักษรเทวนาคี จนถึง อักษรล้านนา อักษรขอม อักษรไทย อักษรมอญ แมก
ระทั่งอักษรโรมัน (โดยมีการเพ่ิมเครื่องหมายเล็กน้อย) ก็สามารถใช้เขียนภาษาบาลีได้ อนึ่ง บางต ารา
สะกด “บาลี” ว่า “ปาฬิ” หรือ “ปาฬี” ก็มี 
  ๑.๔.๓ ภาษาไทย หมายถึง   ภาษาหนึ่งที่มีการยืมค ามาจากภาษาอ่ืน ๆ ค่อนข้างสูงมาก 
มีทั้งแบบยืมมาจากภาษาในตระกูลภาษาไท-กะได ด้วยกันเอง และข้ามตระกูลภาษา โดยส่วนมากจะ
ยืมมาจากภาษาบาลีเป็นต้น ซ่ึงมีทั้งรักษาค าเดิม ออกเสียงใหม่ สะกดใหม่ หรือเปลี่ยนความหมายใหม่ 
อย่างใดอย่างหนึ่งหรือหลายอย่างรวมกัน 
 
๑.๕  กรอบแนวความคิดของโครงการวิจัย 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

การใช้ 

ก าเนิด-พัฒนาการ

ของ 

ภาษาบาลี 
 

วิเคราะห์ภาษาบาลี 
ใน 

ภาษาไทย 

 

สรุปและน าเสนอ 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B5
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๑.๖  การทบทวนวรรณกรรม 
 เนื่องจากการศึกษาวิเคราะห์ค าบาลีในภาษาไทยนี้ยังไม่มีผู้ใดท าวิจัยไว้โดยตรง ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงขอน างานวิจัยที่เก่ียวข้องกับงานวิจัยเรื่องนี้มาเสนอโดยสังเขปดังนี้  
 ๑. ประพันธ์ กุลวินิจฉัย (๒๕๕๓) ได้ท าการวิจัยเก่ียวกับเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์อิทธิพล
ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีในภาษาไทย ผลการวิจัยพบว่า ความเป็นมาของภาษาไทยที่มีความ
โดดเด่นในหลักภาษาระเบียบวิธีที่มีพร้อมเช่น อักขวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์และฉันทลักษณะแต่ที่
พิเศษกว่าภาษาอ่ืนคือมีความไพเราะด้วยเสียงวรรณยุกต์ถึง ๕ ระดับอันเป็นความสุนทรีของภาษาไทย
ประวัติความเป็นมาของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่เข้ามามีอิทธิพลในประเทศไทยโดยนักปราชญ์
ของชาติสามารถน ามาปรับใช้ได้อย่างเหมาะกับภาษาไทยเช่น การตัดเสียง  การเพ่ิมเสียง  การกลาย
ความหมาย ที่ท าให้มีความสวยงามทางภาษาไทย และศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบอิทธิพลภาษาบาลี
และภาษาสันสกฤตที่มีในภาษาไทย ในหมวดต่างๆ ที่มีความส าคัญต่อสังคมไทย เช่น หมวดศาสนา
และพิธีกรรม หมวดราชาศัพท์และหมวดวิชาการทั่วไป   ซ่ึงได้วิเคราะห์เก่ียวกับประเด็นปัญหาที่พบ
ในสั งคมไทย เช่น  การสะกดค า   รา กศัพท์ กา รออกเสียง  และควา มส าคัญของคัมภีร์ ทา ง
พระพุทธศาสนา๑๐ 
 ๒. จิรภัทร แก้วกู่ (๒๕๔๕) ได้ท าการวิจัยเก่ียวกับเรื่องลักษณะไวยากรณ์ของค ายืมจาก
ภาษาบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏในพระปฐมโพธิกถา ผลการศึกษาปรากฏดังนี้ ลักษณะไวยากรณ์ของ
ค ายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตที่ไม่เปลี่ยนแปลง คือ พจน์ บุรุษ การก กาล มาลา และวาจก ส่วน
ลักษณะไวยากรณ์ที่เปลี่ยนแปลง คือ ลิง ค์ และการันต์ สรุปได้ดังนี้  ค ายืมตามจ านวน 929 ค า 
เพราะว่าค าวิสามานยนามและสมานยนามสตรีลิงค์  นปุ -ลสกลิงค์ และค าวิสามานยนามปุงลิงค์มี
เนื้อความว่าสิ่งมีชีวิต จะไม่เปลี่ยนแปลงลิงค์ ถ้ามีแล้วเนื้อความว่าสิ่งไม่มีชีวิต จะเปลี่ยนแปลงเป็นนปุ
ลสกลิงค์ ส่วนค ายืมสามานยนามปุงลิงค์ ที่มีเนื้อความว่าสิ่งมีชีวิตจะเปลี่ยนแปลงเป็น อลิงค์ ค าที่ลง
ท้ายด้วยสระ อา อิ อี และ อุ การันต์ พบว่าไม่ค่อยเปลี่ยนแปลงท้ายค า ส่วนค าที่ลงท้ายด้วยสระ อ 
จะเปลี่ยนแปลง 4 ลักษณะ คือเปลี่ยนสระจมเป็นสระลอย เปลี่ยนสระเสียงสั้นเป็นสระเสียงยาว ตัด
เสียงสละให้พยัญชนะเป็นตัวสะกดท้ายพยางค์ และตัดเสียงพยัญชนะแล้วเติมเครื่องหมายทัณฑฆาต
ก ากับไว้ ค ายืมกิริยาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต จ านวน 121 ค า พบว่า มีการยืมค า กิริยากิตก์ 
ธาตุ และค านามกิตก์ แต่ไม่พบค ากิริยาอาขยาต ที่ไม่เปลี่ยนแปลงกาล มาลา พจน์ และวาจก ชวนค า
ยืมอัพยยศัพท์ จ านวน 100 ค า พบว่า มีการยืมค า นิบาต 2 ค า และไม่มีการเปลี่ยนแปลงลักษณะ

                                                                 

  ๑๐ ประพันธ์ กุลวินิจฉัย, “การศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีมีใน

ภาษาไทย”, วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓. 



  ๗ 

ไวยากรณ์ ส่วนค ายืมอัพยยศัพท์ผสมนั้น ที่เป็นค านาม ค ากิริยากิตก์ ค านามกิตก์ และค าตัทธิต จะมี
การเปลี่ยนแปลงลักษณะไวยากรณ์เช่นเดียวกับหมวดค านาม และกิริยาดังกล่าวแล้ว ผลจากการวิจัย
ลักษณะไวยากรณ์ค ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่ปรากฏในพระปฐมสมณะโพธิกถาครั้งนี้  ท าให้
ทราบว่าชนิดลักษณะไวยากรณ์ที่เปลี่ยนแปลง และวิธีการยืมค าจากรากศัพท์ และค าศัพท์ประเภท
ค านาม ค ากิริยากิตก์ และค านามกิตก์ แต่จะไม่ยืนบทที่ประกอบวิภัตติแล้ว หน้าจากนั้นค ายืม
ประเภทค ากิริยากิตก์ จะมีการเปลี่ยนแปลงชนิดค าเป็นค านาม ค ากิริยา หรือความวิเศษณ์ ตาม
ต าแหน่งและหน้าที่ในประโยคภาษาไทย๑๑ 
 ๓.พระมหาทองสุข นาชัยดี (๒๕๔๑) ได้ท าการวิจัยที่ เก่ียวกับเรื่องค าภาษาบาลีและ
สันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสานประเภทนิทานและค าสอน ผลการวิจัยพบว่า ค าภาษาบ าลีและ
สันสกฤตมาตรฐานมีการเปลี่ยนแปลงหลายลักษณะทางการยืดเสียง ทอนเสียง สับเสียงเปลี่ยนแปลง
คุณสมบัติของเสียง เป็นต้น ลักษณะดังกล่าวส่งผลให้รูปค าภาษาบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏใน
วรรณกรรมท้องถิ่น อีสาน ส่วนใหญ่ไม่คงรูปตามค าภาษาบาลีและสันสกฤตมาตรฐานแต่จะกลายไป
ตามเสียงที่มีอยู่ในท้องถิ่น ซ่ึงออกเสียงได้สะดวกกว่าแทน บางกรณีการเปลี่ยนแปลงเสียงของค าบาง
ค าอาจบอกความเป็นมาได้ เช่น การรับค าบาลีและสันสกฤตมาใช้ในภาษาอีสานอาจจะผ่านมาทาง
ภาษาไทยถิ่นกลางถิ่น เหนือหรือเขมรก็ได้ส่วนรูปค าบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่น 
อีสานได้เปลี่ยนไป เพราะรับอิทธิพลทางเสียงของภาษาท้องถิ่น ส่วนเรื่องความหมาย ค าบาลีและ
สันสกฤตเหล่านี้จะคงความหมายเดิมไว้บางส่วน และมีการเปลี่ยนแปลงอาจเป็นไปได้ทั้งความหมาย
กว้างออกหรือแคบเข้าบ้าง มีส่วนน้อยที่ความหมายเปลี่ยนไปทั้งหมด๑๒ 
 ๔. พระมหาประกอบ สมานทอง (๒๕๔๑) ได้ศึกษาวิจัยเก่ียวกับเรื่องค าภาษาบาลีและ
สันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ ผลการศึกษาพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงทางด้านเสียงเด่นชัดกว่าการ
เปลี่ยนแปลงด้านความหมายการเปลี่ยนแปลงด้านเสียงทั้งเสียงพยัญชนะและเสียงสระมีความ
หลากหลายเสียงพยัญชนะที่ไม่มีในระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เปลี่ยนตามเสียงภาษาเขมรถิ่น
สุรินทร์และตามเสียงภาษาบาลีและสันสกฤตที่ใช้ในภาษาไทยและภาษาเขมรมาตรฐานส่วนเสียงสระ
เปลี่ยนแปลงไปได้หลายรูปแบบส่วนใหญ่มีการยึดเสียงเนื่องจากมีการปรับพยางค์หลังค าภาษาบาลี
และสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์มีการลดจ านวนพยางค์ให้น้อยลงความหมายของค ามีการท าให้
แคบลง เพ่ิมขึ้นและเปลี่ยนไปอันหนึ่งส่วนหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายเกิดขึ้นจากการ

                                                                 

๑๑ จิรภัทร แก้วกู่, “ลักษณะไวยากรณ์ของค ายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีปรากฏในพระปฐม
โพธิกถา”, รายงานการวิจัย, สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๔๕. 
  ๑๒ พระมหาทองสุข มาชัยดี, “ค าภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินอีสานประเภทนิทาน
และค าสอน”,วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๑. 
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เปลี่ยนแปลงทางเสียงและการได้รับอิทธิพลทางความหมายของค าภาษาบาลีและสันสกฤตใน
ภาษาไทยและภาษาเขมรมาตรฐาน๑๓ 
 ๕. อนันท์ เหล่าเลิศวรคุณ (๒๕๓๘) ได้ศึกษาวิจัยเก่ียวกับเรื่องลักษณะค ายืมภาษาบาลี -
สันสกฤตในมหาชาติค าหลวงกัณฑ์ทศพร ชูชก และกุมาร ผลการศึกษาพบว่าค ายืมภาษาบาลี -
สันสกฤตที่ใช้ในมหาชาติค าหลวงมีการเปลี่ยนแปลงทางเสียงเป็นอย่างมาก การเปลี่ยนแปลงทางเสียง
เป็นการปรับลักษณะทางเสียงของภาษาบาลี-สันสกฤตให้กลายเป็นไทยโดยไม่ค านึงความถูกต้องของ
การออกเสียงตามรูปเขียนในภาษาบาลี -สันสกฤตเดิม การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์เป็นการ
เปลี่ยนแปลงชนิดของค าและการเรียงค า การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย เป็นการเบี่ยงเบน
ความหมายที่ใช้ในภาษาเดิมมาเป็นความหมายใหม่ และการขยายความหมายเดิมให้กว้างออก หน้า
จากนี้ยังพบว่ามหาชาติค าหลวงนิยมใช้ค าที่ยืมมาจากภาษาสันสกฤตมากกว่าค าที่ยืมมาจากภาษาบาลี
ความนิยมเคลื่อนที่กล่าวนี้ท าให้มีการสร้างค าที่ มีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาสันสกฤตขึ้นใช้เฉพาะ 
และใช้ค ายืมภาษาสันสกฤตในการแปลคาถาภาษาบาลีเนื้อเรื่องเก่ียวเนื่องกับพุทธศาสนา ท าให้การใช้
ศัพท์ การผูกศัพท์ขึ้นใช้และการใช้ความหมายของศัพท์มหาชาติค าหลวงมีลักษณะทางพุทธศาสนา
โดยมากและลักษณะฉันทลักษณ์ส่วนใหญ่ที่เป็นร่าย อ านวยให้สามารถสร้างค าที่ใช้สมาสยาวๆ ได้๑๔   
 จากการที่ได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยทั้ง ๕ ฉบับข้างต้นนี้ ปรากฏว่าเป็นการศึกษาวิจัย
เก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงภาษาบาลีและสันสกฤตในลักษณะต่างๆ ไม่ว่าทางด้านเสียง รูป และ
ความหมาย ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้ตัดสินใจท าการวิจัยเรื่องศึกษาวิเคราะห์ค าบาลีในภาษาไทย โดยใช้การ
อ้างค าไทยที่รับมาจากภาษาบาลี  ลักษณะการรับ ลักษณะการเปลี่ยนแปลง และลักษณะการใช้
ค าศัพท์ท่ีรับมา รวมทั้งการสร้างค าศัพท์ในลักษณะต่างๆ ด้วย 
 

๑.๗  วิธีด าเนินการวิจัย 
 โครงการวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย” ผู้ ศึกษาได้ท าการศึกษา
ประมวลองค์ความรู้เนื้อหาภาษาบาลีที่น าไปใช้ในภาษาไทย  ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 
Research) เพ่ือให้ได้ค าตอบตามวัตถุประสงค์ที่ต้ังไว้ โดยมีวิธีด าเนินการศึกษา ดังนี้ 
  ๑.๗.๑ ศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 ๑.๗.๒ ศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาบาลีที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทย 

                                                                 

  ๑๓ พระมหาประกอบ สมานทอง , “ค าภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์”, 
วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๑. 

๑๔ อนันท์ เหล่าเลิศวรคุณ, “ลักษณะค ายืมภาษาบาลี-สันสกฤตในมหาชาติค าหลวงกัณฑ์ทศพร     
ชูชก และกุมาร”, วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๓๘. 



  ๙ 

๑.๗.๓ สรุปและน าเสนอ 

 
๑.๘ ประโยชน์ท่ีได้รับ 
  ๑.๘.๑ ท าให้ทราบก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 ๑.๘.๒ ท าให้ทราบการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย 

๑.๘.๓ ท าให้สามารถน าผลของการวิจัยไปใช้บูรณาการและประยุกต์ใช้เพ่ือการใช้ภาษา
บาลีในภาษาไทยให้เกิดประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
 



 
บทที่ ๒ 

ศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 
ศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี แบ่งออกเป๐น ก าเนิดและพัฒนาการของภาษา

บาลี  ชื่อและความหมายของภาษาบาลี  ความส าคัญของภาษาบาลีหรือภาษามคธ และหลักบาลี
ไวยากรณ์ ผู้วิจัยจะได้น าเสนอดังต่อไปนี้ 

 
๒.๑ ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 พระพุทธพจน์ เป๐นวิสัยแห่งพระสัพพัญํุตญาณ มีความงามในเบื้องต้น ท่ามกลาง และ
ที่สุด มีความสุขุมลุ่มลึกโดยศัพท์ ( สทฺทตฺถีร) ความหมาย (อตฺถคมฺภีร) ศัพท์และความหมาย 
(สทฺทตฺถคมฺภีร) พุทธประสงค์ (อธิปฺปาย) มีนัยที่วิจิตรพิสดาร (นานานยวิจิตฺรปาฬิ) ตรัสไว้ ทั้งโดยตรง 
(นีตตฺถนย) โดยอ้อม (เนยฺยตฺถนย) อยากยิ่งที่จะเข้าใจได้ตามสภาวะ (ยถาสภาว) และตามพระ
ประสงค์ (ยถาธิปฺเปต) สมจริงดังพุทธด ารัสว่า ธรรม (อริยสัจ ๔) ที่ เราได้บรรลุแล้วนี้  ลึกซ้ึง เห็นได้
ยาก รู้ตามได้ยาก สงบ ประณีต ไม่เป๐นวิสัยแห่งตรรกะ ละเอียด ผู้มีป๎ญญา (ที่ปฏิบัติโดยชอบเท่านั้น) 
จึงจะรู้ได้๑ 
 พระพุทธพจน์ซ่ึงคันถรจนาจารย์ ได้จดจารึกลงเป๐นลายลักษณ์อักษร เริ่มต้นที่ประเทศ    
ศรีลังกา โดยยึดถือเอาแบบฉบับที่พระสังคีติกาจารย์กระท าไว้ในครั้งปฐมสังคายนาเป๐นหลักรวม
เรียกว่า “พระไตรปิฎก” นั้นเป๐นภาษาบาลี เนื่องจากเหตุนี้ คัมภีร์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นภายหลังอันเป๐นขั้น
เป๐นตอน ต้ังแต่คัมภีร์อรรถกถา  ฎีกา อนุฎีกา พระคัมภีร์สัททาวิเสส เป๐นล าดับลงมา ล้วน มี
จุดมุ่งหมายที่จะอธิบายความในพระไตรปิฎกให้กระจ่างแจ้งให้กว้างขวาง หรือให้เห็นความลุ่มลึก
ยิ่งขึ้น ทั้งในทางหลักภาษาสภาวธรรมและในทางวรรณคดี ต้องนับว่าคัมภีร์ดังกล่าวมีประโยชน์อัน
ยิ่งใหญ่ไพศาลแก่ผู้ใคร่การศึกษาภาษาบาลี เพราะผู้ที่ เรียนรู้ภาษาบาลีเป๐นอย่างดีย่อมเข้าใจบท
พยัญชนะในพระไตรปิฎกได้ถูกต้อง อันจะน ามาซ่ึงความเข้าใจในอรรถของบทพยัญชนะเหล่านั้นได้
ถูกต้องตรงตามหลักการใช้ภาษา จับได้ว่าเป๐นผู้ธ ารงรักษ์พระสัทธรรมของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าอย่าง
แท้จริง 

                                                 
๑ อธิคโต โข มฺยาย  ธมฺโม คมฺภีโร ทุทฺทโส ทุรนุโพโธ สนฺโต ปณีโต อตกฺกาวจโร นิปุโณ ปณฺฑิตเวทนีโย. 

วิ.ม. (ไทย) ๔/๗/๗. 
 



 ๑๔ 

 ด้วยเหตุดังกล่าว ผู้ต้องการศึกษาพระไตรปิฎก จึงควรเรียนรู้ภาษาบาลี ( ไวยากรณ์บาลี) 
ให้แตกฉานก่อน เพราะเป๐นระเบียบภาษาที่ช่วยให้เข้าใจเนื้อความในพระไตรปิฎกได้ชัดเจน มิฉะนั้น
แล้ว ย่อมเกิดความสงสัยในข้อความทุกๆ บท เหมือนช้างตาบอดเที่ยวไปในป่า ดังข้อความที่กล่าวไว้
ในโมคคัลลานป๎ญจิกาฎีกา หน้า ๑๖ ว่า  
  บุคคลใดศึกษาพระไตรปิฎกอยู่ แต่ไม่เรียนรู้ไวยากรณ์ (ภาษาบาลี) เขาเพ่ิงสงสัยในทุกๆ 
บท เหมือนช้างตาบอด เที่ยวไปในปาก (ไพรสณฑ์) ฉะนั้น๒ 
 บูรพาจารย์ทั้งหลายได้เห็นคุณูปการของภาษาบาลีเช่นนี้ จึงต้ังใจสืบทอดการศึกษาภาษา
บาลี มีการตรวจช าระบาลีพระไตรปิฎกและอรรถกถา ฎีกา สืบทอดกันมาเป๐นช่วงๆ โดยไม่ขาดสาย 
และมีการแต่งต าราไวยากรณ์ภาษาบาลี เพ่ือเป๐นคู่มือในการศึกษาบาลีพุทธพจน์หลายคัมภีร์ หลายยุค 
นับต้ังแต่ยุคพุทธกาล เช่น พระมหากัจจายนะ พระสาวก เป๐นคัมภีร์ไวยากรณ์ชื่อมหานิรุตติและนิรุตติ
ปิฎก พระอาจารย์กัจจายนะ แต่งคัมภีร์ไวยากรณ์ชื่อกัจจายนะ พระอาจารย์โมคคัลานะแต่งคัมภีร์   
โมคคัลลานะ พระอาจารย์อังควังสะแต่งคัมภีร์สัททนีติเป๐นต้น กลุ่มคัมภีร์สัททาวิเสสที่มีอิทธิพลและมี
ประโยชน์เก้ือกูลต่อการศึกษาพระไตรปิฎกเหล่านี้ เรียกว่า ปิฏกตฺตฺยางค (ปิฏกตฺตย + องฺค) คัมภีร์ที่
เป๐นเสมือนอวัยวะต่างๆ ของพระไตรปิฎก 
 ในประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท เช่น ประเทศไทย พม่า ลังกา คณะสงฆ์
ต่างส่งเสริมพระภิกษุและสามเณรให้ศึกษาภาษาบาลี อย่างจริงจัง เพ่ือให้พระภิกษุและสามเณรมี
ความรู้ความแตกฉานในภาษาบาลีก่อน จากนั้นจะได้ศึกษาพระพุทธวจนะอันเป๐นตัวพระปริยัติศาสนา
ได้อย่างถูกต้อง เม่ือศึกษาพระปริยัติศาสนาได้อย่างถูกต้องแล้ว ย่อมเป๐นป๎จจัยส่งเสริมให้เกิดสุปฏิบัติ 
อุชุปฏิบัติ ญายปฏิบัติ สามีจิปฏิบัติ ความเป๐นตัวปฏิบัติศาสนาซ่ึงเป๐นเหตุให้ได้รับผลคือปฏิเวธศาสนา
ตามมา จัดเข้าในหลักที่ท่านกล่าวไว้ว่า 
  ชนเหล่าใดแตกฉานภาษาบาลี ในประเภทแห่งสนธิ  และนาม เป๐นต้นแล้ว ท าความเพียร
ในพระไตรปิฎก อันประเสริฐ ด้วยก าลังความรู้อันดีเลิศ ชนเหล่านั้น  ย่อมได้รับอรรถอันเป๐นแก่นสาร
ต่างๆ๓ 
 
 

                                                 
๒ โย นิรุตฺตึ น สิกฺเขยฺย สิกฺขนฺโต ปิฏกตฺตย ปเท ปเท วิกงฺเขยฺย วเน อนฺธคโช ยถา.โมคฺคลฺลานปญฺจิกา.

ฎีกา. (บาลี) ๑๖. 
๓ เย สนฺธินามาทิปเภททกฺขา หุตฺวา วิสิฏฺเ ปิฏกตฺตยสฺมึ กุพฺพนฺติ โยค  ปรมานุภาวา วินฺทนฺติ กาม  

วิวิธตฺถสาร  สทฺทนีติ.สุตฺต. (บาลี) ๑. 



 ๑๕ 

และว่า เม่ือพระสูตรและพระอภิธรรม (ปริยัติ) ที่ได้รับการรักษา  ไว้ยังมีอยู่การปฏิบัติก็
เป๐นอันได้รับการรักษาไว้ด้วยบัณฑิต ผู้ด ารงม่ันในการปฏิบัติแล้ว ย่อมไม่คลาดจากธรรมอันเป๐นแดน
เกษมจากโยคะ (พระนิพพาน)๔ 

เนื่องจากพระพุทธพจน์ (พระไตรปิฎก) มีความสุขุมลุ่มลึกทั้งโดยศัพท์ และความหมาย 
ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น การศึกษาพระพุทธวจนะตามหลักศัพทศาสตร์ และอัตถศาสตร์ที่บูรพาจารย์
ได้รจนาไว้เป๐นแนวทางในการศึกษาพระไตรปิฎกในรูปแบบภาษาไทยอย่างจ่างแจ้ง ให้สมกับค าสวด
สรรเสริญกันอยู่ทุกเม่ือเชื่อวันว่า สารถ  สพยฺชํฺชน  เกวลปริปุณฺณ  ปริสุทฺธ  พฺรหฺมจริย  ฯเปฯ “พระ
พุทธองค์ทรงประกาศ พรหมจรรย์ (ค าสอน) บริสุทธิ์  (ไม่มีมลทิน) บริบูรณ์ (ครบถ้วนไม่ยิ่งหย่อน) 
สิ้นเชิง (เป๐นโลกุตรธรรมไม่เจอผลด้วยโลกิยธรรม) พร้อมทั้งอรรถและพยัญชนะ” ซ่ึงจะก่อให้เกิด
ศรัทธาและความเคารพเทิดทูนบูชาว่า พระพุทธด ารัสที่ตรัสเป๐นภาษาบาลีนั้น สร้างบริสุทธิ์บริบูรณ์ทั้ง
อรรถะและพยัญชนะสมเป๐นภาษาพระสัพพัญํุตญาณ”อย่างแท้จริง๕ ผู้วิจัยจะได้น าเสนอดังต่อไปนี้ 

 
๒.๑.๑ ประวัติและความเป็นมาของภาษาบาลี 
ภาษาทุกภาษาต่างมีแบบแผนเฉพาะของตนแต่ที่ใช้ค าว่า ตันติภาษา ตรงกับภาษาอังกฤษ

ว่า Classical Language เรียกภาษาบาลี ก็เพราะภาษาบาลีเป๐นภาษาที่มีหลักที่แน่นอน ในการ
เปลี่ยนแปลงรูปค าตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ มีวิภัตติป๎จจัยบ่งบอกหน้าที่  และความสัมพันธ์ของค าที่
เข้าประโยคทุกค า๖ ผู้ที่เรียนภาษาบาลีหรือจะใช้ภาษาบาลีจึงต้องเรียน รู้แบบแผนนั้นๆ ให้เข้าใจ 
จดจ าได้ จึงจะเขา้ใจภาษาลีนั้นได้  และภาษาบาลีเป๐นภาษาที่มีมาต้ังแต่อดีตกาลประมาณ ๒๕๐๐ ปี
มาแล้ว เป๐นภาษาถิ่นภาษาหนึ่งที่ใช้พูดกันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาษา ตามชื่อแคว้น เม่ือ
พระพุทธเจ้าทรงอุบัติขึ้น พระองค์ได้ทรงใช้ภาษามคธเป๐นภ าษาในการประกาศพระพุทธศาสนา 
ฉะนั้นภาษามคธจึงได้รับเกียรติและได้รับการยกย่องว่าเป๐น 

(๑) สัมพุทธโวหารภาสา (ภาษาอันเป๐นโวหารของพระพุทธเจ้า) 
(๒) อริยโวหารภาสา (ภาษาอันเป๐นโวหารของพระอริยะ) 

                                                 
๔ สุตฺตนฺเต รกฺขิเต สนฺเต  ปฏิปตฺโต โหติ รกฺขิตา ปฏิปตฺติย  ฐิโต ธีโร  โยคกฺเขมา น ธ สติ. สทฺทนีติ .

สุตฺต.นิคมนคาถา. 
 

๕ ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ, สัททานุกรมพระไตรปิฎกเชิงวิจัย ฉบับบาลี -ไทย เล่มท่ี ๔, 
(กรุงเทพมหานคร: หจก.ประยูรสาส์นไทย การพิมพ์, ๒๕๖๐),หน้า (๕). 

๖ ศ.ดร.กาญจนา  นาคสกุล คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในกรมศิลปากร-มรดกไทย-
มรดกโลก ฉบับท่ี ๒๖๖๘ ปีท่ี ๕๒ ประจ าวันอังคารท่ี ๖ ธันวาคม ๒๕๔๘,กราฟฟิคฟอร์แมท (ไทยแลนด์)  จ ากัด, 
๒๕๔๘. 



 ๑๖ 

(๓) ยถาภุจจพรหมโวหารภาสา (ภาษาบันทึกสภาวธรรม) 
นอกจากนี้ยังมีค าเรียกเป๐นเชิงยกย่องอีกค าหนึ่งคือ ปาฬิภาสา หมายถึง ภาษาบาลี ซ่ึง

เป๐นค าที่นักปราชญ์นิยมใช้กันมากในยุคต่อมา๗ ค าว่า ปาฬิภาสา หรือภาษาบาลีนี้ มีความหมายว่า 
ภาษาที่เป๐นระเบียบแบบแผน หรือภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์  ซ่ึงดูเหมือนจะเป๐นค าที่ใช้เจาะจงเรียก
เฉพาะภาษามคธท่ีใช้บันทึกพระพุทธพจน์พระไตรปิฎกเท่านั้น ไม่เก่ียวกับภาษามคธที่ใช้พูดกันทั่วๆ 
ไป ส่วนภาษามคธท่ีใช้ในคัมภีร์อรรถกถา คัมภีร์ฎีกา และคัมภีร์ปกรณ์อ่ืนๆ เช่นพงศาสดารเป๐นต้น ก็
พออนุโลมเรียกว่า  ภาษาบาลีได้ในฐานะที่เป๐นคัมภีร์อธิบายพระพุทธพจน์ทั้งโ ดยตรงและโดยอ้อม  
ดังนั้น ในป๎จจุบันเม่ือกล่าวถึงค าว่า ภาษาบาลีจึงหมายรวมเอาทั้งภาษาบาลีที่ใช้ในพระไตรปิฎก อรรถ
กถา ฎีกา และปกรณ์วิเสสภาษาบาลีอ่ืนๆ ทั้งหมด 

ภาษาบาลี หรือภาษามคธนี้เดิมเป๐นภาษาถิ่นที่ชาวมคธในอดีตใช้สื่อสารกันตามธรรมชาติ 
ไม่ใช่ภาษาที่นักปราชญ์ทางไวยากรณ์ผูกขึ้นมาใช้  จึงเป๐นภาษาที่ประชาชนชาวชมพูทวีปในอดีตเข้าใจ
กันดี  เพราะเป๐นภาษาไม่ซับซ้อนเหมือนกับบางภาษาเช่น ภาษาพระเวท หรือภาษาสันสกฤตซ่ึงเป๐น
ภาษาที่นักปราชญ์ทางภาษาก าหนดกฏเกณฑ์ขึ้นมาใช้เป๐นกรณีพิเศษเพ่ือใช้อธิบายพระเวท  และ
ศาสตร์บางศาตร์เท่านั้น พระพุทธองค์ทรงเป๐นอัตถทัสสิมา คือ ผู้ทรงมีวิทัศน์ไกล จึงทรงเลือกภาษา
มคธ หรือ ภาษาบาลีเป๐นาภาษาประจ าพระพุทธศาสนา  เพ่ือให้สามารถเผยแผ่ค าสอนของพระองค์ไป
ได้ในชนชั้นทุกวรรณะ๘ 
 
  ๒.๑.๒ ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลีในสมัยพุทธกาลได้บอกนัยถึงผู้ที่ใช้ภาษาบาลีในการ
สื่อสารค าสอนเป๐นช่วงๆ เริ่มต้ังแต่พระบรมศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้าโดยมีพระสาวก สาวิกาเป๐นผู้ทรง
จ าแล้วถ่ายทอดเป๐นล าดับสืบมาจนถึงทุกวันนี้๙ โดยแบ่งออกเป๐นค าสอนทางพระพุทธศาสนา  เป๐นยุค
ต่างๆ ได้ดังนี้ 
  (๑) ยุคธรรมวินัย เริ่มต้ังแต่พระพุทธเจ้าตรัสรู้  แสดงปฐมเทศนา จนถึงปรินิพพานรวม
เวลา ๔๕ ปีพระพุทธองค์ทรงแสดงธรรมวินัยด้วยมุขปาฐะ กล่าวคือทรงแสดงธรรมด้วยปากเปล่า  พระ
สาวกก็ทรงจ าด้วยมุขปาฐะ ตามความสามารถและความถนัดของแต่ละท่าน 

                                                 
๗ พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ) , สัททนีติ

สุตตมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักอักษร, ๒๕๔๕),หน้า (๗). 
๘ พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ) , สัททนีติ

สุตตมาลา ภัมภีร์หลักบาลีไวยากรณ์, หน้า (๘). 
๙ คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย , วรรณคดีบาลี (Pali Literature) , 

(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๕๒),หน้า ๑๐. 



 ๑๗ 

  (๒) ยุคพระไตรปิฎก เริ่มต้ังแต่หลังพุทธปรินิพพาน จนถึงการท าสังคายนาครั้งที่  ๓ 
ประมาณ พ.ศ.๒๓๕ รวมถึงผลของสังคายนาครั้งที่ ๓ ด้วย ยุคนี้ยังใช้วิธีมุขปาฐะอยู่ 
  (๓) ยุคหลังพระไตรปิฎก พระเถระทั้งหลายได้แต่งคัมภี ร์อธิบา ยความหมายใน
พระไตรปิฎกให้เข้าใจง่ายขึ้นแบ่งได้ ๖ ยุค ดังนี้ 
   ๑) ยุคอรรถกถา พระเถระทั้งหลายได้แต่งหนังสืออธิบายข้อความในพระไตรปิฎก 
เรียกผู้แต่งว่า “พระอรรถกถาจารย์” เริ่มประมาณ พ.ศ. ๙๕๙ 
   ๒) ยุคฎีกา หรือมหาฎีกา พระเถระทั้งหลายได้แต่งหนังสืออธิบายข้อความใน
อรรถกถาให้เข้าใจง่ายขึ้น เรียกผู้แต่งว่า “พระฎีกาจารย์” เริ่มประมาณ พ.ศ. ๑๕๘๗ เช่น ธัมมบท
มหาฎีกาเป๐นต้น 
   ๓) ยุคอนุฎีกา พระเถระทั้งหลายได้แต่งหนังสืออธิบายข้อความในฎีกาให้เข้าใจ
ง่ายขึ้นเรียกผู้แต่งว่า “พระอนุฎีกาจารย์” 
   ๔) ยุคปกรณ์พิเศษ พระเถระทั้งหลายได้แต่งหนังสืออธิบายธรรมะ ไม่ได้อธิบาย
คัมภีร์ใดคัมภีร์หนึ่งโดยเฉพาะ เกิดขึ้นต่างยุคต่างสมัยกัน หนังสือบางเล่มแต่งก่อนยุคอรรถกถาเช่น    
มิลินทป๎ญหา บางเล่มแต่งในยุคอรรถกถา เช่น วิสุทธิมรรค กล่าวได้ว่า  อยู่ในยุคหลังพระไตรปิฎกนี้
เช่นกัน 
   ๕) ยุคโยชนา พระเถระทั้งหลายได้แต่งหนังสืออธิบายค าและความหมายในคัมภีร์
เดิมให้เข้าใจง่ายขึ้น เช่น โยชนาสมันตปาสาทิกา อธิบายข้อความหรือค าที่ยากในอรรถกถาพระวินัย
ชื่อว่าสมันตปาสาทิกา 
   ๖) ยุคบาลีไวยากรณ์ พระเถระทั้งหลายได้แต่งหนังสือไวยากรณ์บาลี  เช่น 
คัมภีร์กัจจายนะ เกิดขึ้นในยุคหลังพระพุทธโฆษาจารย์จัดได้ไม่ชัดเจนนัก เพราะเกิดในหลายยุคหลาย
สมัย๑๐

 ธัมมปทัฏฐกถาเป๐นคัมภีร์ในยุคอรรถกถา จึงมีความส าคัญและเนื้อหารองจากพระไตรปิฎก 
 
๒.๑.๓ ยุควรรณคดีบาลี 

 วรรณคดีบาลีในแต่ละยุคแต่ละสมัยอาจมีลักษณะวิธีการน าเสนอเนื้อหาที่แตกต่างกันอยู่
บ้าง  ส่วนสาระหลักของเนื้อหาเหมือนกันที่ปรากฏชัดเจนอาจสรุปได้เป๐น ๒ ลักษณะคือ  
 (๑) ในยุคแรกลักษณะวรรณคดีบาลี  เป๐นประมวลค าสอนของพระพุทธเจ้าและ        
พระสาวกในสมัยพุทธกาล  มีลักษณะที่สอนมุ่งให้ผู้อ่านเข้าใจเรื่องธรรมชาติของชีวิตเป๐นส าคัญ  เป๐น
ค าสอนสั้นๆ แต่มีความหมายในทางธรรมที่ลุ่มลึกมุ่งเน้นเอาสาระทางธรรมโดยตรง  หากเทียบกับ

                                                 

  ๑๐ เสนาะ ผดุงฉัตร, ความรู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับวรรณคดีบาลี, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย,๒๕๓๒), หน้า ๓๘–๔๐. 



 ๑๘ 

หนังสือวรรณคดีทั่วๆ ไปแล้ว ลักษณะเนื้อหาค่อนข้างเข้าใจอยาก  มีความแห้งแล้ งเป๐นอารมณ์  เช่น 
พระอภิธรรมเป๐นต้น 
  (๒) ต้ังแต่ยุคอรรถกถาเป๐นต้นมาถือเป๐นวรรคดีบาลีที่แต่งขึ้นในชั้นหลัง  ลักษณะการ
ประพันธ์แต่งอย่างอลังการ  เน้นที่ความงดงามทางภาษาและรสแห่งวรรณคดี  มีความพิถีพิถันกับการ
ใช้ภาษา  มีลีลาส านวนโวหารที่ไพเราะคมคาย  แฝงไว้ด้วยหลักแห่งความจริง  เนื้อเรื่องกินใจถึง
อารมณ์ผู้อ่าน เช่น คาถาธัมมบทเป๐นต้น๑๑ 
  (๓) ในวรรณคดีบาลี ฎีกา หมายถึงหนังสืออธิบายอรรถกถาโดยเลือกค าหรือความที่ยาก
ในอรรถกถาขึ้นอธิบายให้เข้าใจง่าย ไม่ใช่อธิบายความหมายของค าทุกค า หนังสือฎีกาฝ่ายเถรวาทใน
ระยะแรกหมายเฉพาะถึงหนังสือที่อธิบายอรรถกถาของพระไตรปิฎก แต่ภายหลังมีความหมายกว้าง
ขึ้น คือ หมายถึงหนังสือที่อธิบายความหมายของหนังสือใดที่ไม่ใช่อรรถกถาของพระไตรปิฎกก็ได้  เช่น 
ฎีกาของพงศาวดารบาลี ฎีกาต าราไวยากรณ์ และฎีกาปกรณ์วิเสส มีคัมภีร์มิลินทป๎ญหา๑๒  เป๐นต้น 
 ลักษณะที่ส าคัญแห่งวรรณคดีบาลีที่แตกต่างจากวรรณคดีประเภทอ่ืนๆ อีกประการหนึ่ง  
คือ  เนื้อหาที่ส าคัญของเรื่องในวรรณคดีบาลีทั้งหมดประพันธ์ขึ้นมาจากความรู้แจ้งเห็นจริงตามสภาวะ
ที่เป๐นจริงตามกฎธรรมชาติหรือจากการตรัสรู้ จึงมีลักษณะเนื้อเรื่องที่ เป๐นญาณทัศน์  หรือความเป๐น
จริงมากกว่าวรรณคดีทั่วไป 
 ค าว่า วรรณคดีบาลี หมายถึง พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา โยชนา และปกรณ์  
วิเสส รวมถึงวรรณกรรมพุทธศาสนานิกายเถรวาทอ่ืนๆ ที่เขียนด้วยภาษาบาลีที่พระมหาเถระทั้งหลาย
มีพระมหากัสสปเถระ เป๐นต้น ได้ยกพระธรรมและพระวินัยอันเป๐นพุทธวจนะด้ังเดิมสู่มหาสังคีติแล้ว
ทรงจ าถ่ายทอดสืบต่อกันมาด้วยวิธีมุขปาฐะ คือท่องจ าปากเปล่าและได้จารจารึกเป๐นลายลักษณ์อักษร
ลงบนใบลานเป๐นครั้งแรกด้วยอักษรสิงหล   เม่ือคราวสังคายนาครั้งที่  ๕ ประมาณปี พ.ศ.๔๓๓ ณ 
ประเทศศรีลังกา ในรัชสมัยของพระเจ้าวัฏฏคามิณีอภัย๑๓  จากนั้นประเทศที่นับถือพุทธศาสนานิกาย
เถรวาทก็ได้คัดลอกเป๐นอักษรแห่งชาติของตนสืบต่อกันมา  แม้ประเทศไทยก็ได้บันทึกวรรณคดีบาลี
ดังกล่าวเป๐นอักษรไทย  
 ส่วนค าว่า วรรณคดี ที่หมายถึงหนังสือที่ก่อให้เกิดความรู้สึกนึกคิดแก่มนุษย์ทั่วไปในด้าน
อารมณ์มากกว่าการให้ข้อเท็จจริงนั้น แม้จะเป๐นค าที่มาจากภาษาสันสกฤตก็ตาม แต่เจ้าของภาษาเดิม

                                                 

  ๑๑ สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา, (กรุงเทพมหานคร : ศักดิโสภา
การพิมพ์, ๒๕๒๖), หน้า ๑๒. 

 ๑๒ คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, วรรณคดีบาลี (Pali Literature) , หน้า 
๗๕. 

๑๓ มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, พระไตรปิฎกภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, ๒๕๓๙), ค าปรารภ. 



 ๑๙ 

ก็มิได้ใช้ศัพท์สมาสเป๐นรูปดังที่ไทยเราน ามาใช้ หากแต่ใช้รูปศัพท์ว่า “สาหิตฺย” ที่แปลว่า กาพย์ ซ่ึงรูป
ศัพท์นี้ใกล้เคียงกับรูปศัพท์ว่า “ส หิต” ในฝ่ายบาลี ที่แปลกันว่า  พุทธพจน์บ้าง ต าราบ้าง๑๔ ส่วนใน
ภาษาบาลี ค าว่า “วรรณคดี” ใช้รูปศัพท์ว่า “สาหิจฺจ” หรือ “คนฺถมูห” หมายถึง “คัมภีร์” ดังนั้น 
ความหมายของวรรณคดีบาลี เม่ือกล่าวตามหลักวิชาการฝ่ายบาลี จึงหมายถึง “คัมภีร์ต่างๆ ที่ เขียน
ด้วยภาษาบาลีทั้งหมด”๑๕ 
  ความหมายของวรรณคดีบาลี  ที่ เห็นว่าครอบคลุมทุกด้านเห็นจะเป๐นความหมายที่
พระเทพเมธาจารย์ ที่กล่าวไว้ในหนังสือชื่อ แบบเรียนวรรณคดีประเภทคัมภีร์บาลีไวยากรณ์  คือ ๘
ประการ คือ  
  (๑) วรรณคดีบาลี หมายถึง ผลิตผลเก่ียวกับอักษรศาสตร์บาลี  

(๒) วรรณคดีบาลี หมายถึง ผลิตผลแห่งความคิดของนักปราชญ์บาลีที่เขียน จาร จารึกไว้ 
หรือพิมพ์ไว้  

(๓) วรรณคดีบาลี หมายถึง อักษรศาสตร์บาลี  
(๔) วรรณคดีบาลี หมายถึง เรื่องที่บอกไว้ด้วยหนังสือเอกสารบาลี หรือต าราบาลี  
(๕) วรรณคดีบาลี หมายถึง อาณาจักรของอักขระบาลีทั้งหลาย  
(๖) วรรณคดีบาลี หมายถึง บทประพันธ์บาลีอันมีคุณค่าทางความงามของแบบค าพูด 

หรือบทประพันธ์อันมีคุณค่าทางความงามของผลทางอารมณ์  
(๗) วรรณคดีบาลี หมายถึง ความเรียงบาลีอันเก่ียวกับวิจารณ์  
(๘) วรรณคดีบาลี หมายถึง คาถาภาษาบาลี  
(๙) วรรณคดีบาลี หมายถึง วรรณกรรมบาลี เก่ียวกับการประพันธ์  
(๑๐) วรรณคดีบาลี หมายถึง กิจกรรมหรืออาชีพของคนเก่ียวกับอักษรศาสตร์บาลี  
(๑๑) วรรณคดีบาลี หมายถึง อาชีพหรือวิชาชีพเก่ียวกับอักษรศาสตร์บาลี  
(๑๒) วรรณคดีบาลี หมายถึง ศิลาจารึกบาลี  
(๑๓) วรรณคดีบาลี หมายถึง หนังสือบาลีที่ได้รับยกย่องว่าแต่งดี๑๖ 

  วรรณคดีบาลี เป๐นหนังสือหรือเรื่องราวท่ีวางอยู่บนพ้ืนฐานของความจริง  ความงาม และ
ความดี อันมีค าอธิบายที่ประกอบด้วยเหตุผลและข้อเท็จจริง  และส่วนหนึ่งอาจแสดงอารมณ์ 
ความรู้สึกนึกคิด ความบันดาลใจ และจินตนาการที่สะท้อนถ่ายความชัดเจนของชีวิตและโลก หลักค า

                                                 
๑๔ ฉลาด บุญลอย, ประวัติวรรณคดีบาลี ตอนท่ี ๑, (ธนบุรี: โรงพิมพ์ประยูรวงศ์, ๒๕๐๔), หน้า ๒๐. 
๑๕ สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา, หน้า ๗. 
๑๖ พระเทพเมธาจารย์ (เช้า ฐิตปํฺโญ), แบบเรียนวรรณคดีประเภทคัมภีร์บาลีไวยากรณ์ , 

(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ประยุรวงศ์, ๒๕๐๕), หน้า ๓-๑๘. 



 ๒๐ 

สอนหรือหลักพุทธธรรม จึงเป๐นเนื้อหาสาระโดยเปิดเผยหรือที่พึงประสงค์ในการรวบรวมและเรียบ
เรียงเป๐นคัมภีร์ต่างๆ เป๐นประมวลหลักบัญญัติธรรม ค าวิเคราะห์ แจกแจงให้ปรากฏ  
  ในสมัยพุทธกาล พระอานนท์รวบรวมไว้แล้วน าเสนอในที่ประชุมสังคีติกาจารย์ในคราวท า
ปฐมสังคายนาหลังจากพุทธปรินิพพาน ซ่ึงในครั้งแรกและครั้งที่ ๒ นั้นยังใช้ค าว่า  “ธรรมวินัย” พอถึง
คราวสังคายนาครั้งที่ ๓ จึงปรากฏว่าค าว่า ติปิฏก หรือ ปิฏกตฺตย เป๐นพระไตรปิฎก การสังคายนาครั้ง
นี้เกิดเหตุการณ์ที่ส าคัญคือพระเจ้าอโศกมหาราชได้ส่งพระธรรมทูตออกประกาศพระพุทธศาสนา  ๙ 
สาย สังคายนาครั้งที่ ๔ – ๕ ก็ยังใช้ค าพระไตรปิฎก แต่ครั้งที่  ๕ เกิดปรากฏการณ์ที่ส า คัญคือมีการ
จารึกลงในใบลาน ดังนั้น จึงเห็นลงตัวว่า การสังคายนาครั้งที่ ๑-๔ ยังใช้ภาษาพูด ครั้งที่  ๕ จึงมีภาษา
อักษร ซ่ึงท าให้นักการศึกษาบางท่านเห็นว่าพระไตรปิฎกเริ่มต้นที่เกาะลังกา เพราะหลักฐานปรากฏว่า 
การสังคายนาครั้งที่ ๑-๓ ท าที่ชมพูทวีป ครั้งที่ ๔ และ ๕ ท าที่ประเทศศรีลังกา  สรุปแล้ว วรรณคดี
บาลีมีลักษณะพิเศษจ าเพาะตัวดังนี้  
  (๑) ลั กษณะที่เป๐น ค าสั่ งคือวิ นัย  ค าสอนคือธรรม และเป๐นวิ ชากา รล้วนๆ คือ              
พระอภิธรรม  

(๒) ลักษณะจ าเพาะในด้านพัฒนาการจากยุคสู่ยุค เนื้อหาสาระจะผิดหรือถูกอยู่ที่มติของ
สังคีติกาจารย์โดยวิธีการสังคายนา  

(๓) ลักษณะจ าเพาะด้านการสืบต่อ  
ฉะนั้น ภาษาบาลีจึงมีมาต้ังแต่สมัยพุทธกาลประมาณ ๒,๕๐๐ ปีมาแล้ว เป๐นภาษาที่ทรง

ไว้ ซ่ึงพระพุทธพจน์ คือ พระไตรปิฎก พร้อมทั้งอรรถกถา และฎีกาเป๐นต้น  ซ่ึงเป๐น คัมภีร์ทา ง
พระพุทธศาสนาที่บันทึกและอธิบายค าสั่งสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าไว้โดยละเอียด 

 

๒.๒ ชื่อและความหมายของภาษาบาลี 
๒.๒.๑ ชื่อต่างๆ ของภาษาบาลี 
ชื่อของภาษาบาลี (หรือภาษามคธ) ที่ท่านแสดงไว้ในคัมภีร์ยุคต้น ๆ นั้น ได้พบหลักฐาน

แสดงไว้ต่างๆ กัน ดังนี้ 
 (๑) ในบทภาชนีย์แห่งปฐมปาราชิก ในปาราชิกัณฑ์ ท่านแสดงไว้ว่า ภิกษุบอกลาสิกขาใน
ส านักของชนชาวมิลักขะด้วยอริยภาษา หากชนชาวมิลักขะไม่เข้าใจ สิกขาย่อมไม่เป๐นอันบอกลา ๑๗ ค า
ว่า อริยภาษา ในบทภาชนีย์แห่งปฐมปาราชิก ในปาราชิกัณฑ์นั้น ไม่ใช่ภาษาอ่ืนที่ไหน  

                                                 
๑๗ อริยเกน มิลกฺขสฺส สนฺติเก สิกฺข  ปจฺจกฺขาติ. โส จ น ปฏิวิชานาติ. อปจฺจกฺขาตา โหติ สิกฺขา. วิ.อ. 

(บาลี) ๑/๓๓. 



 ๒๑ 

  (๒) พระอรรถกถาจารย์กล่าวรับรองว่า เป๐นภาษามคธที่ชาวอริยะทั้งหลายใช้กันอยู่ใน
แคว้นมคธนั่นเอง๑๘ เม่ือเป๐นเช่นนี้ ภาษาบาลีที่เรารู้จักกันในป๎จจุบันนี้ คือ อริยกภาษา = ภาษาของ
ชนชาวอริยะ หรือชนผู้ประเสริฐ  
  (๓) ส่วนในปฏิสัมภิทามรรค สัมโมหวิโนทนีอรรถกถา และมูลฎีกานั้นได้พบการเรียก
ภาษาบาลีว่า ธัมมนิรุตติบ้าง๑๙  สภาวนิรุตติบ้าง๒๐  
  (๔) ในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกาอ่ืนๆ กลับได้พบการเรียกภาษาบาลีต่างๆ เช่น มคธภาษา
บ้าง ตันติภาษาบ้าง แต่ที่พบใช้มากที่สุดคือ มคธภาษา  
 (๕) ในอรรถกถาธรรมบทได้พบว่าท่านใช้ชื่อภาษาบาลีเป๐นตันติภาษา , ที่ใช้ชื่อว่า มูล
ภาษา พบในอรรถกถาปฏิสัมภิทามรรค ที่ใช้ชื่อว่า ปกติภาษา ๒๑ พบในวชิรพุทธิฎีกาและสารัตถ-
ฎีกา๒๒  
  ฉะนั้น เม่ือรวมชื่อที่ได้พบทั้งหมดแล้ว จะปรากฏตามหลักฐานดังนี้  ในบาลี อรรถกถา 
และฎีกา พบการใช้ภาษาบาลีโดยชี้ว่า อริยภาษา ธัมมนิรุตติ สภาวนิรุตติ มาคธภาษา ตันติภาษา มูล
ภาษา และปกติภาษาเท่านั้น ส่วนที่ชื่อว่า บาลี ไม่พบที่ใช้๒๓   

 
๒.๒.๒ ความหมายของภาษาบาลี หรือ บาฬิ 
ศาสนาทั้งหลายในโลกนี้ ต่างมีภาษาส าหรับจารึกศาสนธรรมค าสอนของพระศาสดาผู้

ก่อต้ังศาสนานั้นๆ ภาษาสันสกฤตผู้นับถือศาสนาพราหมณ์นับถือว่าเป๐นภาษาอันศักด์ิสิทธิ์ เพราะ
จารึกค าสอนของพระเวทฉันใด แม้ภาษาบาลีก็เป๐นเช่นเดียวกัน ชาวพุทธทั้งหลายฝ่ายเถ รวาทก็นับถือ
ว่าเป๐นภาษาศักด์ิสิทธ์ิ เพราะจารึกพระธรรมอันเป๐นค าสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เพ่ือให้เกิด

                                                 
๑๘ อริยก  นาม อริยกโวหาโร มาคธภาสา. วิ. อ. (บาลี)  ๑/๒๒๐. 

  ๑๙ ตตฺร ธมฺมนิรุตฺตาภิลาลาเป ญาเณ อภิ.วิ.อ. (บาลี) ๓๐๗ 
  ๒๐ สภาวนิรุตฺตีติ มาคธภาสา อธิปฺเปตา. มูล.ฎีกา. (บาลี) ๑/๕. 

๒๑ ขุ.ป.อ. (บาลี) ๑/๕. 
๒๒ ปุพฺเพ ปกติภาสาย วุตฺต  อฏฺฐกถ  สนฺธาย. วชิร.ฎีกา. (บาลี) ๒๙๑. สารตฺถ.ฎีกา. (บาลี) ๓/๗. 
๒๓ แม้พระโมคคัลลานเถระผู้แต่งคัมภีร์โมคคัลลานะ ก็ไม่เรียกคัมภร์ท่ีท่านแต่งว่า “ปาฬิเวยฺยากรณ”  

แต่กลับต้ังช่ือว่า “มาคธสทฺทลกฺขณ (สูตรไวยากรณ์ภาษามคธ) ที.สี.ฎีกา. (บาลี) ๑๖., ม.มู.ฎีกา. (บาลี) ๑๑๗., ไ ด้
พบข้อท่ีท่านพรรณนาอรรถแห่งบทว่า “ตนฺติยานุจฺฉวิก ” ว่า “ปาฬิคติยา อนุโลมิก , ปาฬิภาสายานุวิธายินินฺ ติ     
อตฺโถ”. แต่ในสีลขันธวรรคฎีกาเก่าท่ีพิมพ์คร้ังก่อนๆ, ส .ส.ฎีกา. (บาลี) ๑/๑๗., และองฺ.เอกก.ฎีกา. (บาลี) ๑/๑๙., 
พบปาฐะว่า ปาฬิจฺฉายานุวิธายินินฺติ อตฺโถ เท่านั้น ปาฐะดังกล่าวเป๐นปาฐะโบราณ ที.สี.ฎีกา. (บาลี) ๑/๓๐., หาก
อ้างถึงบทพรรณานี้ว่า “ตสฺสา (ตนฺติยา) นยสงฺขาตาย คติยา ฉวึ ฉาย  อนุคตาติ ตนฺตินยานุจฺฉวิกา. ค าว่า ฉายา ใน 
ปาฬิจฺฉายา นั้น เป๐นบทวรรณาของค าว่า ฉวิ ในบทว่า อนุจฺฉวิก . 



 ๒๒ 

ประโยชน์แก่อนุพุทธยุคหลังได้เรียนรู้ ได้ศึกษาหลักพุทธธรรมได้โดยง่าย พระมหาเถระทั้งหลายผู้แต่ง
คัมภีร์อรรถกถา และฎีกา เป๐นต้น ต่างใช้ภาษาบาลีเป๐นหลักในการแต่งคัมภีร์เหล่านั้น 
 ฉะนั้น การที่จะมีความรู้ความเข้าใจในพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาทโดยถูกต้องและ
สมบูรณ์แบบที่สุดนั้น ขึ้นอยู่กับภูมิความรู้ความแตกฉานภาษาบาลีเป๐นส าคัญ เพราะพระธรรมของ
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า และคัมภีร์อธิบายความพระธรรมทั้งหลาย ล้วนอยู่ในรูปแบบของภาษาบา ลี
ทั้งสิ้น๒๔ 
   ความหมายของค าว่า บาลี หรือ ปาฬิ มีใช้เป๐นครั้งแรกในคัมภีร์อรรถกถาของพระพุทธ -  
โฆสาจารย์ เช่น ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคกล่าวว่า ปาฬิย  (ในพระบาลี) ซ่ึงหมายถึงพระไตรปิฎก  ต่อมาชื่อ
บาลีได้กลายเป๐นชื่อของภาษาที่ใช้ในพระไตรปิฎก จึงเรียกว่า ภาษาบาลี คือ ภาษาที่รักษาพระพุทธ
พจน์ มีแสดงไว้ในคัมภีร์ไวยากรณ์บาลี ดังนี้ 
 พุทฺธวจน  ปาเลตีติ ปาฬิ (ภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์ ชื่อว่า บาฬี)  ปา ธาตุ = รักษา+ฬิ 
ป๎จจัยในกัตตุสาธนะ ลงด้วยสูตรในโมคคลานไวยากรณ์๒๕ ว่า ปาโตฬิ (ลง ฬิ ป๎จจัยท้าย ปา ธาตุ) อตฺถ  
ปาเลตีติ ปาฬิ, ลสฺส ฬตฺต  (พระพุทธพจน์ที่รักษาเนื้อความชื่อว่า ปาฬี แปลง ล เป๐น ฬ) ปา ธาตุ = 
รักษา + สิ ป๎จจัยในกัตตุสาธนะกล่าวไว้ในคัมภีร์สัททนีติปกรณ์ธาตุมาลา๒๖  แม้ค าว่า ปาฬิ จะมีรูป
เป๐น ฬ ตามค าอธิบายของคัมภีร์ทั้งสองนั้น แต่มีความหมายต่างกัน โดยโมคคัลลานไวยากรณ์กล่าวว่า  
เป๐นภาษา แต่คัมภีร์สัททนีติปกรณ์กล่าวว่า เป๐นพระพุทธพจน์ 
 อนึ่ง ในสัททนีติปกรณ์ธาตุมาลากล่าวว่า ค าว่า ปาฬิ มีความหมาย ๓ ประการ คือ  
    ๑)  พร ะพุทธพจน์ , ปริ ยั ติ ธ ร รม  (ปา ฬิ ธ มฺม)  เช่ น  ปา ฬิ ย า               
อตฺถมุปปริกฺขนฺติ (ย่อมใคร่ครวญเนื้อความของพระบาลี)  
    ๒) ขอบสระ, เขื่อน (ตฬากปาฬิ) เช่น มหโต ตฬากสฺส ปาฬิ (ขอบของ
สระน้ าใหญ่)  
    ๓) ล าดับ, แถว, แนว (ปนฺติ) เช่น ปาฬิยา นิสีทึสุ (นั่งตามล าดับ) , ปาฬิ
การโก ภิกฺขุ (ภิกษุผู้จัดล าดับ)๒๗  
 

                                                 
๒๔ ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ, สัททานุกรมพระไตรปิฎกเชิงวิจัย ฉบับบาลี -ไทย เล่มท่ี ๔, 

หน้า (๑๑). 
๒๕ โมคฺ. (บาลี) ๒๒๘. 
๒๖ พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ), สัททนีติ

ธาตุมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, (กรุงเทพมหานคร: หจก.ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๔๖),หน้า ๔๕๒. 
  ๒๗ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๔๕๓) 



 ๒๓ 

  แม้คัมภีร์อภิธานัปปทีปิกาก็กล่าวถึง ปาฬิ ศัพท์ว่า เสตุมฺหิ ตนฺติปนฺตีสุ    นาริย  ปาฬิ กถฺย
เต. (ปาฬิ ศัพท์กล่าวไว้ในอิตถีลิงค์ในความหมายว่า เขื่อน, พระพุทธพจน์ และล าดับ)๒๘ 
 จะเห็นได้ว่า โมคคัลลานไวยากรณ์ สัททนีติปกรณ์ และอภิธานัปปทีปิกา กล่าวไว้
เหมือนกันว่า ปาฬิ ศัพท์ท่ีมีความหมายว่า พระพุทธพจน์ หรือภาษาบาลี มีรูปเป๐น ฬ อย่างเดี ยว แต่
ความหมายสุดท้ายว่า ล าดับ พบเป๐นรูปว่า ปาลิ และ ปาลี ในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ว่า        
อลฺลฺยาโย (อลฺลิ ศัพท์เป๐นต้นย่อมส าเร็จ[ด้วย ลิ ป๎จจัย]) ดังข้อความว่า ปาเลติ รกฺขตีติ ปาลิ , ปนฺติ 
(สิ่งที่รักษาไว้ ชื่อว่า ปาลิ เม่ือลง งี ป๎จจัย [อี อิตถีป๎จจัย] ได้รูปว่า ปาลี หมายถึง ล าดับ)๒๙   
 นอกจากนั้น ค าว่า ปาฬิ ที่แปลว่า พระบาลี , พระพุทธพจน์ ยังมีความหมายอีก ๒ 
ประการตามที่กล่าวไว้ในสัททนีติปกรณ์ธาตุมาลาว่า 
   ๑) สิ่งที่เหมือนขอบสระ = ปาฬิ วิยาติ ปาฬิ (ปาฬิ ศัพท์ + ณ ป๎จจัยในอุปมา
ตัทธิต), 

   ๒) ล าดับของกลุ่มค าอ่านยิ่งยวด = ปกฏฺบาน  วจนปฺปพนฺธาน  อาฬีติ ปาฬิ (ฉัฏฐี
ตัปปุริสสมาส ปกฏฺฐ ศัพท์ + อาฬิ ศัพท์ แปลง ปกฏฺฐ เป๐น ป )๓๐ 

ความหมายสุดท้ายว่า “ล าดับของกลุ่มค าอันยิ่งยวด” กล่าวไว้ตามข้อความในมูล
ป๎ณณาสก์ และอังคุตตรนิกายว่า 

ล าดับของกลุ่มค าอันยิ่งยวด เพราะแสดงเนื้อหามีศีลเป๐นต้น อันยิ่งยวดคือยอดเยี่ยม และ
เป๐นสิ่งที่พระพุทธเจ้าเป๐นต้น ไปด้วยความเป๐นสภาวนิรุตติ (ภาษาที่กล่าวตามธรรมชาติต้ังแต่กัปเป๐น
ต้นมา) ชื่อว่า ปาฬิ คือ ปริยัติธรรม.๓๑ 

โดยแท้จริงแล้ว ล าดับของกลุ่มค าอันยิ่งยวดนั่นแหละ ชื่อว่า บาฬี๓๒ 
แม้ศัพทเ์ดิมจะมีรูปว่า ปาฬิ แต่อักษร ฬ และ ล อาจใช้แทนกันได้ ป๎จจุบันจึงใช้เป๐น ปาลิ

หรือภาษา-บาลีนั้นเอง อย่างไรก็ตาม ถ้าพิจารณาดูจากข้อความในโมคคัลลานไวยากรณ์ และ
อภิธานัปปทีปิกาที่แต่ง ณ ประเทศลังกาในราวปลายพุทธศตวรรษที่ ๑๖ และคัมภีร์สัททนีติปกรณ์ที่
แต่งในสมัยพุกามในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ จึงเข้าใจว่าโบราณาจารย์สมัยก่อนนิยมเขียนเป๐นรูปว่า 

                                                 
๒๘ อภิธาน. (บาลี) ๙๙๒. 
๒๙ โมคฺ. (บาลี) ๑๙๘. 
๓๐ พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ), สัททนีติ

ธาตุมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, หน้า ๔๕๓. 
๓๑ ปกฏฺฐาน  อุกฺกฏฺฐาน  สีลาทิอตฺถาน  โพธนโต สภาวนิรุตฺติวเสน พุทฺธาทีหิ ภาสิตฺ ตฺตา จ ปกฏฺฐาน  

วจนปฺปพนฺธาน  อาฬีติ ปาฬิ, ปริยตฺติธมฺโม. ม.ม.ฎีกา. (บาลี) ๒/๒๓๒. 
๓๒ ปกฏฺฐาน  วจนปฺปพนฺธาน  อาฬิเยว ปาฬีติ วุจฺจติ. องฺ.ทุก.ฎีกา. (บาลี) ๒/๓๓. 



 ๒๔ 

ปาฬ ปราชญ์ตะวันตกนิยมใช้เป๐นรูปว่า ปาลิ โดยมีความเห็นหลากหลาย กล่าวโดยสรุปมีลักษะ ๓ 
อย่าง คือ 
   ๑) มาจากศัพท์ว่า ปาฏลิ = ปาลิ (ลบ ฏ อักษร) หมายถึง ภาษาของชาวปาฏลี
บุตร 
   ๒) มาจากศัพท์สันสกฤตว่า ปงฺกฺติ = ป๏กฺติ = ป๏ภิ = ปณฺฏิ = ป๏ลิ = ปาลิ หรือ 
ปงฺกฺติ = ปตฺติ = ปฏฺฏิ = ปลฺลิ = ปาลิ หมายถึง ล าดับของพระพุทธพจน์ 
   ๓) มาจากศัพท์บาลีว่า ปริยาย = ปลิยาย = ปาลิยาย = ปาลิ [ตัดอักษรของ –
ยาย] หมายถึง เทศนาอันเป๐นพระพุทธพจน์ 

อนึ่ง  ผู้ที่กล่าวว่าค าว่า ปาลิ มาจาก ธมฺมปริยาย อยากต้ังครรภ์ที่คล้ายคลึงกันในศิลา
จารึกของพระเจ้าอโศก ธ มปลิยาย ด้วย๓๓ 

อย่างไรก็ตาม ค าบาลีบางศัพท์มักนิยมใช้เป๐นมุทธชอักษรมากกว่าทันตชอักษรเป๐นส่วน
ใหญ่ ถึงแม้ว่าสันสกฤตจะใช้เป๐นทันตชอักษรก็ตาม เช่น ค าว่า โจฬ (ผ้า) ในภาษาบาลีใช้เป๐นมุท ธช
อักษร แต่สันสกฤตใช้เป๐นทันตชอักษรว่า โจล ในวรรณกรรมบาลีจึงมีรูปว่า ปริกฺขารโจฬ (ผ้าบริขาร) 
ไม่พบเป๐นรูป ปริกฺขารโจล ดังนั้น ค าว่า ปาฬิ จึงควรมีรูปเป๐น ฬ มุทธชอักษร ตามข้อความที่กล่าวไว้
ข้างต้น๓๔ 

ฉะนั้น ภาษาบาลี หรือ ปาฬิ มีชื่อและความหมายต่างๆ กันไปเช่น บาลี หมายถึง ภาษาที่
รักษาพระพุทธพจน์ อริยกภาษา หมายถึง ภาษาของชนชาวอริยะ หรือชนผู้ประเสริฐ  ธัมมนิรุตติ  
หมายถึง ภาษาที่แทงตลอดธรรม  สภาวนิรุตติ หมายถึง ภาษาที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย 
มคธภาษา หมายถึง ภาษาของชาวมคธ  ตันติภาษา หมายถึง ภาษาที่มีแบบแผน  มูลภาษา หมายถึง 
ภาษาเดิมของชาวมคธ และปกติภาษา หมายถึง ภาษาปกติของชาวมคธ แม้ศัพท์เดิมจะมีรูปว่า ปาฬิ -
บาลี แต่อักษร ฬ และ ล อาจใช้แทนกันได้ ป๎จจุบันจึงใช้เป๐น ปาลิหรือภาษา-บาลีเป๐นส่วนมาก 

 

๒.๓ ความส าคัญของภาษาบาลีหรือภาษามคธ 
 สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ได้ทรงเทศนาโปรดเวไนยสัตว์ให้ได้บรรลุมรรคผลนิพพาน
ตลอด ๔๕ พระพรรษาด้วยภาษามคธ เพราะเหตุที่พระพุทธองค์ทรงตรัสรู้อริยสัจ ๔ ณ แคว้นมคธ 
และพระพุทธองค์ทรงเสด็จเที่ยวจารึกแสดงธรรมโปรดเวไนยสัตว์ในแคว้นต่างๆ นั้น ส่วนมากจะเสด็จ
จารึกอยู่ในสองแคว้น คือ โกศล และ มคธ ในสมัยนั้น พระเจ้าแผ่นดินผู้ปกครองแคว้นมคธ ก็มีพระ  
เดชานุภาพยิ่งใหญ่ ทั้งชาวมคธต้องมีพ้ืนฐานความรู้ความเข้าใจภาษามคธเป๐นอย่ างดีด้วย จึงสามารถ

                                                 
๓๓ ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ, สัททานุกรมพระไตรปิฎกเชิงวิจัย ฉบับบาลี -ไทย เล่มท่ี ๔ ,

หน้า (๑๕). 
๓๔ เร่ืองเดียวกัน, หน้า (๑๕). 



 ๒๕ 

เข้า ใจ ภา ษามคธที่พระพุทธอง ค์ทรงแสดงธรรมอันเป๐ นภาษาที่ เข้า ใจ และใช้กันอยู่  ฉ ะนั้ น             
ในสัมโมหวิโนทนีอรรถกถา และปฏิสัมภิทาวิภังค์ จึงได้บัญญัติไว้ว่า “แม้พระพุทธองค์ เม่ือตรัสพระ
พุทธพจน์คือ พระไตรปิฎกตามระเบียบแห่งพระบาลี แม้พระองค์ก็ทรงแสดงด้วยภาษามคธ”๓๕ 
  
  ๒.๓.๑ ภาษาบาลีหรือภาษามคธเป็นภาษาท่ีไม่เส่ือม 

 ภาษาบาลีหรือ ภาษามคธนับเป๐นภาษาที่สูงกว่าภาษาทั้งหลาย เพราะสมบูรณ์ด้วย คุณ
วิเศษ และสภาวนิรุตติ ค าว่า สภาวนิรุตตินั้น หมายถึงภาษาที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายและ
อธิบายไปตามกาลเวลาเหมือนภาษาอ่ืนๆ มีอ านาจในการแสดงอรรถและอธิบายได้แน่นอน เรียน
ภาษาที่พระพุทธเจ้าเป๐นต้นทรงใช้อยู่๓๖ กล่าวอีกนัยหนึ่ง สภาวนิรุตติ หมายถึง ภาษาที่ไม่มีกา ร
เปลี่ยนแปลง ไม่เสื่อม ต้ังอยู่โดยปกติ 

 ส่วนภาษาอ่ืนๆ เม่ือถึงกาลหนึ่ง  ยอมเปลี่ยนแปลง และเสื่อมได้ ส าหรับภาษาบาลีหรือ
ภาษามคธแล้ว จะไม่มีการเปลี่ยนแปลง และเสื่อมเลย ไม่ว่าจะเป๐นที่ไหนๆ ในกาลไหนๆ หากจะมีการ
เปลี่ยนแปลง หรือเสื่อมสลายก็เป๐นเพราะผู้ศึกษา ผู้แสดง ผู้สอน เรียนผิด แสดงผิด และสอนผิด แม้
กระนั้น ก็จะไม่มีการเปลี่ยนแปลงโดยตลอดกาล๓๗ เพราะท่านกล่าวไว้ในสัมโมหวิโนทนีว่า สถานที่พูด
ภาษามคธท่ีสุดคือ นรก ดิรัจฉาน เปรต โลกมนุษย์ สวรรค์ และพรหมโลก๓๘ กล่าวอธิบายว่า เม่ือโลก
แตกสลายด้วยไฟ น้ า หรือลม บรรลัยกัลป์  พรหมโลกมิได้ เข้าข่ายการแตกสลายด้วย ฉะนั้น ภาษา
มคธนี้ก็จะไม่เสื่อมไปแต่จะยังคงอยู่ในพรหมโลก ดังข้อความที่ตัดไว้ในทีฆนิกายอัคคัญญสูตร๓๙ 
 

 ๒.๓.๒ ภาษาบาลีหรือภาษามคธเป็นมูลภาษา 

 ภาษาบาลีหรือ ภาษามคธจัดเป๐นภาษามนุษย์ในยุคแรกของโลก เพราะเม่ือโลกถึงการแตก
สลาย พรหมโลกมิได้ถึงการแตกสลายไปด้วย ฉะนั้น พรหมโลกจึงต้ังอยู่ในสภาพเดิม โดยไม่มีการ

                                                 
๓๕ สมฺมาสมฺพุทฺโธปิ เตปิฏก  พุทฺธวจน  ตนฺตึ อาโรเปนฺโต มาคธภาสายเอว อาโรเปติ. อภิ.สง .อ. (บาลี) 

๒/๓๗๑. 
๓๖ ธมฺมนิรุตฺตาภิลาเปติ เอตฺถ ธมฺมสทฺโท สภาวาจโกติ กตฺวา อาห “ยา สภาวนิรุตฺตีติ อวิปริตนิ รุตฺตีติ 

อตฺโถ. มูล.ฎีกา. (บาลี) ๒/๑๙๑. อวิปริตนิรุตฺตีติ พุทฺธาทีหิ อาจิณฺณา ตสฺส อตฺถสฺส วาจกภาเว นิรุฬฺหา ยาถาวนิรุตฺติ. 
อภิ.วิ.อนุฎีกา. (บาลี) ๒/๑๙๒. 

๓๗ เสสา...อฏฺ ารส ภาสา ปริวตฺตนฺติ. อยเมเวกา ยถาภุจฺจพฺรหฺมโวหารอริยโวหารสงฺขาตา มาคธภาสา 
น ปริวตฺตนฺติ. อภิ.สงฺ.อ. (บาลี) ๒/๓๗๑-๒. เสสา ปริวตฺตนฺติ เอกนฺเตน กาลนฺตเร อํฺญถา โหนฺติ วินสฺสนฺติ จ. 
มาคธา ปน กตฺถจิ กทาจิ ปริวตฺตนฺตีปิ น สพฺพนฺถ สพฺพทา จ ปริวตฺตนฺติ. กปฺปวินาเสปิ ติฏฺ ติเยว มูล.ฎีกา. ๒/๑๙๒.  

๓๘ อภิ.วิ.อ. (บาลี) ๓๗๑. 
๓๙ มนุสฺสาน  ทุรคฺคหณาทินา กตฺถจิ กทาจิ ปริวตฺตนฺตีปิ พฺรหฺมโลกาทีสุ ยถาสภาเวเนว อวฏฺ านโต น 

สพฺพนฺถ สพฺพทา จ ปริวตฺตนฺติ. อภิ.วิ.อนุฎีกา. (บาลี) ๒/๑๙๔. 



 ๒๖ 

เปลี่ยนแปลง มีอธิบายเพ่ิมเติมอีกเล็กน้อยว่า มนุษย์ในยุคแรกของโลกนั้น เป๐นผู้จุ ติมาจากพรหมโลก
ด้วยอุปปาตปฏิสนธิ มนุษย์ดังกล่าวนั้นพูดภาษามคธซ่ึงเป๐นภาษาที่ใช้กันในพรหมโลก ฉะนั้น นัก
ไวยากรณ์จึงมีความเชื่อว่า ภาษามคธ เป๐นมูลภาษา๔๐ คือเป๐นภาษาที่มนุษย์ในยุคแรกใช้สื่อสาร (พูด) 
กัน  
  คัมภีร์ปทรูปสิทธิ ได้กล่าวไว้ว่า ภาษามาคธี เป๐นภาษาด้ังเดิมที่ใช้พูดกัน โดยมนุษย์ ต้น
กัลป์ พวกพรหม พะพุทธเจ้า และบุคคลผู้ท่ียังไม่เคยได้ยินค าพูดจากบุคคลอ่ืน๔๑

 

      
 

๒.๓.๓ ภาษาบาลีหรือภาษามคธเป็นสภาวนิรุตติ 

 ภาษาบาลีหรือภาษามคธเป๐นสภาวนิรุตติท่านแสดงไว้ในสัมโมหวิโนทนีว่า ภาษาบาลีหรือ
ภาษามคธเป๐นสภาวนิรุตติ หมายความว่าเป๐นภาษาธรรมชาติ อธิบายว่า และผู้ที่ไม่เคยได้ยินให้ฟ๎ง
ภาษาอ่ืนมาก่อน หากมีความสามารถในการคิดและพูดได้เอง เขาจะพูดภาษามคธอ่านเป๐นภาษาที่เขา
สนใจเท่านั้น๔๒ หมายความว่า ในหนทางอันยืดยาวแห่งสังสารวัฏอันก าหนดนับไม่ได้นั้น มีการก าหนด
เมล็ดพืชของภาษามคธอยู่ ผู้ที่เดินทางไกลในสังสารวัฏ ล้วนเคยพูด เคยท่องบ่นภาษามคธมาแล้ว โดย
นับไม่ถ้วน ฉะนั้น เม่ือถึงเวลาพูดจริง แม้จะไม่เคยพูดภาษามคธมาก่อน ก็สามารถพูดภาษามคธได้เอง 
ทั้งนี้ปรากฏขึ้นมาเพราะพืชพรรณแห่งสภาวนิรุตนั่นเอง แต่ท่านอาจารย์อภยารามกล่าวว่า ถึงจะพูด
ได้จริง แต่ยังไม่ใช่ภาษามคธท่ีสมบูรณ์ มีความผิดเพ้ียนไปบ้าง เพราะผู้ที่ เรียนภาษามคธจนแตกฉาน 
หาได้ยากยิ่งอยู่แล้ว ไฉนเลยจะสามารถเรียนรู้ได้เอง 

 ภาษามคธหรือที่เรียกกันว่าภาษาบาลีนั้น นอกจากจะได้ชื่อว่าสภาวนิรุตติแล้วยังชื่อว่า
เป๐นเหตุแห่งนิรุตติปฏิสัมภิทาญาณอีกด้วย ผู้ที่ได้บรรลุนิรุตติปฏิสัมภิทาญาณแล้ว จะสามารถรู้ภาษา
มคธได้เอง๔๓ เช่นเดียวกัน ความแตกฉานในภาษามคธก็เป๐นป๎จจัย ส่วนหนึ่งแห่งการได้บรรลุ
ปฏิสัมภิทาญาณ 

 

                                                 
๔๐ ปริวตฺเตสิ สพฺพาปิ สีหฬฏฺ กถา ตถา, สพฺเพส  มูลภาสาย, มคธาย นิรุตฺติยา. มหาว ส. (บาลี)  ๓๗/

๒๔๔. 
๔๑ ตอนต้นของคัมภีร์ปทรูปสิทธิว่าด้วยนาม.สา มาคธี มูลภาสา นรา ยายาทิกปฺปิกา พฺรหฺมาโน        

จสฺสุตาลาปา สมฺพุทฺธา จาปิ ภาสโร. รู. (บาลี) ๖๐/๕๖. 
๔๒ โยปิ อคามเก มหารํฺเญ นิพฺพตฺติ ตตฺถ อํฺโญ กเถนฺโต นาม นตฺถิ. โสปิ อตฺตโน ธมฺมตาย วจน  

สมุฏฺ าเปนฺโต มาคธภาสเมว ภาสิสฺสติ. อภิ.สงฺ.อ. (บาลี) ๒/๓๗๑. 
๔๓ ปุพฺพโยโค พาหุสจฺจ  เทสภาสา จ อาคโม ฯเปฯ ปฏิสมฺภิทปฺปจฺจยา ฯเปฯ เทสภาสา นาม เอกสต

โวหารกุสลตา วิเสเสน ปน มาคธิเก โกสลฺล . ขุ.ป.อ. (บาลี) ๑/๗., นิรุตฺติปฏิสมฺภิทาญาณลาภี ปุคฺคโล อสิกฺขนฺโตปิ 
มาคธภาส  ชานาติ. อํฺญภาส  สิกฺขนฺโต ว ชานาติ นาสิกฺขนฺโต. อภิ.สงฺ.อ. (บาลี) ๒/๓๗๑. 



 ๒๗ 

๒.๓.๔ ภาษาบาลีหรือภาษามคธเป็นภาษารักษาพระศาสนา 

 ภาษาบาลีหรือภาษามคธมิใช่จะสมบูรณ์ด้วยคุณดังกล่าวมาแล้วเท่านั้น ยังได้ชื่อว่าเป๐น
ภาษารักษาพุทธศาสนาอีกด้วย “การด ารงไว้ซ่ึงวินัยกรรมที่รู้กันว่าเป๐นอายุของพระศาสนา ” นั้น จะ
เป๐นค าพูดที่ถูกทีเดียวเพราะในการท าสังฆกรรมมีอุโบสถ ปวารณา อุปสมบท และสมมติสีมาเป๐นต้น 
จะส าเร็จได้ด้วยดีและถูกต้องตามแบบแผนพุทธบัญญัติ ถ้าไม่มีวินัยกรรมเก่ียวเนื่องด้วยการสวด
กรรมวาจาแล้ว หรือว่ากรรมไม่ส าเร็จ แต่สังฆกรรมนั้นๆ จะส าเร็จได้ด้วยดี ก็ด้วยคู่สวดก รรมวาจา 
สามารถสวดกรรมวาจา ออกเสียงสิถิล ธนิต วิมุตติ และนิคคหิตให้ถูกต้องชัดเจน และผู้ที่สวดได้
ถูกต้องชัดเจน จะต้องมีความรู้แตกฉานในพยัญชนะพุทธิ ๑๐ ประการ คือ  
    ๑)สิถิล    ๒)ธนิต  

   ๓)ทีฆะ    ๔)รัสสะ  

   ๕)ครุ    ๖)ลหุ  
   ๗)นิคคหิต   ๘)สัมพันธ์  

   ๙)ววัตถิตะ    ๑๐)วิมุตตะ๔๔  

ซ่ึงแสดงถึงวิธีสวดภาษามคธ หรือภาษาบาลี เม่ือมีความรู้แตกฉานในพยัญชนะพุทธิ ๑๐ 
ประการแล้ว จึงจะสวดกรรมวาจาได้ถูกต้องชัดเจน และสังฆกรรมย่อมส าเร็จสมบูรณ์ตามพุทธ
ประสงค์ หากไม่เรียนรู้ภาษามคธ ก็ไม่สามารถสวดกรรมวาจาให้ส าเร็จได้ เม่ือเป๐นเ ช่นนั้น จึงกล่าว
สรุป ได้ว่า ภา ษา มคธ เป๐ นภา ษา ที่มีควา มส าคัญ อันสูงสุดต่อความด า รง ม่ันยิ่ งกาลนานแห่ ง
พระพุทธศาสนา 

 

๒.๓.๕ ภาษาบาลีหรือภาษามคธเป็นภาษาอจินไตย 

 กล่าวกันว่า พระพุทธองค์ทรงแสดงพระธรรมเทศนาด้วยบาลีหรือภาษามคธ เม่ือเป๐น
เช่นนั้นน่าจะมีป๎ญหาว่า ผู้ที่ฟ๎งพระธรรมเทศนาทั้งหลาย หากไม่รู้ภาษาบาลีหรือภาษามคธแล้ว จะ
เข้าใจพระธรรมเทศนาที่พระองค์ทรงแสดงได้อย่างไร ? ตอบได้ว่า ข้อที่กล่าวว่า พระองค์ทรงแสดง
พระธรรมเทศนาด้วยภาษามคธนั้นเป๐นความจริง ถึงแม้ว่าปฏิคคาหกบุคคลผู้รับฟ๎งทั้งหลาย จะรู้
เฉพาะภาษาของตนอย่างเดียวก็จริง ขอยกตัวอย่างเช่น  

  (๑) ชนชาวทมิฬก็นึกว่า (พระพุทธองค์) แสดงธรรมโปรดเขาด้วยภาษาทมิฬ  

  (๒) ชนชาวอันธกะทั้งหลายก็นึกว่า (พระพุทธองค์) ทรงแสดงธรรมโปรดเขาด้วยภาษา
อันธกะเช่นเดียวกัน  

                                                 
๔๔ ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ, สัททานุกรมพระไตรปิฎกเชิงวิจัย ฉบับบาลี-ไทย เล่มท่ี ๔ ,

หน้า (๑๕). 



 ๒๘ 

  การที่ผู้ฟ๎งทั้งหลายนึกเช่นนั้น เป๐นเพราะอานุภาพแห่งพระสัมมาสัมพุทธเจ้าที่ เรียกว่า 
วาจาอจินไตย อันนี้อยู่ในอจินไตยสี่ประการนั่นเอง๔๕ 

 

๒.๓.๕ ภาษาบาลีหรือภาษามคธกับภาษามาคธี 

 ในสมัยพุทธกาลยังมีอีกภาษาหนึ่งที่คล้ายคลึงกับภาษามคธ ชื่อว่า มาคธี เป๐นภาษาของ
ชาวบ้านทั่วไปที่ไม่ได้รับการศึกษา ไม่มีไวยากรณ์ก ากับ ไม่มีแบบแผนอย่างถูกต้อง จะเห็นได้ว่า ค า
สอนของศาสดา ๖ คนในสมัยพุทธกาล คือ ปุรณกัสสปะ มักขลิโคสาล อขิตเกสกัมพล ปกุธกัจจายนะ 
นิครนถ์นาฏบุตร และสัญชัยเพลัฏฐบุตร เป๐นภาษามาคธี ที่ไม่ถูกไวยากรณ์ เช่นค าว่า ทฺวาสฏฺฐิ 
ปฏิปทา (ปฏิปทา ๖๒) ถูกใช้เป๐น ทฺวฏฺฐิ ปฏิปทา หรือค าว่า สุข  ทุกฺข  ถูกใช้เป๐นสัตตมีวิภัตติว่า สุเข 
ทุกฺเข เป๐นต้น 

 ต่อมาภายหลังพุทธปรินิพพาน ภาษามาคธี เป๐นที่นิยมใช้อย่างแพร่หลายมากกว่าเดิม จะ
เห็นได้ว่า ที่ร้านจารึกของพระเจ้าอโศกที่พบทางทิศเหนือและทิศตะวันออกของราชอาณาจักรในรัช
สมัยของพระองค์ได้ใช้ภาษามาคธีเป๐นหลัก 

 ภาษามาคธีนี้ นักอยู่ในภาษาปรากฤต ซ่ึงบาลีใช้เป๐น ปากต มีรูปวิเคราะห์ว่า ปกติยา ภว  
ปากต  (ภาษาที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ ชื่อว่า ปากตะ) คือ เป๐นภาษาที่วิวัฒน์ขึ้นตามธรรมชาติโดยเป๐น
ภาษาท้องถิ่นของชาวบ้าน แยกประเภทออกไปตามท้องถิ่นนั้นๆ มีอยู่ด้วยกันหลายชนิด แต่ที่ส า คัญมี 
๔ อย่าง คือ 

  (๑) มาคธี (Magadhi prakrit) เป๐นภาษาปรากฤตท้องถิ่นแคว้นมคธ ทางตะวันออกเฉียงใต้
ของชมพูทวีป 

  (๒) อรรธมาคธี (Ardha Magadhi prakrit) เป๐นภาษาปรากฤตท้องถิ่นเหมือนมาคธี ใช้บันทึกค า
สอนของศาสนาเชนซ่ึงเป๐นศาสนาร่วมสมัยกับพระพุทธศาสนา  

  (๓) เศารเสนี (Sauraseni prakrit) เป๐นปรากฤตท้องถิ่นแคว้นสุรเสนาหรือแคว้นมถุรา ทางทิศ
ตะวันตกเฉียงเหนือของชมพูทวีป 

  (๔) มหาราษฏรี (Maharashatri prakirt) เป๐นประกิจท้องถิ่นแคว้นมหาราษฏร์ ค่อนไปทางทิศ
ตะวันตกของชมพูทวีป๔๖

 

 
 

                                                 
๔๕ เอโก เอว ภควโต ธมฺมเทสนาโฆโส เอกสฺมึ ขเณ ปวตฺตมาโน นานาภาสาน  สตฺตาน  อตฺตโน ภาสา

เสน อนุปพฺพ  อจริม  คหณูปโค หุตฺวา อตฺถาธิคมาน โหติ. อจินฺเตยฺโย หิ พุทฺธาน  พุทฺธานุภาโวติ สพฺพสตฺตาน  สกสก
ภาสานุรูปโต โสตปถมาคจฺฉตีติ เวทิตพฺพ . ขุ.อิติ.อ. (บาลี) ๑๙/๒๐., ที.สี.อ. (บาลี) ๑/๒๘, ม.มู.อ. (บาลี) ๑/๕. 

๔๖ ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ, สัททานุกรมพระไตรปิฎกเชิงวิจัย ฉบับบาลี -ไทย เล่มท่ี ๔ ,
หน้า (๒๐). 



 ๒๙ 

๒.๓.๖ ภาษาบาลีหรือภาษามคธเป็นภาษาแสดงธรรม 

 ศาสนาพราหมณ์เกิดก่อนศาสนาพุทธ มีคัมภีร์ประจ าศาสนา คือ คัมภีร์พระเวท หรือที่
นิยมเรียกว่า ไตรเพท ซ่ึงประกอบด้วยฤคเวท (เรียกในภาษาบาลีว่า อิรุเวท) บชุรเวท , และสามเวท. 
ส าหรับภาษาที่ใช้รจนาคัมภีร์พระเวทดังกล่าว เรียกว่า “เวทภาษา” (สันสกฤตโบราณ) คิดค้นโดย
พราหมณ์ ๘ ท่านมีอัฏฐกะพราหมณ์ วามกพราหมณ์ เป๐นต้น ในยุคพระเวทมี ๓ คัมภีร์ คือ  
  (๑)ฤคเวท  
  (๒)ยชุรเวท  
  (๓)สามเวท 

พราหมณ์เหล่านั้นเป๐นผู้ทรงอภิญญาได้บรรลุทิพยจักษุ จริงเทียบเคียงกับค าสอนของ
พระพุทธเจ้าพระองค์ก่อน แล้วประพันธ์คัมภีร์พระเวทขึ้น แต่ต่อมามีการเพ่ิมเติมการบูชา ยัญเป๐นต้นที่
ขัดแย้งกับค าสอนของพระพุทธศาสนา ภายหลังมีฤษีท่านหนึ่งคิดค้นพระเวทอีกคัมภีร์หนึ่งเป๐นฉบับที่ 
๔ ชื่อว่า อาถัพพณะ  ซ่ึงก็คือไสยศาสตร์ หรือเวทมนต์นั้นเอง เป๐นคัมภีร์เก่ียวกับการจุดไฟ แล้วร่าย
มนต์ท าร้ายผู้อ่ืนเป๐นต้น, ฤษีท่านนั้น ชื่อว่า อถัพพะ คัมภีร์พระเวทที่ฤษีอถัพพะบัญญัติขึ้นจึงเรียกว่า
อาถรรพณ์เวทย์ อาถรรพณ์เวท มีรูปภาษาบาลีว่า อาถพฺพณ สันสกฤตใช้เป๐น อถรฺวเวท เขียนเป๐นไทย
ตามสันสกฤตว่า อาถรรพเวท จะเป๐นคัมภีร์สุดท้ายในคัมภีร์พระเวท หรือชุมนุมบทสวดอ้อนวอนเจ้ามี
อยู่ ๔ หมวด คือ ฤคเวท ยชุรเวท สามเวท และอาถรรพเวท ฤคเวทเป๐นต านานเก่าแก่และเป๐น
หลักฐานมากที่สุด ยชุรเวท และสามเวท บรรจุไว้ซ่ึงศโลกจากฤคเวทร้านสูตรส าหรับประกอบพิธีพลี
กรรมทางศาสนา ชวนอาถรรพเวทนั้น ถือกันว่ามีความส าคัญและศักด์ิสิทธ์ิน้อยกว่าพระเวททั้งสามที่
กล่าวมาแล้ว พระเนื้อหาส่วนมากของอาถรรพเวทมนต์เป๐นมนต์ และคาถาอาคมขลังต่างๆ 
 ตามที่กล่าวมานี้ จะเห็นได้ว่า พระพุทธเจ้า จงยอมรับเฉพาะภาษาบาลีเท่านั้น เป๐นภาษา
ประจ าพระพุทธศาสนา ข้อนี้เป๐นเหตุให้นักปราชญ์ยุคหลัง เช่น  พระพุทธโฆสเถระ , พระมหานาม
เถระ และพระอานันทเถระ พยายามยกย่องภาษาบาลีในฐานะที่เป๐นป๎จ จัยให้ได้คุณวิเศษต่างๆ เช่น 
ปฏิสัมภิทาญาณเป๐นต้นดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 

 ในพระพุทธศาสนานั้น มิอาจที่จะเรียนพระพุทธพจน์โดยไม่มีภาษาบาลี ไม่ว่าจะเป๐นไป
เป๐นภาษาอ่ืนใดแล้วก็ตาม ก็ไม่อาจที่จะแปลพระพุทธพจน์ได้ร้อยเปอร์เซ็นต์ เพราะเป๐นธรรมของ
ธรรมชาติในแต่ละภาษาที่ไม่อาจจะน าไปแปลเป๐นภาษาอ่ืนให้ได้เนื้อหาที่สมบูรณ์แบบเหมือนกับ
ภาษาต้นฉบับได้ ในภาษาบาลีก็เช่นเดียวกันมีโวหารธรรมะที่ลึกซ้ึงจ านวนมากที่ไม่อาจใช้ภาษาอ่ืนแต่
ให้ได้ความหมายตามพุทธประสงค์ทุกประการได้ไม่ว่าจะเป๐นภาษาไทย ภาษาพม่า ภาษาอังกฤษ หรือ
ภาษาอ่ืนใดในโลกก็ตาม ด้วยเหตุนี้ผู้ปรารถนาที่จะเข้าใจพุทธธรรมอย่างถูกต้องตามพุทธประสงค์ 
จ าเป๐นต้องศึกษาภาษาบาลีให้เข้าใจอย่างถ่องแท้ 



 ๓๐ 

 ด้วยเห ตุดังที่กล่าวมา นี้  ภาษามคธหรือภาษาบาลี จึงนับไ ด้ว่า เป๐นภาษาประจ า
พระพุทธศาสนา เป๐นภาษาของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เรียนภาษาที่จะท าให้เข้า ใจค าสอนใน
พระพุทธศาสนา เรียนภาษาที่มีคุณูปการต่อการศึกษาพระไตรปิฎกอย่างแท้จริง๔๗

 

  ในป๎จจุบันพุทธศาสนิกชนผู้มีศรัทธา ต้องการศึกษานวังคสัตถุสาสน์ให้เข้าใจแจ่มแจ้ง
กว้างขวางและลึกซ้ึงจ าเป๐นต้องอาศัยคัมภีร์ต่างๆ ที่พระเถระผู้ประเสริฐ ได้รวบรวมปกิณณกเทศนา
บ้าง ปาจริยวาทะบ้าง ตลอดจนเกจิวาทะที่ควรรู้  ควรทราบ เนื้อรจนาเป๐นคัมภีร์อธิบายสุคตเทศนาไว้
เป๐นจ านวนมากมาย คัมภีร์เหล่านั้น นักปราชญ์ท่านจัดล าดับชั้นไว้ต่างๆ กัน ตามความส าคัญของแต่
ละคัมภีร์ คือ 

(๑) พระไตรปิฎก หมายถึง พระไตรปิฎกฉบับบาลี 
(๒) อรรถกถา หมายถึง คัมภีร์ที่อธิบายพระไตรปิฎก 

(๓) มูลฎีกา, ฎีกา หมายถึง คัมภีร์ที่อธิบายอรรถกถา 

(๔) อนุฎีกา หมายถึง คัมภีร์ที่อธิบายมูลฎีกา 

(๕) คันถันตระ หมายถึง คัมภีร์ที่นอกจากพระไตรปิฎก อรรถกถา มูลฎีกา ฎีกา และอนุ
ฎีกา 

(๖) คัณฐี หมายถึง คัมภีร์ที่อธิบายข้อความที่ยากๆ ที่พระอรรถกถาจารย์ และพระฎีกา
จารย์ที่มิได้อธิบายไว้ 

(๗) โยชนา หมายถึง คัมภีร์ที่แสดงความหมายของศัพท์และบอกวิธีการสัมพันธ์ค าศัพท์ไว้ 
(๘) สัททาวิเสส หมายถึง คัมภีร์ที่แสดงถึงความเป๐นมาของค าศัพท์ไว้ตามแนวแห่งนิรุกติ

ศาสตร์ 
(๙) คัมภีร์แปล หมายถึง คัมภีร์พระไตรปิฎกแปลเป๐นต้น๔๘

 

  ฉะนั้น บรรดาคัมภีร์ที่อธิบายสัตถุศาสตร์นั้น มีอยู่ ด้วยกันหลายชั้น คือ พระไตรปิฎก 
อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา และคันถันตระอีกเป๐นจ านวนมาก 

ความส าคัญของภาษาบาลีหรือภาษามคธ ซ่ึงเป๐นภาษาที่พระพุทธองค์แสดงธรรมโปรด
พุทธบริษัท ๔  เป๐นภาษาที่ไม่เสื่อมไปตามกาลเวลา เป๐นภาษามนุษย์ในยุคแรกของโลก เป๐นภาษาที่
เป๐นเหตุแห่งนิรุตติปฏิสัมภิทาญาณ เป๐นภาษาทีร่ักษาพระพุทธศาสนา เป๐นภาษาที่เป๐นอจินไตย คือไม่
ควรคิด เป๐นภาษาของชาวบ้านทั่วไปที่ไม่ได้รับการศึกษา เป๐นภาษาทีแ่สดงธรรมของพระพุทธเจ้า ดัง
ได้อธิบายมาแล้ว 

 

                                                 
๔๗ ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ, สัททานุกรมพระไตรปิฎกเชิงวิจัย ฉบับบาลี -ไทย เล่มท่ี ๔ ,

หน้า (๒๓). 
๔๘ เร่ืองเดียวกัน, หน้า (๒๔). 



 ๓๑ 

๒.๔ หลักบาลีไวยากรณ์ 
 คัมภีร์บาลีไวยากรณ์ หรือ ไวยากรณ์บาลีที่เก่าแก่ที่สุดน่าจะเป๐นคัมภีร์นิรุตติปิฎกและมหา
นิรุตติซ่ึงเป๐นผลงานของพระมหาสาวกกัจจายนะสมัยพุทธกาล คัมภีร์จูฬนิรุตติของพระยมกเถระและ
คัมภีร์กัจจายนะของพระกัจจายนเถระ ซ่ึงคัมภีร์เหล่านี้ไม่หลงเหลือมายุคยุคป๎จจุบันอีกแล้ ว ยกเว้น
คัมภีร์กัจจายนะเท่านั้นที่ยังคงความเป๐นอมตะอยู่ตราบเท่าทุกวันนี้  ส่วนคัมภีร์ที่ปรากฏในยุคป๎จจุบัน
ล้วนเป๐นคัมภีร์ยุคหลังทั้งสิ้น๔๙  ส่วนไวยากรณ์ภาษาบาลีอาจแบ่งเป๐นประเภทใหญ่ๆ ได้ ๒ ประเภท
คือ 
 (๑) ประเภทที่มีสูตรเรียกว่า ไวยากรณ์ใหญ่ ซ่ึงมีสูตรก ากับนั้นมีไม่มาก  เท่าที่พบเห็นอยู่
ในป๎จจุบันมีทั้งหมด ๔ คัมภีร์คือ 
  ๑) คัมภีร์กัจจายนะ ผู้รจนาชื่อกัจจายนะซ่ึงมีประวัติไม่แน่นอน  บางมติเชื่อว่า 
เป๐นพระอรหันตมหาสาวกชื่อกัจจายนะสมัยพุทธกาล บางมติเชื่อว่า เป๐นพระเถระรูปหนึ่งในยุคหลังที่
มีชื่อพ้องกับพระมหาสาวกกัจจายนะ ซ่ึงอาจเป๐นได้ทั้งชาวอินเดีย หรือไม่ก็ชาวลังกาในราวพุทธ
ศตวรรษที่ ๘ หรือที่ ๙ คัมภีร์กัจจายนะ รจนาโดยอ้างอิงอาศัยคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตชื่อกาตันตระ  
และไวยากรณ์สันสกฤตอ่ืนๆ  ประกอบด้วยสูตรประมาณ ๖๗๒ สูตร 
  ๒) คัมภีร์โมคคัลลานะ ผู้รจนาชื่อโมคคัลลานะ เป๐นพระเถระชาวลังกามีชีวิตอยู่
ในรัชชสมัยของพระเจ้าปรักกมพาหุที่ ๑ พ.ศ. ๑๖๙๖-๑๗๒๙ คัมภีร์นี้ อิงอาศัยไวยากรณ์สันสกฤตชื่อ
จานทระเป๐นหลักรวมทั้งไวยากรณ์สันสกฤตอ่ืนๆ อีกด้วยมีสูตรทั้งหมด ๘๐๘ สูตร 
  ๓) คัมภีร์สัททนีติ  ผู้รจนาชื่อพระอัคควังสะเป๐นพระเถระชาวพม่าในส มัยพุกาม  
มีชีวิตอยู่ในรัชชสมัยของพระเจ้าจะสวา พ.ศ. ๑๗๗๗-๑๗๙๒ คัมภีร์นี้ อิงอาศัยไวยากรณ์สันสกฤต
หลายคัมภีร์เช่น ปาณินิ สิทธานตเกามุที กาตันตระ ตลอดถึงตรรกศาสตร์บางคัมภีร์มีสูตรทั้งหมด 
๑๓๔๗ สูตร 
  ๔) สัททสังคหะ ตามประวัติที่ปรากฏในบัญชีรายชื่อหนังสือระบุว่า ผู้รจนาเป๐น
ราชบัณฑิตพม่าชื่อ อูโบหล่าย  หรือที่รู้จักกันในนาม ยอเมงจี คัมภีร์นี้ อิงอาศัยไวยากรณ์สันสกฤต
หลายต่อหลายคัมภีร์เช่นกัน เป๐นคัมภีร์ที่ยังไม่เคยได้รับการตรวจช าระจัดพิมพ์เป๐นเล่มหนังสือในที่
ไหนมาก่อน  คาดว่าน่าจะยังคงอยู่ในรูปใบลานในประเทศพม่าแห่งใดแห่งหนึ่ง  ดังนั้น จึงไม่อาจทราบ
ได้ว่าคัมภีร์นี้ประกอบด้วยสูตรจ านวนเท่าใด๕๐ 
 (๒) ประเภทที่ไม่มีสูตรเรียกว่า ไวยากรณ์น้อย  ได้แก่คัมภีร์ไวยากรณ์ที่แต่งเก็บเนื้อหา
สาระที่เป๐นหลักการต่างๆ ในเชิงน าเสนอเป๐นความคิดรวบยอดที่เก่ียวกับกฎไวยากรณ์ โดยส่วนมาก

                                                 
๔๙ พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ), สัททนีติ

สุตตมาลา ภัมภีร์หลักบาลีไวยากรณ์, หน้า (๑๓). 
๕๐ เร่ืองเดียวกัน, หน้า (๑๓). 



 ๓๒ 

มักจะเขียนเป๐นคาถามีจ านวนไม่น้อยกว่า ๓๐ คัมภีร์  ที่ เก่าแก่ที่สุดน่าจะเป๐นคัมภีร์การิกาซ่ึงเป๐น
คัมภีร์ที่แต่งสมัยพุกามตอนต้น๕๑ 

บาลีไวยากรณ์ หรือไวยากรณ์บาลีเป๐นต ารับแสดงหลักแห่งภาษาที่ใช้พูดหรือเขียน  ซ่ึง
นักปราชญ์จัดขึ้นไว้ เพ่ือกุลบุตรรู้จักและเข้าใจในการที่จะใช้ถ้อยค าให้ลงระเบียบเป๐นอันเดียวกัน และ
ไวยากรณ์ในภาษาบาลีนี้ ท่านแบ่งไว้เป๐น ๔ ภาค คือ  

 
๒.๔.๑ อักขรวิธี ภาคท่ี ๑  
(๑) อักขรวิธี (อักขระ+วิธี) แบบแสดงอักษร จัดเป๐น ๒ คือ  
  ๑) สมัญญาภิธาน แสดงชื่ออักษรที่เป๐นสระและพยัญชนะ พร้อมทั้งฐานกรณ์ 

อักขระ ในภาษาบาลี มี ๔๑ ตัว คือ อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ, ก ข ค ฆ ง, จ ฉ ช ฌ ฎ ฑ ฒ ณ, ต 
ถ ท ธ น, ป ผ พ ภ ม, ย ร ล ว ส ห ฬ อ )  

ในอักขระ ๔๑ ตัวนั้น อักขระเบื้องต้น ๘ ตัว คือ ต้ังแต่ อ จน ถึง โอ เรียกว่า  สระ๕๒ ออก
เสียงได้ตามล าพังตนเอง และท าพยัญชนะให้ออกเสียงได้ ที่ออกเสียงได้ตามล าพังตนเองนั้น  พึงเห็น
ตัวอย่าง ดังต่อไปนี้  

อ. เช่น อ-มโร 
อา เช่น อา-ภา 
อิ เช่น อิ-ณ  
อี เช่น อี-สา 
อุ เช่น อุ-ฬุ 
อู เช่น อู-กา 
เอ เช่น เอ-สิกา 
โอ เช่น โอ-ชา 
 ส่วนอักขระที่เหลือจากสระนั้น ๓๓ ตัว มี ก เป๐นต้น มีนิคคหิตเป๐นที่สุด ชื่อพยัญชนะ ค า

ว่า พยัญชนะ แปลว่าท าเนื้อความให้ปรากฏและเป๐นนิสิต คือต้องอาศัยสระ จึงจะออกเสียงได้ โดยนัย
นี้ สระกับ พยัญชนะ ต่างกัน สระ แปลว่า เสียง ออกเสียงได้ตามล าพังตนเอง และท าพยัญชนะให้ออก
เสียงได้ เรียกว่า นิสัย เป๐นที่อาศัยของพยัญชนะ ส่วน พยัญชนะ แปลว่า ท าเนื้อความให้ปรากฏ และ
เป๐นนิสิต ต้องอาศัยสระออกส าเนียง สระ และ พยัญชนะ จะใช้แต่อย่างใดอย่างหนึ่งเท่านั้นย่อมไม่ได้
เพราะล าดังสระเอง แม้ออกเสียงได้ ถ้าพยัญชนะไม่อาศัยแล้ว ก็จะมีเสียงเป๐นอย่างเดียวกันหมด ถ้า

                                                 
๕๑ เร่ืองเดียวกัน, หน้า (๑๒). 
๕๒ พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง), บาลีไวยากรณ์ ,พิมพ์คร้ังท่ี ๒, (ขอนแก่น : โรงพิมพ์คลังนานา

วิทยา, ๒๕๕๕), หน้า ๑๓. 



 ๓๓ 

พยัญชนะไม่ชัด ยากที่จะสังเกตได้ เช่นจะถามว่า ไปไหนมา ถ้าพยัญชนะไม่อาศัย ส าเนียงก็จะเป๐นตัว 
อ เป๐นอย่างเดียวไปหมดว่า “ไอ ไอ๋ อา” ต่อพยัญชนะเข้าอาศัยจึงจะออกส าเนียงปรากฏชัดว่า  “ไป
ไหนมา” ส่วนพยัญชนะถ้าไม่อาศัยสระ ก็ไม่มีส าเนียงออกมาได้ ฉะนั้น พยัญชนะทุกตัวจึงต้องอาศัย
สระออกส าเนียง 

พยัญชนะ ๓๓ ตัวนี้ จัดเป๐น ๒ พวก คือ ที่เป๐นพวก ๆ กันตามฐานกรณ์ที่เกิด เรียก วรรค 
๑. ที่ไม่เป๐นพวกเป๐นหมู่กันตามฐานกรณ์ที่เกิด เรียก อวรรค ๑. พยัญชนะวรรค จัดเป๐น ๕ วรรคมี
วรรคละ ๕ ตัว เรียกตามพยัญชนะที่อยู่ต้นวรรคคือ  

ก ข ค ฆ ง ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ก วรรค 
จ ฉ ช ฌ  ๕ ตัวนี้ เรียกว่า จ วรรค 
ฏ ฑ ฌณ ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ฏ วรรค 
ต ถ ท ธ น ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ต วรรค 
ป ผ พ ภ ม ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ป วรรค 

  ในพยัญชนะ ๕ วรรคนี้  วรรคใด มีพยัญชนะตัวใดน าหน้าวรรคนั้น  ก็ชื่อว่าเรียกตาม
พยัญชนะตัวนั้น เช่นวรรคที่ ๑ มี น าหน้าเรียกว่า ก วรรค และวรรคที่ ๒ มี จ น าหน้า เรียกว่า จ วรรค
เป๐นต้น พยัญชนะอีก ๘ ตัว คือ ย ร ล ว ส ห ฬ แต่ละตัวมีฐานกรณ์ต่างกัน  ไม่เกิดร่วมฐานกรณ์
เดียวกัน จึงจัดเป๐น อวรรค แปลว่าไม่เป๐นพวกกัน ตามฐานกรณ์ที่เกิด๕๓ 

  ๒)สนธิ ต่ออักษรที่อยู่ในค าอ่ืน ให้เนื่องเป๐น ๖ ส่วน สนธิ แปลว่า ต่อ คือต่อศัพท์
และอักขระ ให้เนื่องกันด้วยอักขระ เพ่ือประโยชน์ ๓ ประการ คือ  

๑. ย่นอักขระให้น้อยลง  
๒. เป๐นอุปการะในการแต่งฉันท์ 
๓. ท าค าพูดให้สลสลวย 

สนธิ ต่างจากสมาส เพราะสนธิต่อศัพท์และอักขระให้เนื่องด้วยอักขระ ส่วนสมาส ย่อบท
ที่มีวิภัตติต้ังแต่ ๒ บทขึ้นไปให้เป๐นบทเดียวกัน เช่น กโต อุปกาโร เม่ือเอาบททั้ง ๒ นี้ย่อเข้ากันเป๐น 
กตอุปกาโร นี้ชื่อว่าสมาส แต่ค าว่า กตอุปกาโร นี้ ยังมีอักขระมากไปและเป๐นค าที่ไม่สละสลวยตาม
ความนิยมของภาษา จึงต้องต่อด้วยวิธีสนธิ เพ่ือย่นอักษรให้น้อยลงอีก คือ เอา กต=อุปกาโร มาต่อกัน
เข้า เป๐นกโตปกาโร นี้ชื่อว่าสนธิ สนธินั้น โดยย่อมี ๓ คือ  

   ๑.สระสนธิ  
   ๒.พยัญชนะสนธิ  

                                                 
๕๓ พระอมราภิรักขิต (เรียบเรียง), อธิบายบาลีไวยากรณ์ สมัญญาภิธาน และสนธิ ,พิมพ์คร้ัง ท่ี ๑๔, 

(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), หน้า ๖. 



 ๓๔ 

   ๓.นิคคหิตสนธิ๕๔  
ในสนธิกิริโยปรกณ์ คือ วิธีที่ใช้เป๐นเครื่องมือแก่การท าสนธินั้นมี ๘ อย่าง คือ โลโป ลบ ๑ 

อาเทโส แปลง ๑ อาคโม ลงตัวอักษรใหม่ ๑ วิกาโร ท าให้ผิดจากของเดิม ๑ ปกติ ปกติ ๑ ทีโฆ ท าให้
ยาว ๑ รสฺส  ท าให้สั้น ๑ สํฺโ โค ซ้อนตัว ๑๕๕ 

 
๒.๔.๒ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒ 
(๒) วจีวิภาค (วจี+วิภาค) แบ่งค าพูดออกเป๐น ๖ ส่วน คือ  

   ๑) นาม หมายถึง บรรดาสภาพทั้งมวล ทั้งที่มีวิญญาณและหาวิญญาณมิได้ ซ่ึงได้
อุบัติขึ้นมาในโลก จะเป๐นคน สัตว์ ภูเขา ต้นไม้ อย่างใดอย่างหนึ่งก็ดี เม่ือยังไม่มีใครสมมติเรียกชื่อว่า
อย่างหนึ่งอย่างนี้ สักแต่ว่ามีอยู่เท่านั้น ก็ยังไม่ทราบละเอียดว่าคนหรือสัตว์เป๐นต้น อีกนัยหนึ่ง สิ่งที่
น้อมไปในค าพูดของภาษาต่าง ๆ คืออาจเรียกรู้เข้าใจกันได้ตามความประสงค์ เรียกว่า “นาม” แปลว่า 
“ชื่อ” หรือหมายความว่ามีอาการน้อมไปในค าพูดของภาษานั้น ๆ ตามแต่จะสมมติขึ้น ส่วนส าเนียงก็
ดี อักษรที่ใช่แทนส าเนียงก็ดี ซ่ึงปรากฏเป๐นถ้อยค าได้ เช่น ปุตฺโต บุตร ปํฺ วา มีป๎ญญา ทกฺโข ขยัน 
เหล่านี้เป๐นต้น เรียกว่า “ศัพท์” ค านี้ ก็คือนามและศัพท์ดังกล่าวแล้ว เป๐นแต่รวมเข้าด้วยกันแปลว่า
ศัพท์ท่ีแสดงนามคือชื่อหรือส าเนียงที่แสดงนาม อันหมายความว่าส าเนียงหรือเสียงที่บ่งถึงชื่อนั้นเอง 
เรียกว่า นามศัพท์ ๆ นั้นแบ่งเป๐น ๓ อย่าง คือ  

    ๑.นามนาม หมายถึง นามที่เป๐นชื่อของคน สัตว์ ที่ สิ่ งของ และสภาพ
ต่าง ๆ เรียกนามนาม มนุษย์ทุกจ าพวกซ่ึงมีอวัยวะคล้ายคลึงกัน รวมเรียกว่า “คน” สัตว์มุกจ าพวก
ต่างโดยช้าง ม้า โค กระบือ เป๐นต้น เป๐นสัตว์มีเท้าก็ตาม ไม่มีเท้าก็ตาม มีปีกก็ตาม ไม่มีปีกก็ตาม หรือ
ที่พิเศษนอกไปจากนี้ก็ตาม รวมเรียกว่า “สัตว”์ ของอยู่เป๐นที่เช่นแผ่นดินก็ดี ของที่เนื่องกับแผ่นดิน
เช่นต้นไม้หรือเรือนก็ดี หรือสิ่งอ่ืน ๆ อันนับว่าเป๐นที่อยู่อาศัย รวมเรียกว่า “ที”่ สิ่งของทุกประเภทต่าง
โดยเป๐นเครื่องอุปโภค เช่นเสื้อผ้าหรือเครื่องใช้อย่างอ่ืน ๆ เป๐นต้นก็ดี เป๐นเครื่องบริโภคต่างโดยข้าวน้ า
เป๐นต้นก็ดี รวมเรียกว่า “สิ่งของ” สภาพหรือธรรมชาติต่าง ๆ ต่างโดยฌานและสมาบัติเป๐ นต้น รวม
เรียกว่า “สภาพ” ชื่อของคนเป๐นต้นเหล่านี้ เรียกว่า “นามนาม” แปลว่า “ชื่อของสิ่งที่มีชื่อ”  

    ๒. คุณนาม หมายถึง ธรรมดาสิ่งทั้งปวง ย่อมมีคุณลักษณะประจ าอยู่
ทุกชนิดดังกล่าวแล้ว แม้จะมีเหมือนกันก็จริง แต่ก็ไม่เสมอกันทั้งหมด ย่อมมียิ่งและหย่อนกว่ากัน 
ตัวอย่าง พระ ก. ฉลาด พระ ข. ฉลาด พระ ค. ก็ฉลาด เพียงเท่านี้แสดงว่าเป๐นพวกฉลาดด้วยกัน แต่ก็
ยังยิ่งและหย่อนสมมติว่า พระ ก. เป๐นผู้ฉลาด แต่พระ ข. ยังเฉียบแหลมยิ่งไปกว่านั้นต้องจัดให้พระ ข. 

                                                 
๕๔ พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง), บาลีไวยากรณ์ , หน้า ๑๙. 
๕๕ พระอมราภิรักขิต (เรียบเรียง), อธิบายบาลีไวยากรณ์ สมัญญาภิธาน และสนธิ ,พิมพ์คร้ัง ท่ี ๑๔, 

หน้า ๑๗. 



 ๓๕ 

เป๐นผู้ฉลาดกว่าพระ ก. ส่วนพระ ค เป๐นผู้ฉลาดไม่มีตัวจับ คือหาผู้เปรียบเสมอมิได้ เป๐นยอดเยี่ยมกว่า
ทุก ๆ คน เช่นนี้พระ ค. ต้องนับว่าฉลาดกว่าพระ ก. และพระ ข. จัดเป๐นฉลาดที่สุด แม้สิ่งของที่ไร้
วิญญาณก็เหมือนกัน ย่อมมีลักษณะแตกต่างกันเป๐นชั้นสามัญชั้นกลางและดีเยี่ยม โดยอนุมานนี้จึงแบ่ง
คุณนามออกเป๐น ๓ ชั้น คือ ปกติ  วิเสส  อติวิเสส๕๖ 

    ๓.สัพพนาม หมายถึง นามที่เป๐นชื่อส าหรับใช้แทนนามนาม ซ่ึงออกชื่อ
มาแล้วข้างต้น เพ่ือมิให้เป๐นการซ้ าซากในเม่ือประสงค์จะพูดถึงอีก พึงดูค าอธิบายที่ว่า ด้วยสัพพนาม
ข้างหน้าเถิด ในที่นี้พึงก าหนดเนื้อความโดยย่อ ๆ ว่า สัพพนามนั้นแบ่งออกเป๐น ๒ คือ ปุริสสัพพนาม 
๑ วิเสสนสัพพนาม ๑, ค าแทนชื่อคน, สัตว์, ที่, สิ่งของ. โดยตรงเช่นเขา, เจ้า, ท่าน, สู, เอง, มึง, ตาม
ค าสูงและต่ า จัดเป๐นปุริสสัพพนามค าแทนชื่อโดยความเป๐นบทวิเสสนะ คือแทนเพียงเพ่ือให้รู้ความ
แน่นอนและไม่แน่นอน และเพ่ือให้รู้ระยะใกล้หรือไกล เช่น ใด, นั้น, อย่างใดอย่าง หนึ่ง, อ่ืน, โน้น, 
เป๐นต้น จัดเป๐นวิเสสนสัพพนาม๕๗ 
   ๒) อัพยยศัพท์ หมายถึง ไม่ฉิบหายไป หรือ ไม่เสื่อมสิ้นไป ท่านบัญญัติให้เป๐นชื่อ
ของศัพท์อีกแผนกหนึ่ง ซ่ึงจะแจกด้วยวิภัตติทั้ง ๗ หมวด เหมือนนามทั้ง ๓ ตามที่กล่าวมาแล้วไม่ได้๕๘ 
รูปเดิมเป๐นมาอย่างไร ก็คงไว้อย่างนั้นไม่เปลี่ยนแปลง ในนามทั้ง ๓ ตามที่กล่าวมาแล้ว จะมีอยู่ ด้วยกัน
ก่ีศัพท์ก็ตาม ตามล าพึงมูลศัพท์ ยังไม่อ านวยประโยชน์ให้เต็มที่ ต่อเม่ือน ามาปรุงด้วยลิงค์ วจนะ 
วิภัตติทั้ง ๓ อย่างแล้ว จึงเปลี่ยนแปลงไปด้วยวิธีอย่างใดอย่างหนึ่งก่อนมูลศัพท์นั้นจึงจะอ านวย
ประโยชน์ให้เต็มที่ตามต้องการ ฉะนั้น ลิงค์ วจนะ วิภัตติ เครื่องปรุงทั้ง ๓ นี้ จึงจ าเป๐นที่สุดส าหรับมูล
ศัพท์ในนามทั้ง ๓ ส่วนศัพท์ท่ีจะกล่าวต่อไปนี้ ไม่เป๐นเช่นนั้น มูลศัพท์เป๐นมาอย่างไร เพราะฉะนั้น 
ท่านจึงให้นามบัญญัติว่า “อัพยยศัพท์” เพราะเป๐นศัพท์ที่ไม่ฉิบหายหรือไม่เสื่อมสิ้นไปด้วยอ านาจ
วิภัตติ  อัพยยศัพท์แบ่งเป๐น ๓ คือ ๑. อุปสัค ๒. นิบาต ๓. ป๎จจัย๕๙ ทั้ง ๓ ค านี้มีหลักเกณฑ์ใช้ในที่ ต่าง 
ๆ กัน     
   ๓) สมาส หมายถึง ค าพูดในภาษาหนึ่ง ๆ มีทั้งค าพูดพิสดาร คือพูดอย่างเต็ม
ความมีทั้งค าพูดย่อ คือพูดอย่างสั้น แต่เข้าใจความหมายกันได้เนื้อความมาก และชัดเจน ในภาษาไทย
เรา ก็มีความย่อเช่น นั้นเหมือนกันเช่น รถเทียมด้วยม้า ย่อมเป๐นรถม้าเป๐นต้น แม้ในภาษาบาลี  ก็มีค า
ย่อดุจเดียวกัน ถ้าย่อนามศัพท์ต้ังแต่ ๒ ศัพท์ขึ้นไป ให้เข้าเป๐นบทเดียวกัน เรียกว่า  สมาส แปลว่า 

                                                 
๕๖ พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง), บาลีไวยากรณ์ , หน้า ๒๙. 
๕๗ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒ 

นาม และอัพยยศัพท์, พิมพ์คร้ังท่ี ๔๗, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๔๖), หน้า ๗๗. 
๕๘ พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง), บาลีไวยากรณ์ , หน้า ๙๑. 
๕๙ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒ 

นาม และอัพยยศัพท์, หน้า ๗๗. 



 ๓๖ 

ศัพท์ท่ีย่อเข้า๖๐ คือย่อให้สั้นเพ่ือใช้วิภัตติให้น้อยลงบ้าง เพ่ือจะให้เนื้อความเข้ากันในทางสัมพันธ์คือ
ไม่ให้เข้าใจเขวไปว่า เนื้อความนั้น ๆ แยกไปเข้ากันบทอ่ืน ถึงแม้ว่าเม่ือเข้าสมาสกันแล้ว  วิภัตติจะไม่
ลบก็ดี แต่มีประโยชน์ในอันที่จะท าความแน่นอนลงไปว่าศัพท์นั้นเป๐นอันเดียวกัน  จะแยกจากกันไป
เป๐นอย่างอ่ืนไม่ได้ และบางคราวให้มีเนื้อความพิเศษขึ้นก็มี เช่น พหุพพิหิสมาส ท่านนิยมให้แปลว่า  มี 
ข้างหน้า ดัง อุ. ว่า กตกิจฺโจ แปลว่า ผู้มีกิจอันท าแล้ว ดังนี้ และ อุ. ว่า ทูเรนิทาน  (วัตถุ ) มีนิทานในที่
ไกล สมาสมีประโยชน์ดังกล่าวนี้ ฉะนั้น ท่านจึงได้จัดไว้เป๐นไวยากรณ์ประเภทหนึ่ง  ในบรรดาบาลี
ไวยากรณ์ทั้งหลาย สมาสมีชื่อ ๖ อย่าง๑. กัมมธารยะ ๒. ทิคุ ๓. ตัปปุริสะ ๔. ทวันทวะ ๕. อัพยยี
ภาวะ ๖. พหุพพิหิ๖๑

 

ตัทธิต กับ บทสมาส ต่างกันคือ สมาส ส าหรับย่อบทหลาย ๆ บทเข้าด้วยกัน โดยวิธีลบ
วิภัตติของศัพท์หน้าบ้าง ไม่ลบบ้าง เพ่ือป้องกันความรังรังของวิภัตติและบทซ่ึงไม่จ าเป๐นในระหว่าง
ศัพท์ท้ัง ๒ เสีย และบางทีลบศัพท์ท่ามกลางเสีย โดยอาศัยศัพท์หน้าและศัพท์หลังเป๐นหลัก วิธีนี้
เรียกว่า ‘มัชเฌโลปสมาส’ แปลว่า สมาสลบศัพท์ท่ามกลาง เช่น อสฺเสน ยุตฺดต รโถ ย่อเข้าสมาสเป๐น 
อสฺสรโถ โดยลบ ยุตฺต เสีย ก็คงแปลว่า รถเทียมด้วยม้า เป๐นต้น ได้ความว่า สมาสนั้น ลบวิภัตติ ของ
ศัพท์หน้าอย่างหนึ่ง ไม่ลบอย่างหนึ่ง และลบศัพท์ท่ามกลางอย่างหนึ่ง 

๔) ตัทธิต เป๐นแผนกหนึ่งแห่งวจีวิภาค ส าหรับตัดทอนศัพท์ให้น้อยลง มิให้รุงรัง
ในส่วนไม่จ าเป๐นแล้วใช้ป๎จจัยแทนไว้  แต่แปลได้ความเท่าเดิม เรียกว่า ตัทธิต โดยสังเขปแบ่งออกเป๐น 
๓ คือ สามัญญตัทธิต ภาวตัทธิต และ อัพยยตัทธิต๖๒ ตัวอย่างเช่น ราขคเห ชาโต เกิดในกรุงราชคฤห์ 
ตัดหรือลบ ชาต เสีย แล้วลง ณิก ป๎จจัยแทนไว้ท่ี ราชคห เป๐น ราชคหิโก แปลว่า เกิดในกรุงราชคฤห์ 
หรือ นคเร ชาโต เกิดในนคร ลง ณ ป๎จจัย เป๐น นาคโร แปลว่า เกิดในนคร ก็เหมือนกัน ตัทธิต ค านี้ 
แปลว่า สัททรูปอันอาจารย์ท าให้ส าเร็จด้วยป๎จจัยมี ณ เป๐นต้น เป๐นประโยชน์แก่เนื้อความแห่งศัพท์มี 
วาสิฏฺ เป๐นต้น โดย วิ. ว่า ตสฺส หิต =ตทฺธิต  ย  ณ ปจฺจยาทิการิย  สัททรูปอันอาจารย์ท าให้ส าเร็จด้วย
ป๎จจัยมี ณ เป๐นต้น อันใด หิต  เป๐นประโยชน์ ตสฺส วาสิฏฺ าทิกสฺส อตฺถสฺส แก่อรรถมี วาสิฏฺ เป๐นต้น 
เหตุนั้น ต  ณ ปจฺจยาทิการิย ....นั้น ตทฺธิต  ชื่อว่า ตัทธิต (ตทฺธิต  เป๐นประโยชน์แก่อรรถ มีวาสิฏฺ เป๐น
ต้นนั้น) แปลง ห เป๐น ธ แล้ว ซ้อน ท เป๐นตัปปุริสสมาส 

ส่วนตัทธิต ถ้ามี ๒ ศัพท์หรือมากกว่านั้น ซ่ึง มีเนื้อความแปลได้เต็มที่แล้วก็ตาม ต้องลบ
ศัพท์หลังทิ้งเสีย แล้วลงป๎จจัยแทนไว้ ก็แปลได้ความเท่าเดิม เช่น ธมฺเม=นิยุตฺโต แปลว่า ประกอบใน
ธรรม ลบ นิยุตฺต เสีย ลง ณิก ป๎จจัยแทนไว้ท่ี ธมฺม เป๐น ธมฺมิโก แปลว่า ประกอบในธรรม ดังนี้  นับว่า

                                                 
๖๐ พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง), บาลีไวยากรณ์ , หน้า ๑๖๕. 
๖๑ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒ 

สมาส และตัทธิต, พิมพ์คร้ังท่ี ๓๗, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๔๔), หน้า ๑๐๗. 
๖๒ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๑๓๔. 



 ๓๗ 

ทอนศัพท์ให้น้อยลงและทั้งความก็ไม่เสีย, ศัพท์นี้ถ้าเป๐นสมาส ก็ลบแต่วิภัตติของศัพท์หน้า แล้วย่อเข้า
สมาสเป๐น ธมฺมนิยุตฺโต เท่านั้น ส่วนตัทธิตเป๐น ธมฺมิโก ธมฺมนิยุตฺโต ก็ดี ธมฺมิโก ก็ดี แปลว่า ประกอบ
ในธรรมเหมือนกัน นี้ความต่างกันของตัทธิต และสมาส 

   ๕) อาขยาต หมายถึง ศัพท์ท่ีกล่าวถึงกิริยา คือความท า อันเป๐นอาการที่ปรากฏ
ขึ้นในคน สัตว์ และ สรรพสิ่งต่างๆซ่ึงแสดงให้เห็นว่า ตัวประธานคือผู้หรือสิ่งที่ เป๐นเจ้าของกิริยาท า
อะไรแสดงอาการเคลื่อนไหวหรือคงที่ให้ปรากฏออกมาอย่างไร เช่นศัพท์กิริยาเหล่านี้ คือ ยืน เดิน นั่ง 
นอน กิน ด่ืม ท า พูด คิด ชื่อว่า อาขยาต๖๓  ศัพท์นี้มีมูลเดิมมาจาก อา บทหน้า ขฺยา ธาตุ ในความ
กล่าว (กิริยา) ศัพท์นั้นชื่อ อาขยาต ศัพท์กล่าวกิริยาคือความท าของนามที่เป๐นประธานนี้ เป๐นส่วน
ส าคัญมาก จะขาดเสียมิได้ ถ้าขาดเสียแล้ว เราก็จะทราบไม่ได้ว่า  นามที่เป๐นประธานจะแสดงกิริยา
อาการอย่างไร แต่ศัพท์ท่ีกล่าวกิริยาหาได้ชื่ออาขยาตเสมอไปไม่ เพราะยังมีศัพท์ที่แสดงกิริยาอีก
แผนกหนึ่งคือกิริยากิตก์ การที่เราจะสังเกตให้ทราบแน่ชัดได้ ต้องอาศัยสังเกตดูเครื่องปรุงของศัพท์นั้น 
ๆ เพราะกิริยาศัพท์ท้ังหมด ย่อมมีมูลเดิมมาจากธาตุคือศัพท์อันเป๐นมูลรากเป๐นส าคัญเสมอกัน เม่ือจะ
ให้เป๐นกิริยาฝ่ายใด ก็ใช้เครื่องประกอบของฝ่ายนั้นปรับปรุงเข้า เครื่องปรุงเป๐นเหตุให้สังเกตรู้ได้ว่า
เป๐นกิริยาแผนกไหนตลอดถึงพวกนามศัพท์ก็ยังต้องมีเครื่องปรุงประจ าแผนกของตน ๆ คือ ลิงค์ วจนะ 
วิภัตติ เพ่ือเป๐นเครื่องหมายให้ทราบได้ว่าเป๐นศัพท์จ าพวก นามศัพท์ ฉะนั้น ศัพท์ท่ีจะได้ชื่อว่าอาขยาต
เต็มที่ก็ต้องประกอบพร้อมด้วยเครื่องปรุงส าหรับอาขยาต อันท่านจัดไว้เป๐นส่วน ๆ ส าหรับท าหน้าที่
ของตน ๆ ซ่ึงจะขาดเสียแม้แต่อย่างใดอย่างหนึ่ง ย่อมไม่ได้ถ้าขาดเสีย ก็เท่ากับว่าศัพท์นั้ นมีความเป๐น
อาขยาตยังไม่สมบูรณ์ กล่าวอย่างง่ายก็คือ ศัพท์กิริยาฝ่ายอาขยาต ต้องประกอบด้วยเครื่องปรุงของ
อาขยาต ซ่ึงท่านจ าแนกไว้เป๐น ๘ ประการ คือ วิภัตติ กาล บท วจนะ บุรุษ ธาตุ วาจก ป๎จจัย เพ่ือเป๐น
เครื่องหมายเนื้อความให้ชัดเจน๖๔  

 ความส าคัญของอาขยาตคือ เม่ือผู้ ศึกษาได้เรียนรู้ถึงนามศัพท์คือ คน สัตว์ ที่  สิ่งของ 
พร้อมด้วยลักษณะและค าแทนชื่อ อันเป๐นส่วนว่าด้วยนามแล้ว ยังไม่พอแก่ความต้องการ จ าเป๐นต้อง
เรียนรู้ถึงความเคลื่อนไหวหรือความคงที่อันเป๐นเครื่องแสดงความท าของนามซ่ึงได้แก่กิริยาอีก เพราะ
เพียงแต่นามศัพท์หาเป๐นเครื่องให้รู้ถึงความเป๐นไปของภาษามคธได้เพียงพอไม่ มิฉะนั้น ก็จะรู้แต่เพียง
ชื่อ ซ่ึงหาให้ส าเร็จประโยชน์อย่างแท้จริง ในการเข้าในภาษามคธได้พอแก่ความประสงค์ไม่ ล าพังนาม
ศัพท์เป๐นแต่เพียงแสดงชื่อลักษณะหรือค าแทนชื่อเท่านั้น ถ้าไม่มีกิริยาเป๐นเครื่องประกอบอีกต่อหนึ่ง
แล้ว จะทราบไม่ได้เลยว่า นามศัพท์ท าอะไรบ้าง กิริยาคือความท าของนามศัพท์จึงเป๐นหน้าที่ของ
อาขยาตแสดงได้ปรากฏ อาขยาตย่อมเป๐นสิ่งส าคัญในส่วนกิริยา และยังใช้เป๐นเครื่องคุมพากย์ คือ

                                                 
๖๓ พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง), บาลีไวยากรณ์ , หน้า ๙๑. 
๖๔ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒ 

อาขยาต และกิตก์, พิมพ์คร้ังท่ี ๔๒, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๔๒), หน้า ๑๕๓. 



 ๓๘ 

ค าพูดที่กล่าวออกไปเพ่ือให้ทราบได้ว่า จบประโยคแห่งค าพูดท่อนหนึ่ง ๆ ก ากับความท่อนต่าง ๆ 
ไม่ให้คละกัน ถึงแม้ว่าจะมีกิริยาอีกแผนกหนึ่งซ่ึงเรียกว่ากิริยากิตก์ ก็ยังไม่ส าคัญเท่ากิริยาอาขยาต 
เพราะกิริยากิตก์ไม่มีวิภัตติแผนกหนึ่งเหมือนอาขยาต ยังต้องอาศัยวิภัตตินาม บทและบุรุษก็ต้องอาศัย
อาขยาตเป๐นเครื่องบ่ง ทั้งจะให้เป๐นกิริยาคุมพากย์ไม่ได้เสมอไป เพราะเหตุนี้  อาขยาตจึงเป๐นปกรณ์ที่
ส าคัญอย่างยิ่งซ่ึงจ าเป๐นที่สุดที่ผู้ศึกษาจะต้องเรียนรู้และจะขาดเสียมิได้ 

   ๖) กิตก์ เป๐นชื่อของศัพท์ท่ีท่านประกอบป๎จจัยหมู่หนึ่งซ่ึงเป๐นเครื่องก าหนดหมาย
เนื้อความของนามศัพท์ และกิริยาศัพท์ท่ีต่าง ๆ กัน เรียกว่า กิตก์๖๕  เหมือนนามศัพท์ที่ เอามาใช้ใน
ภาษาของเรา มี ‘ทาน’ เป๐นต้น ย่อมมีเนื้อความต่าง ๆ กัน ‘ทาน’ นั้น เป๐นชื่อของสิ่งของที่จะพึงสละ
ก็มี เหมือนค าว่า ‘คนมีให้ทาน คนจนรับทาน’ เป๐นต้น, เป๐นชื่อของการให้ก็มี เหมือนค าว่า  ‘ผู้นี้ยินดี
ในทาน’ เป๐นต้น, เป๐นชื่อของเจตนาก็มี เหมือนค าว่า ‘ทานมัยกุศล’ เป๐นต้น, เป๐นชื่อของที่ ก็มี เหมือน
ค าว่า ‘โรงทาน’ เป๐นต้น ส่วนกิริยาศัพท์ มีค าว่า ‘ท า’ เป๐นต้น ก็มีเนื้อความต่างกัน , เป๐นกัตตุวาจก 
บอกผู้ท าก็มีเหมือนค าว่า ‘นายช่างท างามจริง’ เป๐นต้น, เป๐นกัมมวาจก บอกสิ่งที่เขาท าก็มี เหมือนค า
ว่า ‘เรือนนี้ท างามจริง’ เป๐นต้น ศัพท์เหล่านี้ในภาษามคธ ล้วนหมายด้วยป๎จจัยทั้งสิ้น กิตก์นั้น  แบ่ง
ออกเป๐น ๒ ก่อน คือ เป๐นนามศัพท์อย่าง ๑ เป๐นกิริยาศัพท์อย่าง ๑. กิตก์ทั้ง ๒ อย่างนี้  ล้วนมีธาตุเป๐น
ที่ต้ังทั้งสิ้นก็แต่ธาตุนั้น ไม่แปลกกันกับธาตุอาขยาตที่กล่าวแล้ว๖๖   
 

๒.๔.๓ วากยสัมพันธ์ ภาคท่ี ๓ 
วากยสัมพันธ์ (วากย+สัมพันธ์) ว่าด้วยการก คือ ผู้ท าและผู้ถูกท า  ค าว่า การก แปลว่า 

ผู้กระท าซ่ึงท าให้กิริยาส าเร็จ หมายความว่า การกนั้นต้องมีความสัมพันธ์กับกิริยาเท่านั้น ๖๗  ตลอดถึง
ประพันธ์ผูกค าพูดที่แบ่งไว้ในวจีวิภาคให้เข้าประโยคเป๐นอันเดียวกัน เม่ือรู้จักส่วนแห่งค าพูดแล้วก็ควร
ศึกษาให้รู้จักวิธีประกอบค าพูดเข้าเป๐นพากย์ เพ่ือเป๐นประโยชน์ในการพูดหรือแต่งหนังสือซ่ึงแสดง
ความให้ผู้อ่ืนเข้าใจ เหมือนนายช่างผู้ฉลาด รู้จักปรุงทัพพสัมภาระให้เป๐นเรือน เพ่ือเป๐นประโยชน์แก่ผู้
จะอยู่ ฉะนั้น วิธีประกอบค าพูดเข้าเป๐นพากย์นั้น เรียกว่าวากยสัมพันธ์ ค าพูดนั้นแบ่งเป๐น ๓ อย่าง 
ดังนี้  

(๑) ศัพท์เดียวหรือหลายศัพท์ แต่ยังผสมให้เป๐นใจความไม่ได้เรียกว่า บท ก าหนดตาม
วิภัตตินาม จะก่ีศัพท์ก็ตาม นับวิภัตติละบท ๆ เช่น ปุตฺโต เป๐นบทหนึ่ง มาตาปิตเรสุ เป๐นบทหนึ่ง เป๐น

                                                 
๖๕ พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง), บาลีไวยากรณ์ , หน้า ๑๓๕. 
๖๖ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒ 

อาขยาต และกิตก์, หน้า ๑๘๙. 
๖๗ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒ , 

(กรุงเทพมหานคร : บริษัท สหมิตรพร้ินต้ิงแอนด์พับลิชซ่ิง จ ากัด, ๒๕๕๗), หน้า ๑. 



 ๓๙ 

ตัวอย่าง 
(๒) หลายบทผสมให้เป๐นใจความได้ แต่ยังเป๐นตอน ๆ ไม่เต็มที่เรียกว่า พากยางค์ มี ๓ 

อย่าง คือ (นาม) กุลสฺส ปุตฺโต, (คุณ) ปิโย ปุตฺโต, (กิรยา) ปุตฺโต มตาปิตเรสุ สมฺสมปฏิปชฺชนฺโต เป๐น
ตัวอย่าง ตอนหนึ่ง ๆ นับเป๐นพากยางค์หนึ่ง ๆ 

(๓) หลายบทหรือหลายพากพยางค์ ผสมให้เป๐นใจความได้เต็มที่เรียกว่า พากย์ เช่น ปุตฺโต 
มาตาปิตเรสุ สมฺสม ปฏิปชฺชนฺโต ปส ส  ลภติ เป๐นตัวอย่าง ตอนมีกิริยาอาขยาตหนึ่ง ๆ นับเป๐นพากย์
หนึ่ง ๆ๖๘ 

การศึกษาวิธีประกอบค าพูดเข้าเป๐นพากย์มี ๒ ทาง คือ ก าหนดพากย์ที่ เรียงไว้แล้ให้รู้ว่า 
บทไหนเข้ากับบทไหน ซ่ึงเรียกว่า สัมพันธ์ ทาง ๑ เรียนผูกค าพูดให้เป๐นพากย์เองให้ต้องตาม
แบบอย่าง ทาง ๑ ใน ๒ ทางนั้น ควรเรียนทางสัมพันธ์ให้เห็นเป๐นตัวอย่างไว้ก่อนแล้ว จึงเรียนแต่งเอง 
เช่นนี้ การศึกษาจะได้สะดวกดี ก่อนแต่เรียนสัมพันธ์  หลักสัมพันธ์ของบทที่ลงปฐมาวิภัตติ๖๙  ฉะนั้น 
ควรรู้จักแบบสัมพันธ์ไว้ก่อนคือ 

   ๑) บทนามนาม ที่ประกอบด้วยปฐมาวิภัตติใช้ในอรรถ ๔ อย่าง ดังนี้   
   ๑. เป๐นประธานในนามพากยางค์ และคุณพากยางค์เรียกชื่อว่ า ลิ งฺคตฺ

โถ. อุทาหรณ์อย่างนี้  กุลสฺส ปุตฺโต ปีโย ปุตฺโต 
   ๒. เป๐นผู้ท าเอง ในพากย์ที่ เป๐นกัตตุวาจก เรียกชื่อว่า สยกตฺตา อุ.     

ปุตฺโต ชายติ 
   ๓. เป๐นผู้ใช้ให้ท า ในพากย์ที่เป๐นเหตุกัตตุวาจก เรียกชื่อว่า เหตุกตฺตา 

อุ. มาตา ปุตฺต  ชเนติ 
   ๔. เป๐นของที่เขาท า ในพากย์ที่ เป๐นกรรมวาจาและเหตุกรรมวาจก 

เรียกชื่อว่า วุตฺตกมฺม . อุ. กลฺยาณกมฺม  กาตพฺพ . สงฺโฆ าเปตพฺโพ๗๐ 
  ๒)บทนามนาม ที่ประกอบด้วยทุติยาวิภัตติ คือ  ว่าด้วยประเภทอรรถของทุติยา

วิภัตติ๗๑ ใช้ในอรรถ ๖ อย่าง เข้ากับกิริยา ดังนี้     

                                                 
๖๘ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์  วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, พิมพ์คร้ังท่ี ๒๘, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), หน้า ๒๑๖. 
๖๙ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒, หน้า 

๗. 
๗๐ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์  วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, หน้า ๒๑๗. 
๗๑ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒, หน้า 

๑๖. 



 ๔๐ 

  ๑. เป๐นที่ท า (ซ่ึง) เรียกชื่อว่า อวุตฺตกมฺม . อุ. ธมฺม  สุณาติ. 
   ๒. เป๐นที่ไปถึง (สู่) เรียกชื่อว่า สมฺปาปุณิยกมฺม . อุ. นคร  ปวิสติ. 
   ๓. เป๐นที่ใช้ให้ท า (ยัง) เรียกชื่อว่า การิตกมฺม  บ้าง กตฺตุกมฺม  บ้าง. อุ. 

มาตา ปุตฺต  ชเนติ. 
   ๔. เป๐นที่ลุล่วง (สิ้น, ตลอด) เรียกชื่อว่า อจฺจนฺตส โยโค อุ. ติโยชน     

คจฺฉติ. 
   ๕. เป๐นที่รับพูด (กะ, เฉพาะ) เรียกชื่อว่า อกถิตกมฺม  อุ. ภควนฺต      

เอตทโวจ. 
   ๖. เป๐นเครื่องท ากิริยาให้แปลกจากปกติ คือเป๐นคุณบทแห่งกิริยา 

เรียกชื่อว่า กิริยาวิเสสน . อุ. สุข  เสติ. 
  ๓) บทนามนาม ที่ประกอบด้วยตติยาวิภัตติ คือ  ว่าด้วยประเภทอรรถของตติยา

วิภัตติ๗๒ใช้ในอรรถ ๖ อย่าง เข้ากับกิริยาบ้าง เข้ากับนามบ้าง เข้ากับอัพยยศัพท์บ้างดังนี้   
  ๑. เป๐นวัตถุเครื่องท า (ด้วย) เรียกชื่อว่า กรณ . อุ. กาเยน กมฺม  กโรติ. 
  ๒. เป๐นทางเครื่องแปลก (โดย, ตาม. ) เรียกชื่อว่า ตติยาวิเสสน . อุ. 

ทกฺขิเณน ปสฺเสน สีหเสยฺย  กปฺเปติ. มม วจเนน เอว  วเทหิ. 
  ๓. เป๐นผู้ท าและผู้ใช้ให้ท า ในพากย์ที่ เป๐นภาววาจกและกรรมวาจก 

เหตุกรรมวาจก และในกิริยาพากยางค์ (อัน) เรียกชื่อว่า อนภิหิตกตฺตา. อุ. สมเณน นาม สุสฺสมเณน 
ภวิตพฺพ . อุโปสโถ สงฺเฆน อนุมาเนตพฺโพ. พฺยตฺเตน ภิกฺขุนา ปฏิพเลน สงฺโฆ าเปตพฺโพ. อนุชานามิ 
ภิกฺขเว คิลาเนน ภิกฺขุนา ปาริสุทฺธึ ทาตุ  

  ๔. เป๐นเหตุ (เพราะ) เรียกชื่อว่า เหตุ. อุ. ลาเกน อุนฺนโต โลโก, อลา
เภน จ โอนโต. 

  ๕. เป๐นอาการ (มี, ด้วย, ทั้ง,) เรียกชื่อว่า อิตฺถมฺภูต . อุ. มนสา เจ      
ปสนฺเนน ภาสติ วา กโรติ วา. 

  ๖. เป๐นเครื่องประกอบ (กับ) เรียกชื่อว่า สหตฺถตติยา. อุ. สหาปิ       
คคฺเคน สงฺโฆ อุโปสถ  กเรยฺย. เอก  สมย  ภควา เวรํฺชาย  วิหรติ มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ.  

 ๔)บทนามนาม ที่ประกอบด้วยจตุตถีวิภัตติ คือ  ว่าด้วยประเภทอรรถของจตุตถี
วิภัตติ๗๓ใช้ในอรรถ ๓ อย่าง เข้ากับกิริยา เรียกชื่อเป๐นอย่างเดียวกันว่า สมฺปทาน  ดังนี้  

  ๑. เป๐นที่ให้ (แก่) อุ. สงฺฆสฺส ทาน  เทติ. 

                                                 
๗๒ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒, หน้า 

๓๒. 
๗๓ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๖๒. 



 ๔๑ 

  ๒. เป๐นที่ส่งไป (เพ่ือ) อุ. รํฺโ ปณฺณาการ  เปเสติ. 
  ๓. เป๐นที่ประทุษร้าย (ต่อ) อุ. โย อปฺปทุฏฺ สฺส นรสฺส ทุสฺสติ. 
  ๕)บทนามนาม ที่ประกอบด้วยป๎ญจมีวิภัตติ คือ  ว่าด้วยประเภทอรรถของป๎ญจมี

วิภัตติ๗๔ใช้ในอรรถ ๓ อย่าง เข้ากับกิริยา ดังนี้   
   ๑. เป๐นแดนออก (แต่, จาก.) เรียกชื่อว่า อปาทาน . อุ. ปิยโต ชายเต โส

โก. ปาปา จิตฺต  นิวารเย. 
   ๒. เป๐นแดนเปรียบ (กว่า) เรียกชื่อว่า อปาทาน  ดุจเดียวกัน. อุ. ทานโต 

สีล  มหปฺผลตร  (โหติ). 
   ๓. เป๐นเหตุ (เห ตุ) เรีย กชื่อ ว่า เหตุ.  อุ.  ชา ติปจฺ จยา  ชร ามรณ            

(สมฺภวติ).๗๕ 
   ๖) บทนามนาม ที่ประกอบด้วยฉัฏฐีวิภัตติ คือ  ว่าด้วยประเภทอรรถของทฉัฏฐี
วิภัตติ๗๖ใช้ในอรรถ ๖ อย่าง เข้ากับนาม ดังนี้   
    ๑. เนื่องด้วยเป๐นเจ้าของพัสดุ (ของ) เรียกชื่อว่า สามีสมฺพนฺโธ. อุ. 
ภิกฺขุสฺส จีวร . 

   ๒. เนื่องอยู่ในหมู่ (แห่ง) เรียกชื่อว่า สมุหสมฺพนฺโธ. อุ. โคณาน  ยูโถ. 
   ๓. เนื่องด้วยเป๐นเจ้าของกิริยาอาการเป๐นต้น (แห่ง) เรียกชื่อว่า        

ภาวาทิสมฺพนฺโธ. อุ. สาธุ ธมฺมสฺส สุธมฺมตา. 
   ๔. เป๐นประธานในพากยางค์ที่แทรกเข้ามา (เม่ือ) เรียกชื่อว่า อนาทโร. 

อุ. มาตาปิตูน  รุทมานาน  อคารสฺมา อนคาริย  ปพฺพชิ. 
   ๕. เป๐นจ านวนที่รวมกันอยู่ ซ่ึงจะต้องถอนออก (แห่ง) เรียกชื่อว่า     

นิทฺธารณ . อุ. มนุสฺสาน  ขตฺติโย สูรตโม. 
   ๖. เป๐นกรรมในบทที่เป๐นนามกิตก์ เว้นแต่ศัพท์ที่ประกอบด้วย ตุ

ป๎จจัย เรียกชื่อว่า ฉฏฺ  ีกมฺม . อุ. จิตฺตสฺส ทมโถ สาธุ ภวิสฺสนฺติ ธมฺมสฺส อํฺ าตาโร. 
 ๗) บทนามนาม ที่ประกอบด้วยสัตตมีวิภัตติ คือ  ว่าด้วยประเภทอรรถของสัตตมี

วิภัตติ๗๗ใช้ในอรรถ ๙ อย่าง เข้ากับกิริยาบ้าง เข้ากับนามบ้าง ดังนี้   

                                                 
๗๔ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๖๒. 
๗๕ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์  วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, หน้า ๒๑๙. 
๗๖ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒, หน้า 

๗๗. 
๗๗ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๙๑. 



 ๔๒ 

  ๑. เป๐นที่ก าบังไว้โดยปกติ (ใน)  เรียกชื่อว่า ปฏฺจฺฉนฺนาธาโร. อุ .     
กรณฺฑเก มณิ. 

  ๒. เป๐นที่ซึมซาบหรือปนอยู่ (ใน) เรียกชื่อว่า พฺยาปิกาธาโร. อุ. ติเลสุ 
เตล . 

  ๓. เป๐นที่อยู่อาศัย (ใน) เรียกชื่อว่า วิสยาธาโร. อุ. ชเล มจฺฉา. 
  ๔. เป๐นที่ใกล้ (ใกล้, ณ) เรียกชื่อว่า สมีปาธาโร. อุ. นครทฺวาเร คามา. 
  ๕. เป๐นที่รอง (เหนือ, บน, ที่.) เรียกชื่อว่า อุปสิเลสิกาธาโร. อุ.        

ปํฺ ตฺเต อาสเน นิสีทิ. 
  ๖. เป๐นกาล (ใน, ณ.) เรียกชื่อว่า กาลสตฺตมี. อุ. ตสฺมึ สมเย ธมฺมา    

โหนฺติ ขนฺธา โหนฺติ. 
  ๗. เป๐นเครื่องหมายหรือเป๐นเหตุ (ในเพราะ) เรียกชื่อว่า นิมิตฺตสตฺตมี. 

อุ. สรา โข สพฺเพปิ สเร ปเร โลป๏ ปปฺโปนฺติ. กุํฺชโร ทนฺเตสุ หํฺ เต. 
  ๘. เป๐นประธานในพากยางค์ที่แทรกเข้ามา (ครั้นเม่ือ) เรียกชื่อว่า 

ลกฺขณ  หรือ ลกฺขณวนฺต . อุ. สุริเย อฏฺ งฺคเต, จนฺโท อุคฺคจฺฉติ. 
  ๙. เป๐นจ านวนที่รวบกันอยู่ซ่ึงจะต้องถอนออก (ใน) เรียกชื่อว่า        

นิทฺธารณ . อุ. ทนฺโต เสฏฺโ มนุสฺเสสุ.๗๘ 
  ๘) บทนามนาม ที่เป๐นค าส าหรับร้องเรียก เรียกชื่อว่า อาลปน . อุ. ธมฺม  โว ภิกฺขเว 

เทเสสฺสามิ. 
  ๙) บทคุณนาม ใช้ในอรรถ ๓ อย่าง ดังนี้    
   ๑. เป๐นเครื่องท านามนามให้แปลกจากปกติ เรียกชื่อว่า วิเสสน . อุ.     

ปิโย ปุตฺโต. 
   ๒. เป๐นคุณนามก็ดี เป๐นนามนามแต่ใช้ดุจคุณนามก็ดี ที่เข้ากับกิริยาว่า

มี ว่าเป๐น เรียกชื่อว่า วิกติกตฺตา. อุ. พหุสฺสุโต โหติ. ชาติยา ขตฺติโย โหติ. 
   ๓. บทวิเสสนะ ที่ประกอบด้วยทุติยาวิภัตติเข้ากับกิริยาว่าท าในพากย์

ที่เป๐นกัตตุวาจก และประกอบด้วยปฐมาวิภัตติในพากย์ที่เป๐นกรรมวาจก เรียกชื่อว่า วิกติกมฺม . อุ. อิม  
อตฺถ  ปากฏ  กโรหิ. กุฏุมฺพสฺส สามิก  น  กริสฺสามิ. ปาณาติปาตสฺส อาการโก กโต. 
   ๑๐) บทสัพพนาม, ถ้าเป๐นปุริสสัพพนาม เรียกชื่อเหมือนบทนามนาม คือ ถ้าเป๐น 
วิเสสนสัพพนาม เรียกชื่อว่า วิเสสน . 

   ๑๑) บทกิริยาเป๐น ๒ อย่าง คือบทกิริยาในพากยางค์อย่าง ๑ บทกิริยาในพากย์

                                                 
๗๘ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, หน้า ๒๒๑. 



 ๔๓ 

อย่าง ๑ ได้ชื่อต่าง ๆ กันดังนี้  
   ๑. บทกิริยา ที่ประกอบด้วยอันตป๎จจัยหรือมานป๎จจัย เรียกชื่อว่า      

วิเสสน  บ้าง อพฺภนฺตรกิ ริยา บ้าง. อุ. อิทานิ กริยมาโน อุโปสโถ. ปุ ตฺโต มาตาปิตเรสุ สมฺมา       
ปฏิปชฺชนฺโต. 

    ๒. บทกิริยา ที่ประกอบด้วย ต ป๎จจัย เรียกชื่อว่า วิเสสน . อุ. อุปฺปนฺน  
ลาภ  อนุรุชฺฌติ. เรียกชื่อว่า วิกติกตฺตา. อุ. ปาโป ชาโต สิ. เรียกชื่อว่า วิกติกมฺม  อุ. ธมฺม  จเร สุจริต .
ส่วน บทกิริยาแห่งอนาทร เรียกชื่อว่า อนาทรกิริยา, แห่งลักขณะ เรียกลักขณกิริยา ส่วนบทกิริยาที่
ประกอบด้วย ต ป๎จจัยในพากย์ เรียกชื่อตามแบบในพากย์, แม้บทท่ีประกอบด้วย ตพฺพ และ อนีย ก็
เหมือนกัน 

   ๓. บทกิริยา ที่ประกอบด้วย ตูน, ตฺวา, ตฺวาน, ป๎จจัย เรียกชื่อ ๖ อย่าง 
ตามความ จะแสดงแต่บทท่ีประกอบด้วย ตฺวา ป๎จจัยพอเป๐นตัวอย่าง ดังนี้   

   ก. ถ้าเป๐นกิริยาที่ท าก่อนแล้ว จึงท ากิริยาข้างหลังต่อไปอีก เรียกชื่อว่า 
ปุพฺพกาลกิริยา. อุ. ธมฺม  สุตฺวา คาม  ปจฺจาคจฺฉติ.  

   ข. ถ้าเป๐นกิริยาที่กล่าวซ้ ากับกิริยาข้างต้น แสดงว่าท าส าเร็จแล้ว 
เรียกชื่อว่า ปริโยสานกาลกิริยา. อุ. เยน ภควา, เตนุปสงกมิ  อุปสงฺกมิตฺวา นิสีทิ.  

   ค. ถ้าเป๐นกิริยาที่ท าพร้อมกับกิริยาอ่ืน, เรียกชื่อว่า สมานกาลกิริยา. อุ. 
ฉตฺต  คเหตฺวา คจฺฉติ. 
    ๔. ถ้าเป๐นอาขยาต. ได้ชื่อตามวาจกแจกเป๐น ๕ อย่าง ดังนี้  
    ก. กัตตุวาจก เรียกชื่อว่า กตฺตุวาจก  อาขฺยาตปท . อุ. สูโท โอทน  ปจติ.  
    ข. เหตุกัตตุวาจก เรียกชื่อว่า เหตุกตฺตุวาจก  อาขฺยาตปท  อุ. อมจฺโจ 
สูท  โอทน  ปาเจติ.  
    ค. ภาววาจก เรียกชื่อว่า ภาววาจก  อาขฺยาตปท . อุ. เตน ภูยเต.  
    ฆ. กรรมวาจก เรียกชื่อว่า กมฺมวาจก  อาขฺยาตปท . อุ. สูเทน โอทโน 
ปจฺจเต.  
    ง. เหตุกรรมวาจก เรียกชื่อว่า เหตุกมฺมวาจก  อาขฺยาตปท . อุ. อมจฺเจน 
สูเทน โอทโน ปาจาปียเต. 

   ๕. ที่เป๐นกิตก์ก็ได้ชื่อตามวาจกเหมือนอาขยาต เป๐นแต่เรียกว่า กิตปท  
แทน อาขฺยาตปท  เท่านั้น, บทกิริยากิตก์ในพากย์ คือบทท่ีประกอบด้วย ต, ตพฺพ, อนีย, ป๎จจัย.๗๙ 

                                                 
๗๙ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์  วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, หน้า ๒๒๕. 



 ๔๔ 

   ๑๒) นิบาต คือ หิ จ ปน ตุ๘๐ ได้ชื่อหลายอย่างต่าง ๆ กัน ตามลักษณะที่ลงใน
ข้อความดังจะแสดงต่อไปนี้    
    ๑.วิตถารโชตกนิบาต ในความข้อเดียวกัน แต่กล่าวเป๐น ๒ ท่อน, ท่อน
ต้นกล่าวแต่โดยย่อ, ท่อนหลังกล่าวโดยพิสดาร เพ่ือจะอธิบายความท่อนต้นให้กว้างขวางต่อไปอีก
   ๒.วากยารัมภนิบาต ถ้าความท่อนต้นที่แสดงไว้ยังไม่หมดความ เป๐น
เหตุให้ถามให้วิสัชนากันร่ าไป  
   ๓.เหตุโชตกนิบาต ถ้าความท่อนต้นกล่าวผลซ่ึงชวนให้ถามถึงเหตุว่า
เป๐นอย่างนั้นเพราะอะไร, จึงกล่าวเหตุเสียในความท่อนหลังทีเดียว ไม่ต้องให้ถาม  
   ๔.ผลโชตกนิบาต ถ้าความท่อนต้นกล่าวเหตุ ซ่ึงน่าชวนให้ถามถึงผลว่า 
ข้อนั้นจะให้ผลอย่างไร, จึงกล่าวผลเสียในความท่อนหลังทีเดียว ไม่ต้องให้ถาม    
    ๕.วิเสสโชตกนิบาต ถ้าความท่อนต้นกล่าว ลักษณะแห่งคน หรือของ
อะไร ๆ โดยอาการเสมอกัน ไม่ได้วินิจฉัยว่า วิเศษกว่ากันอย่างไร, ความท่อนหลังวินิจฉัยวิเศษออกไป 
นิบาตซ่ึงเป๐นเครื่องหมายความข้อนี้ในท่อนหลังเรียกชื่อว่า วิเสสโชตโก หรือเรียกให้สั้นว่า วิเสโส แม้
ในอรรถนี้ก็ใช้นิบาต ๓ ศัพท์นั้น, ตรงความไทยว่า แต่, ก็แต่ว่า, ถึง อย่างนั้น    
    ๖.ตัปปาฏิกรณโชตกนิบาต ถ้าความท่อนต้นกล่าวอรรถไม่ปรากฏชัด, 
ความท่อนหลังกล่าวให้ปรากฏชัดด้วยข้ออุปมา๘๑ 
   ๗.ทัฬหีกรณโชตกนิบาต ความท่อนต้น ควรอ้างเอาค าอ่ืนมาเป๐นเครื่อง
สาธกหรือรับรองให้ม่ันขึ้น เรียกว่า ทฬฺหิย  ทัฬหิยะนั้น จัดเป๐น ๒ อย่างคือ ควรอ้างค าในคัมภีร์ที่ท่าน
เก่า ๆ กล่าวไว้ เช่นพุทธภาษิต เรียกอาคมทฬฺหิย  อย่างหนึ่ง ควรอ้างค าที่กล่าวเอง แต่สมแก่ค าต้ น 
เรียกยุตฺติทฬฺหิย  อย่างหนึ่ง ความท่อนหลังซ่ึงน ามาเป๐นเครื่องสาธกหรือรับรองให้ ม่ันขึ้น เรียก ทฬฺหี
กรณ  ทัฬหีกรณะนั้น ก็จัดเป๐น ๒ อย่างตามประเภทแห่งทัฬหิยะ ฉะนั้น นิบาตในท่อนหลัง เรียก ทฬฺหิ
กรณโชตโก 
 
 
 
 
 

                                                 
๘๐ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒, หน้า 

๑๓๒. 
๘๑ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์  วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, หน้า ๒๓๐. 



 ๔๕ 

  ๘.ป๎กขันตรโชตกนิบาต ในข้อความที่กล่าวถึงคนหรือของหลายฝ่าย
ต่าง ๆ กัน นิบาตในความท่อนหลังที่กล่าวถึงฝ่ายหนึ่ง ๆ เรียกชื่อว่า ป๎กขนัตรโชตกะ๘๒   ในอรรถนี้ใช้
นิบาต ๒ ศัพท์ คือ จ กับ ปน, ตรงความไทยว่า ฝ่ายว่า,ส่วนว่า  

  ๙.อันวยโชตกนิบาต ถ้าความท่อนต้นกล่าวปฏิเสธ คือมี ไม่ ๆ อย่า ๆ 
ความท่อนหลังกล่าวอนุโลม คือไม่ใช้ปฏิเสธ แต่คล้อยตามความท่อนต้นนิบาตในความท่อนหลัง 
เรียกชื่อว่า อนฺวยโชตโก ในอรรถนี้ใช้นิบาต ๓ ศัพท์ คือ หิ, จ, ปน, ตรงความไทยว่า อัน 

  ๑๐.พยติเรกโชตกนิบาต  ถ้าความท่อนต้นกล่าวอนุโลม คือไม่มีปฏิเสธ
ห้าม, ความท่อนหลังกล่าวมีปฏิเสธห้าม แต่คล้อยตามกัน, นิบาตในควา มท่อนหลังเรียกว่า พฺยติเรก
โชตโก ในอรรถนี้ ใช้นิบาติ ๓ ศัพท์นั้นเหมือนอันวยโชตก, ตรงความไทยว่า อัน 

  ๑๑.สัมภาวนโชตกนิบาต ความท่อนต้นกล่าวติ ความท่อนหลังกล่าว
ชม, นิบาตในความท่อนหลัง เรียกชื่อว่า สมฺภาวนโชตโก  ในอรรถนี้ใช้นิบาตคือ ปน ศัพท์เดียว, ตรง
ความไทยว่า ถึงอย่างนั้น, แต่ ก็แต่ว่า  

  ๑๒.ครหโชตกนิบาต ถ้าความท่อนต้นกล่าวชม, ความท่อนหลังกล่าวติ, 
นิบาตในความท่อนหลัง เรียกชื่อว่า ครหโชตโก, ในอรรถนี้ ใช้นิบาตคือ ปน ศัพท์เดียว, ตรงความไทย 
เหมือนสัมภาวนโชตก,  

   ๑๓.สมุจจยัตถนิบาต การควบพากย์ก็ดี บทก็ดี เข้าให้เป๐นพวกเดียวกัน 
เรียกว่า สมุจฺจโย สมุจจยะนั้น จัดเป๐น ๒ อย่าง คือ การควบพากย์กับพากย์ที่มีกัตตาเดียวกัน เรียกว่า 
วากฺยสมุจฺจโย, การควบบท กับบทท่ีมีวิภัตติเสมอกัน เรียกว่า ปทสมุจฺจโย ในอรรถนี้  ใช้ นิบาติคือ จ 
เป๐นพ้ืน เรียกชื่อว่า สมุจฺจยตฺโถ ตรงต่อนิบาติไทยที่ใช้ในระหว่างพากย์หรือบทว่า กับ, และ  ที่ใช้ข้าง
ท้ายพากย์หรือบทว่า ด้วย, หนึ่ง,  

  ๑๔.สัมปณฑนิบาต การบวกความท่อนหลัง ๆ เข้า กับความท่อนต้น ๆ 
เรียกว่า สมฺปิณฺฑน  ในอรรถนี้ ใช้นิบาตคือ จ เป๐นพ้ืน เรียกชื่อว่าสมฺปิณฺฑนตฺโถ, ตรงต่อนิบาตไทยว่า 
อนึ่ง, ซ่ึงใช้ต้นพากย์  
    ๑๕.อนุกกัฑฒนัตถนิบาต การชักเอาความท่อนต้นมาพูดในความท่อน
หลังอีก เรียกว่าอนุกฺกฑฺฒน  ในอรรถนี้ ใช้นิบาตคือ จ เป๐นพ้ืน เรียกชื่อว่าอนุกฺกฑฺฒนตฺโถ, ตรงต่อ
นิบาตไทยว่า ด้วย, ซ่ึงใช้ข้างท้ายความท่อนหลังอย่างเดียว,  

  ๑๖.วิกัปป๎ตถนิบาต การแยกพากย์ก็ดี บทก็ดี ที่รวมกันอยู่ออก คือเอา
แต่อย่างเดียว เรียกว่า วิกปฺโป วิกัปปะนี้ จัดเป๐น ๒ อย่าง คือ การแยกพากย์ เรียกว่า วากฺยวิกปฺโป, 
การแยกบท เรียก ปทวิกปฺโป, ในอรรถนี้ ใช้นิบาตคือ วา เป๐นพ้ืน เรียกชื่อว่า วิกปฺปตฺโถ ตรงต่อนิบาต

                                                 
๘๒ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒, หน้า 

๑๓๒. 



 ๔๖ 

ไทย ที่ใช้ระหว่างพากย์หรือบทว่า หรือ, ที่ใช้ข้างท้ายพากย์หรือบทว่า บ้าง, ก็ดี, ก็ตาม  
  ๑๗.ปริกัปป๎ตถนิบาต ข้อความที่ยังไม่แน่ เป๐นแต่ก าหนดไว้ เรียกว่า 

ปริกปฺโป ในอรรถนี้ ใช้นิบาต ๔ ศัพท์ คือ สเจ, เจ, ยทิ, อถ, เรียกชื่อว่าปริกปฺปตฺโถ ตรงต่อนิบาตไทย 
ที่ใช้ต้นพากย์ว่า ถ้าว่า, หากว่า,ผิว่า  

  ๑๘.อนุคคหัตถ และ อรุจิสูจนัตถนิบาต ในความ ๒ ข้อ ข้อต้นพูด
คล้อยตาม เรียกว่า อนุคฺคโห,ข้อหลังพูดแสดงความไม่เห็นด้วย เรียกว่า อรุจิสูจโน, ในอนุคคหะ ใช้
นิบาต ๓ ศัพท์ คือ กิํฺจปิ, ยทิปิ, กาม  หรือ กามํฺจ,เรียกชื่อว่า อนุคฺคหตฺโถ  ตรงต่อนิบาตไทยว่า ถึง, 
ซ่ึงใช้หน้าค าพูด, แม้น้อยหนึ่ง, ซ่ึงใช้หลังค าพูด, ในอรุจิสูจนะใช้นิบาต ๓ศัพท์ คือ ตถาปิ, ปน, อถโข 
เรียกชื่อว่า อรุจิสูจนตฺโถ  ตรงต่อนิบาตไทยว่า แต่, ถึงอย่างนั้น, ที่แท้, ซ่ึงใช้หน้าค าพูด.  
    ๑๙.อุปมาโชตก กับ อุปเมยยโชตกนิบาต ข้อความที่น ามาเปรียบ 
เรียกว่า อุปมา, ข้อความที่ควรเปรียบ เรียก อุปเมยฺโย ในอุปมา ใช้นิบาต ๔ ศัพท์ คือยถา, เสยฺยถาปิ, 
เรียกชื่อว่า อุปมาโชตโก ตรงต่อนิบาตไทยว่า ฉันใด :- วิย, อิว, ว่า ราวกะ  เพียงดัง, เหมือน, เช่น,ดุจ, 
ประหนึ่ง, เป๐นต้น  

    ๒๐.อนุสสวนัตถนิบาต นิบาตที่ใช้ในความเล่าหรือลือกันต่อ ๆ มา 
เรียกชื่อว่าอนุสฺสวนตฺโถ, ตรงต่อนิบาตไทยว่า ได้ยินว่า, นิบาตพวกนี้ ๓ ศัพท์ คือ กิร, ขลุ, สุท  
   ๒๑.สมฺมาสัมปฏิจฉนัตถนิบ าต นิบาตนี้ ใช้รับค าถาม เรียกชื่อว่ า 
สมฺปฏิจฺฉนตฺโถ นิบาตนี้ใช้ อาม เป๐นพ้ืน, ใช้ อามนฺตา แต่ในพระอภิธรรม, ตรงนิบาตไทยว่า ขอรับ, จ้ะ
, เออ, เป๐นต้น ตามค าสูง ค าเสมอค าต่ า  

  ๒๒.อัจฉริยัตถ และ สังเวคัตถนิบาต นิบาตที่ใช้ในค าแสดงความหลาก
ใจ เบิกบานใจ เรียกชื่อว่า อจฺฉริยตฺโถ, ตรงต่ออนิบาตไทยว่า โอ๊ะ ซ่ึงใช้ต้นค าพูด,หนอ ใช้ข้างท้าย ใช้
ในค าแสดงความสลดใจ กรอมใจ เรียกชื่อ ว่า ส เวคตฺโถ, ตรงต่อนิบาตไทยว่า โอ้, พุโธ่, หนอ.   
  ๒๓.อวธารณัตถนิบาต นิบาตที่ใช้ห้ามนาม, คุณ, และกิริยาอ่ืนเสีย เรียกชื่อว่าอว
ธารณตฺโถ บ้าง อวธาโร บ้าง ตรงต่อนิบาตไทยว่า เท่านั้น  นั่นเทียว, เทียว, แล, เป๐นต้น นิบาตพวกนี้
ใช้ เอว กับ ว เป๐นพ้ืนใช้ หิ บ้าง ห่าง ๆ      

   ๒๔.อเปกขัตถนิบาต นิบาตเพ่งนามอ่ืนด้วย เรียกชื่อว่า อเปกฺขตฺโถ 
ตรงต่อนิบาตไทยว่า แม้, ถึง นิบาตนี้ใช้ ปิ หรือ อปิ๘๓   

   ๒๕.สัมภาวนัตถ และ ครหัตถนิบาตร นิบาตที่ใช้ชม เรียกชื่อว่า  สมฺภา
วนตฺโถ, ที่ใช้ติ เรียกชื่อว่า ครหตฺโถ, ตรงต่อนิบาตไทยว่า แม้, ถึง นิบาตนี้ใช้ ปิหรือ อปิ   
    ๒๖.ปทปูรณนิบาต นิบาตที่ไม่ได้หมายความอะไร เป๐นแต่พอให้อักขระ

                                                 
๘๓ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, หน้า ๒๔๔. 



 ๔๗ 

ในบาทแห่งคาถาเต็มตามก าหนดก็ดี พอให้ค าไพเราะสละสลวยขึ้นก็ดีเรียกชื่อว่า  ปทปูรโณ บ้าง      
วจนาลงฺกาโร บ้าง วจนสิลิฏฺ โกบ้าง     

   ๒๗.สมวายนิบาต นิบาตที่ใช้แสดงนามบ้าง กิริยาบ้าง ที่พร้อมกัน 
เรียกชื่อว่า สมวาโย ตรงต่อนิบาตไทยว่า พร้อม นิบาตพวกนี้ใช้ ๒ ศัพท ์คือ สทฺธึ, สห   
   ๒๘.ปฏิเสธนิบาต นิบาตที่ใช้ห้าม เรียกชื่อว่า ปฏิเสธ๘๔ นิบาตพวกนี้ใช้ 
น,โน, มา, เป๐นพ้ืน 

  ๑๓) อิติศัพท์ ได้ชื่อต่างตามลักษณะ ดังนี้   
   ๑. ถ้าอมข้อความที่เป๐นพากย์ไว้เต็มที่  มีความเก่ียวเนื่องกับบทกิริยา 

เรียกชื่อว่า อากาโร อุ. อิธ วสฺส  วสิสฺสามิ, อิธเหมนฺตคิมฺหิสุ. อิติ พาโล วิจินฺเตติ, อนฺตราย  น พุชฺฌติ. 
   ๒. ถ้ามีความเนื่องด้วยบทนาม เรียกชื่อว่า สรุป๘๕  อุ. มโน ปุพฺพงฺคมา 

ธมฺมา ฯเปฯ จกฺก ว วหโต ปทนฺติ อย  คาถา กตฺถ ภาสิตา   
   ๓. ถ้าอมความย่อไว้ไม่หมด เรียกชื่อว่า อาทยตฺโถ. อุ. ธมฺม  โว ภิกฺขเว 

เทเสสฺสามิ อาทิกลฺยาณนฺติ อย  เทสนาธมฺโม นาม. ได้ชื่ออย่างนี้ เพราะชักเอามาไม่หมด ยังมี         
มชฺเฌกลฺยาณ ปริโยสานกลฺยาณ  อีก. 

   ๔. ถ้าวางไว้พอเป๐นตัวอย่าง เรียกชื่อว่า นิทสฺสน  อุ. อิติปิโส ภควา 
อรห  สมฺมาสมฺพุทฺโธ. อิติ รูป๏, อิติ รูปสฺส สมุทโย,อิติ รูปสฺส อฏิ งฺคโม. 

   ๕. ถ้าเป๐นเหตุ เรียกชื่อว่า เหตฺวตฺโถ. อุ. ทุสฺสติ เตนาติ โทโส. 
   ๖. ถ้าเป๐นประการะ เรียกชื่อว่า ปกาโร. อุ. อิติ ยนฺต  วุตฺต . อิทเมต  

ปฏิจฺจ วุตฺต . 
   ๗. ถ้ามีในที่สุดความ เรียกชื่อว่า สมาปนฺโน บ้าง ปริสมาปนฺโน บ้าง. อุ. 

เทสนาวสาเน พหู โสตาปตฺติผลาทีนิ ปาปุณึสูติ 
   ๘. ใช้บอกชื่อก็ได้ เรียก สํฺ าโชตโก. อุ. สินฺธวาติ สินฺธวรฏฺเ ชาตา 

(อสฺสา) ความเท่ากับพากย์ว่า สินฺธวรฏฺเ ชาตา (อสฺสา) สินฺธวา นาม๘๖ 
  ๑๔)วิธีสมัพันธ์ บทท้ังหลายในพากยางค์ก็ดี ในพากย์ก็ดี ย่อมมีความเนื่องถึงกัน

สิ้น การเรียนให้รู้จักว่า บทไหนเนื่องกับบทไหน เรียกว่าเรียนสัมพันธ์ การแสดงวิธีสัมพันธ์นั้น มี
ใจความส าคัญอยู่ก็เพียงให้รู้จักการเนื่องกันของบทเหล่านั้นอย่างเดียว จะรู้จักชื่อสังเขปหรือพิสดาร ไม่

                                                 
๘๔ พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปํฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง), วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒, หน้า 

๑๓๖. 
๘๕ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๑๓๔. 
๘๖ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์  วากยสัมพันธ์ 

ภาคท่ี ๓ ตอนต้น, พิมพ์คร้ังท่ี ๒๘, หน้า ๒๔๖. 



 ๔๘ 

เป๐นประมาณนัก แม้ในคัมภีร์โยชนาพระวินัยและพระอภิธรรมก็ใช้บอกชื่ออย่างสังเขป ผู้วิจัยจะเก็บ
เอาข้อความบางเรื่องมาต้ังและแสดงสัมพันธ์เป๐นภาษาไทยบ้าง เป๐นภาษามคธบ้าง ไปตามล าดับพอ
เป๐นตัวอย่างเช่น  

   ๑. ปิณฺฑจาริกตฺเถโร สยกัตตา ใน ปาวิสิ. ปาวิสิ อาขยาตบท กัตตุ
วาจก. ตสฺมึ วิเสสนะ ของ สมเย. สมเย กาลสตฺตมี ในปาวิสิ. เอโก วิเสสนะ ของ ปิณฺฑจาริกตฺเถโร. 
ปิณฑาย สัมปทานใน จรนฺโต. จรนฺโต อัพภันตรกิริยา ของ ปิณฺฑจาริกตฺเถโร. ต  วิเสสนะ ของ นิเวสน . 
นิเวสน  สัมปาปุณิยกัมม ใน ปาวิสิ. 

    ๒. วิสาขา สยกัตตา ใน อฏฺ าสิ. อฏฺ าสิ อาขยาตบทกัตตุวาจก. สสุร  
อวุตตกัมม ใน วีชมานา. วีชมานา อัพภันตรกิริยา ใน  ิตา.  ิตา อัพภันตรกิริยา ของ วิสาขา. ต  
อวุตฺต-กัมม ใน ทิสฺวา. ทิสฺวา ปุพฺพกาลกิริยา ใน จินฺเตตฺวา. สสุรสฺสสัมปทาน ใน อาจิกฺขิตุ อาจิตฺขิตุ
ตุมัตถกัตตา ใน อยุตฺต .อยุตฺต  กิตบท กัตตุวาจก. อิติ ศัพท์ อาการ ใน จินฺเตตฺวา. จินฺเตตฺวา ปุพฺพกาล
กิริยา ใน อฏฺ าสิ. โส สยกัตตา ในปสฺสติ. ปสฺสติ อาขยาตบท กัตตุวาจก. ยถา กิริยาวิเสสนะ ในปสฺ
สติ. เถร  อวุตตกัมม ใน ปสฺสติ. เอว  กิริยาวิเสสนะ ในอปคนฺตฺวา อฏฺ าสิ. อปคนฺตฺวา สมานกาลกิริยา 
ใน อฏฺ าสิ. 

    ๓. ปน ศัพท์ วากยารัมภะ. โส สยกัตตา ใน ภุํฺชติ. ภุํฺชติ อาขยาต
บท กัตตุวาจก. พาโล วิเสสนะ ของ โส. เถร  อวุตตกัมม ใน ทิสฺวา. ทิสฺวา สมานกาลกิริยา ใน ภุํฺชติ. 
ปิ ศัพท์ สัมภาวนะ เข้ากับ ทิสฺวา. อปสฺสนฺโต วิกติกัตตา ในหุตฺวา. วิย ศัพท์ อุปมาโชตกะ ใน อปสฺสนฺ
โต. หุตฺวา สมาน กาลกิริยา ใน ภุํฺชติ. อโธมุโข วิเสสนะ ของ โส. เอว ศัพท์อวธารณะ เข้ากับ ภุํฺช
ติ.๘๗ 
 

๒.๔.๔ ฉันทลักษณะ ภาคท่ี ๔ 
ฉันทลักษณะ (ฉันท+ลักษณะ) แสดงวิธีแต่งฉันท์ คือคาถาที่เป๐นวรรณพฤทธิและมาตรา

พฤทธิหมายถึง  ป๎ชชะ แปลว่า ร้อยกรอง๘๘ เรียกคาถาบ้าง หมายถึง ภาษาบาลีที่แต่งด้วยคาถาล้วนๆ 
มีบทประพันธ์ประเภทร้อยกรอง ในพระบาลีเรียกว่า คาถา  ในสัททศาสตร์เรียกว่า ฉันท์ หรือ ฉันทลักษณ์ 
หรือต าราฉันท์ บทประพันธ์ประเภทนี้ ท่านผู้รจนานิยมใช้ค าศัพท์ท่ีมีเสียงไพเราะมักระวังเรื่อง สิถิล ธนิต 
ตลอดจนคณะฉันท์ต่างๆ โดยมากรจนาขึ้นเพ่ือใช้ขับขาน  ย่อความ  ท่องจ า  และสาธยายเป๐นต้น 
ผู้วิจัยจะได้น าเสนอพอเป๐นตัวอย่างดังต่อไปนี้  

                                                 
๘๗ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๒๔๙. 
๘๘พระคันธสาราภิวงศ์ (แปลและอธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, (กรุงเทพมหานคร : หจก.ไทยรายวัน

การพิมพ์, ๒๕๔๖), หน้า ๑๔. 



 ๔๙ 

 ป๎ฐยาวัตร๘๙  หมายถึง ป๎ฐยาวัต  ชื่อฉันท์ชนิดหนึ่ง ซ่ึงก าหนดด้วยอักษร ๓๒ ค า มี ๔ 
บาท บาทละ ๘ ค า, บัฐยาพฤต หรือ อัษฎกฉันท์ ก็เรียก. (ป. ปฐฺยาวตฺต). เป๐นต้น 
 ป๎ฐยาวัตร  แปลว่า  คาถาที่สวดเป๐นท านองจตุราวัตร  คือ  หยุดทุก  ๔  ค า  มีวิเคราะห์
ว่า  ปจิตพฺพโต  ปฐฺยา  จ  สา  จตุราวตฺเตน  ปริวตฺตพฺพโต  วตฺตํฺจาติ  ปฐฺยาวตฺต   
 ฉันท์นี้  ก าหนดบาทหนึ่งมี  ๘  อักษร  ก าหนดคณะเพียง  ๒  คณะ  คือ  ยะ  คณะ  กับ  
ชะ  คณะ  โดยมีกฎเกนฑ์  ที่พ่ึงท าความเข้าใจ  ดังนี้ 
      ๑) อักษร  (ค า)  ตัวต้น  และตัวท้ายของทุกบาท  ไม่นับเข้าเป๐นคณะเรียกว่า 
“อักษรลอย”  จะมีเสียงเป๐นครุหรือลหุก็ได้  ไม่มีข้อห้าม 
    ๒) ห้ามลง นะ  คณะ  (สมุนี)  และ  สะ  คณะ  (สุคโต)  ในต าแหน่งอักษรที่   
๒-๓-๔  ของทุก ๆ  บาท  อีก  ๖  คณะใช้ลงในต าแหน่งนี้ได้ตามถนัดแต่พึงระวัง  อย่านับอักษรที่  ๑  
ซ่ึงเป๐นอักษรลอยในทุกบาทเข้าใน  นะ  คณะ  และ  สะ  คณะ  ด้วย  เพราะได้รับค ายกเว้นไม่นับเข้า
เป๐นคณะอยู่แล้ว  จ าง่าย ๆ  และสังเกตง่าย ๆ  ว่า  “อักษรที่  ๑  และที่  ๓  ของทุกบาทในฉันท์นี้
ห้ามมีเสียงสั้นติดกันทั้ง  ๒  อักษร”  ทั้งนี้เพราะ  นะ  คณะ  และ  สะ  คณะ  มีเสียงซ้ า กัน  ๒  ค า
แรก  คือ  สุมุนิ  สุคโต  ดังนั้น  อักษรที่  ๒  และที่  ๓  จะต้องเป๐นครุ  ตัวใดตัวหนึ่ง  จะอยู่ข้างหน้า
หรือข้างท้ายก็ได้  เช่น  อิติ  เต  ภิกฺขโว...  สุมงฺคล ...  สุมุหุตฺต ... เช่นนี้ไช้ได้  แต่ว่าโส  ภควตา...       
อิติปิ  โส.....  ต   สุมุหุตฺต .....  เช่นนี้ใช้ไม่ได้  ถือเป๐นผิดกฎเกณฑ์ 
   ๓) ลง  ยะ  คณะ  (มเหสี)  ในอักษรที่  ๕-๖-๗  ของบาทท่ี  ๑  และบาทท่ี  ๓  ซ่ึงอยู่
ปีกซ้ายมือเวลาเขียน  จ าง่ายๆ ว่า  “อักษรที่  ๕-๖-๗  ในบาทขอน  ต้องมีเสียงสั้น -ยาว—ยาว”  
เสมอเช่น  มโนปุพฺพงฺคมา  ธมฺมา...  มนสา  เจ  ปทฏฺเฐน......  อตฺตา  หิ  อตฺตโน  นาโถ  เป๐นต้น 
    ๔) ลง  ชะ  คณะ  (มุนินทา)  ในอักษรที่  ๕-๖-๗  ของบาทคู่  คือ  บาทที่  ๒  
และบาทท่ี  ๔  ซ่ึงอยู่ทางซีกขวามือเวลาเขียน  จ าง่าย ๆ  ว่า  “อักษรที่  ๕-๖-๗  ในบาทคู่ต้องมีเสียง
สั้น-ยาว-สั้น”  เสมอ  เช่น  มโนเสฎฐา  มโนมยา  ภาสติ  วา  กโรติ  วา  โก  หิ  นาโถ  ปโร  สิยา  
เป๐นต้น 
 เพ่ือความเข้าใจฉันทลักษณ์คือ ลักษณะของการแต่งฉันท์ ผู้วิจัยขอใส่ล าดับเลข เพ่ือ
ก าหนดล าดับคาถา ดังต่อไปนี้ 
 
 
 
 

                                                 

 ๘๙ พระเทพปริยัติโมลี (ทองดี สุรเตโช), หลักการแต่งฉันท์ภาษามคธ ป.ธ. ๘,  (กรุง เทพมหานคร : 
โรงพิมพ์เล่ียงเซียง, ๒๕๓๒), หน้า ๑๖. 



 ๕๐ 

  (๑) ตัวอย่างบทประพันธ์แบบป๎ฐยาวัตรคือ   
ลักษณะป๎ฐยาวัตรฉันท์ 

  วิสมปาท     สมปาท 

คณะ  ห้าม น-ส-คณะ ย-คณะ    ห้าม น-ส-คณะ ช-คณะ  

พยางค์ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘  ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ 

สูตร ส เม สุ สินฺ ธุ โต เช น  ปฐฺ ยา วตฺ ต  ป กิตฺ ติ ต  

สัญลักษณ์ ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๒ ๒ ๐  ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๒ ๑ ๐ 

 
 ป๎ฐยาวัตรฉันท์นี้  มีเฉพาะปาทันตยติเท่านั้นตัวอย่าง เช่น 
  มโนปุพฺพงฺคมา  ธมฺมา    มโนเสฏฺฐา  มโนมยา 
  มนสา  เจ  ปทุฏฺเฐน  ภาสติ  วา  กโรติ  วา 
  ตโต  น   ทุกฺขมเนฺวติ   จกฺก ว  วหโต  ปท .๙๐   
         (๒) ตัวอย่างบทประพันธ์แบบอินทรวิเชียรคือ     

อินทรวิเชีย รฉันท์๙๑  แปลตามครูว่ า   “ฉั นท์ มีครู หนั กมา กเห มือนคทาเพชรของ         
พระอินทร์  เพราะมี  ตะคณะ  เรียงกัน  ๒  คณะ”  ฉันทท์ชนิดนี้ เป๐นเอกาทสักขรฉันท์   บาทหนึ่ง
ก าหนดให้มี  ๑๑  อักษร  (๑๑  ค า)  เวลาเขียนก าหนดให้เขียนบรรทัดละ  ๑  บาท  เรียงลงไปจน
ครบ  ๔  บาท  จึงเป๐นคาถาหนึ่ง  และก าหนดคณะที่ใช้  ๓  คณะ  คือ  ต  ต  ช  และมีครุลอย  (ครุ
ที่ไม่นับเข้าเป๐นคณะ)  ๒  อักษรสุดท้ายของทุกบาท  มี  ยติ  ๕-๖  คือ  เวลาสวดท านอง  ให้หยุดที่
อักษรที่  ๕  และหยุดรั้งต่อไปอีก  ๖  อักษรคือตังสุดท้ายบาท  ดังผู้วิจัยจะได้น าเอาบทประพันธ์ใน
ลักษณะอินทรวิเชียรฉันท์   มาเป๐นตัวอย่างไว้  ดังปรากฏข้างล่างนี้  ดังนี้ 

 
ลักษณะของอินทรวิเชียรฉันท์ 

 

คณะ ต-คณะ ต-คณะ ช-คณะ ครุ      ครุ 

พยางค์ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ ๑๐ ๑๑ 

สูตร๔๒ อินฺ ทา ทิ กา ตา ว ชิ รา ช คา โค 

สัญลักษณ์ ๒ ๒ ๑ ๒ ๒ ๑ ๑ ๒ ๑ ๒ ๒ 

  

                                                 
๙๐ ขุ.ธ.อ. (บาลี) ๑/๑๗. 
๙๑ พระเทพปริยัติโมลี (ทองดี สุรเตโช), หลักการแต่งฉันท์ภาษามคธ ป.ธ. ๘, หน้า  ๑๙. 



 ๕๑ 

 อินทรวิเชียรฉันท์นี้มี  ยติ ๒ คือ 
   ยติ  ก.  ๕-๖  (มัชฌยติยตินี้ท่านเรียกว่า เกจิวาทยติ) 
   ยติ  ข.  ปาทันตยติ   
 ตัวอย่าง เช่น 

เย  ยสฺส  โลกสฺส  อก สุ  เหตฺยา 
กมฺมานิ  ทุกฺรานิ  สุจีรกาล  
การุํฺญจิตฺตานมคฺคานเมส  
โลกสฺส  ตสฺเสว  นโมห  เตส ๙๒   

 (๓) ตัวอย่างบทประพันธ์แบบอินทรวงศ์คือ   
อินทรวงศ์ฉันท์๙๓  ครูแปลว่า  “ฉันท์มีเสียงไพเราะเหมือนปิ๑นพระอินทร์ฉันท์นี้ เป๐นทวาท

สักขรฉันท์  ในแต่ละบาทก าหนดให้มี  ๑๒ อักษร (๑๒ ค า) ใช้คณะ ง  ๔  คณะ  คือ  ด  ต  ช  ร  ฉันท์
นี้ไม่มีครุลอย  มียติ  ๕-๗  ข้อสังเกต  ฉันท์นี้คล้ ายกับอินทรวิเชียรฉันท์   ใน  ๑๐  ค าแรกทุ ก
อย่าง  เป๐นแต่เปลี่ยนครุลอยตัวสุดท้ายในอินทรวิเชียร   (โค)  เป๐นลหุ  กับ  ครุ  (ช  รา)  เล่า  ก็
สามารถใช้  ลหุ  แทน  เป๐นปาทันตครุ  ได้เช่นเดียวกับฉันท์ท่ีกล่าวแล้วข้างต้น  ดังผู้วิจัยจะได้น าเอา
บทประพันธ์ในลักษณะอินทรวงศ์ฉันท์   มาเป๐นตัวอย่างไว้  ดังปรากฏข้างล่างนี้  ดังนี้ 
 

ลักษณะของอินทวงศ์ฉันท์ 
  

คณะ      ช-คณะ         ต-คณะ          ช-คณะ        ร-คณะ 

พยางค์ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๙ ๑๐ ๑๑ ๑๒ 

สูตร สา ยินฺ ท ว  สา ข ลุ ยตฺ ถ ตา ช รา 

สัญลักษณ์ ๑ ๒ ๑ ๒ ๒ ๑ ๑ ๒ ๑ ๒ ๑ ๒ 

  
อินทรวงศ์ฉันท์นี้มี  ยติ คือ  ปาทันตยติ 
ตัวอย่าง  เช่น  

   วณฺณาคโม  วณฺณวิปริยโย จ 
ทฺเว จาปเร  วณฺณวิการนาสา 
ธาตูนมตฺถาติสเยน  โยโค 

                                                 
๙๒ ขุ.ธ.มหาฎีกา. (บาลี) ๑. 
๙๓ พระเทพปริยัติโมลี (ทองดี สุรเตโช), หลักการแต่งฉันท์ภาษามคธ ป.ธ. ๘, หน้า  ๒๓. 



 ๕๒ 

ตทุจฺจเต  ปํฺจวิธ   นิรุตฺต ๙๔   
 (๔) ตัวอย่างบทประพันธ์แบบปฐมมการวิปุลาคือ   

  ๑) วิปุลาฉันท์๙๕   เป๐นฉันท์ในกลุ่มอนุฏฐุภาฉันท์  มีลักษณะคล้ายๆ ป๎ฐยาวัต
ฉันท์โดยท่านวางกฎไว้ว่า 
  ๑. ทุกๆ บาทต้องมีเพียง ๘ พยางค์ 
  ๒. ต่อจากพยางค์ที่ ๑ ห้าม ส-คณะ น-คณะ ในบาทท้ัง ๔ 
  ๓. ต่อจากพยางค์ที่ ๔ ในวิสมปาท จะต้องมี ม-คณะ หรือ น-คณะเป๐นต้น 
  ๔. ต่อจากพยางค์ที่ ๕ ในสมปาทจะต้องมี ช-คณะ 
 การเรียกชื่อนั้น  เรียกตามคณะที่มีปรากฏอยู่ต่อจากพยางค์ที่ ๔ ในวิสมปาท อาจจะเป๐บ 
ปฐม, ตติย, หรือ อุภย-วิปุลาก็ได้     เช่นถ้ามี ม-คณะอยู่ ต่อจากพยางค์ที่ ๔ ในปฐมบาท  ก็จะ
เรียกชื่อวิปุลาฉันท์นั้นว่า   ปฐมมการวิปุลาฉันท์  ถ้ามี ม-คณะอยู่ในตติยปาทก็จะเรียกว่า  ตติยม- 
การวิปุลาฉันท์หรือถ้ามี น-คณะอยู่ในวิสมปาททั้งสองบาท  ก็จะเรียกว่า อุภยมการวิปุลาฉันท์   
ส าหรับคณะอ่ืนๆ ก็มีการก าหนดและเรียกชื่อโดยนี้   ดังนั้นวิปุลาฉันท์นี้จึงมีรูปแบบถึง ๑๘ ชนิด 
 อนึ่ง  นอกจากวิปุลาฉันท์ท้ัง ๑๘ ชนิดที่กล่าวมาแล้วนั้น  ยังมีวิปุลาฉันท์อีกชนิดหนึ่งซ่ึง
ท่านเรียกชื่อว่า  สังกิณณวิปุลาฉันท์   คือการรจนาโดยน าเอาวิปุลาฉันท์ทั้ง ๑๘ ชนิดนั้นมาผสมกัน
เช่นปฐมบาทเป๐น สการวิปุลาฉันท์   ส่วนตติยปาทเป๐น รการวิปุลาฉันท์   ในกรณีเช่นนี้ท่านจะรวม
เรียกว่าปฐมสการตติยรการวิปุลาฉันท์  วิปุลาฉันท์ท่ีพบในจักขุปาลเถรวัตถุนี้  คือปฐมมการ    วิปุลา
ฉันท์ ซ่ึงมีลักษณะดังต่อไปนี้๙๖ 
 

ลักษณะปฐมมการวิปุลาฉันท์ 
 

     ปฐมปาท                            ทุติยปาท 

คณะ  ห้าม น-ส-คณะ ม-คณะ    ห้าม น-ส-คณะ ช-คณะ  

พยางค์ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘  ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ 

สูตร๓๗ ม วิ ปุ ลา โมนฺ โภ ธิมฺ หา          

สัญลักษณ์ ๐ ๐ ๐ ๐ ๒ ๒ ๒ ๐  ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๒ ๑ ๐ 

  ตติยปาท                      จตุตถปาท 

                                                 
๙๔ ขุ.ธ.มหาฎีกา. (บาลี) ๑๙. 
๙๕ พระคันธสาราภิวงศ์ (รจนา), วุตโตทยมัญชรี, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ธรรมสภา, ๒๕๕๔), หน้า 

๘๗. 
๙๖ พระคันธสาราภิวงศ์ (รจนา), วุตโตทยมัญชรี, หน้า ๘๘. 



 ๕๓ 

สัญลักษณ์ ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๒ ๒ ๐  ๐ ๐ ๐ ๐ ๑ ๒ ๑ ๐ 

พยางค์ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๗ ๘ 

คณะ  ห้าม น-ส-คณะ ย-คณะ    ห้าม น-ส-คณะ ช-คณะ  

   
 ตัวอย่าง  ของปฐมมการวิปุลาฉันท์ 
 ยถา  พฺรหฺมา  ตถา  เอโก     ยถา  เทโว  ตถา  ทุเว 
 ยถา  คามา  ตถา  ตโย     โกลาหล   ตทุตฺตรีติ๙๗    
   ลักษณะการแต่งฉันท์นี้ ท่านได้ใช้ฉันท์วรรณพฤติรจนาสลับกับจุณณิยะบท  โดยใช้ฉันท -
ลักษณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์วุตโตทัยปกรณ์ หรือคัมภีร์วฤตรตนากรนั่นเอง   
 ส่วนลักษณะบทประพันธ์ภาษาบาลีในแบบอลังการ  หมายถึง  การประดับ การตกแต่งให้
งดงาม ในการรจนาวรรณกรรมบาลีเรื่องใดเรื่องหนึ่งก็เช่นเดียวกัน  เม่ือต้องการให้บทความนั้นประทับตรา
ตรึงใจของผู้อ่านในวรรณกรรมนั้น  ๆ ผู้รจนาต้องประดับด้วยอลังการ ที่เรียกว่า สัททาลังการ และอรรถา
ลังการก็เช่นเดียวกันผู้แต่งได้สอดแทรกทั้งสัททาลังการและอรรถาลังการลงไปด้วย  เพ่ือให้คัมภีร์ที่
ท่านรจนานั้น  ติดตาตรึงใจสาธุชนตลอดกาลในที่นี้ ผู้วิจัยจะได้น าเสนอพอสังเขปดังต่อไปนี้    
 (๑)  สัททาลังการ  หมายถึง การตกแต่งบทประพันธ์ให้มีเสียงไพเราะ  สัททาลังการ มี 
๑๐ ประการ  คือ  ปสาทคุณ  โอชคุณ  มธุรตาคุณ  สมตาคุณ  สุขุมาลตาคุณ  สิเลสคุณ  อุทารตาคุณ  
กันติคุณ  อัตถพยัตติคุณ  และสมาธิคุณ ดังประพันธ์คาถาว่า 
   ปสาโทโช  มธุรตา  สมตา  สุขุมตา, 
   สิเลโสทารตา  กนฺติ  อตฺถพฺยตฺติ  สมาธโย๙๘.    
  ส่วนคาถา ประจ า เรื่ อ งพร ะจั กขุ ป า ลเถร ะในธั มมบทมหา ฎี กา   ท่า นกล่า วว่ า
ประกอบด้วยสัททาลังการ ๕ ประการ  คือ 

  ๑) ปสาทคุณ   รสค ากระจ่างชัดเจน  โดยมีองค์ประกอบสองอย่าง คือ 
     ๑. วางบทประพันธ์ไว้ใกล้กัน คือวางบท  ธมฺมา ตัวกัตตา   โดยวางบท

ว่า  มโนปุพฺพงฺคมา  มโนเสฏฺ า  และมโนมยา๙๙ ซ่ึงเป๐นวิเสสนบทไว้ใกล้ๆ  โดยไม่มีบทอ่ืนมาค่ันใน
ระหว่าง  วางบทว่า  ปทุฏฺเ น  ไว้ใกล้กับบทว่า  มนสา  โดยมีบทว่า เจ เพียงบทเดียวเข้ามาค่ันกลาง  
บทว่า เจ เป๐นบทนิบาต ไม่สามารถไว้ เป๐นบทแรกได้  จึงต้องวางไว้หลังบท มนสา   บทว่า  ภาสติ  
และกโรติ ซ่ึงเป๐นกิริยาหลัก ไว้ใกล้กัน  วาง วา ศัพท์ไว้หลังบทกิริยาหลักที่ตนสัมพันธ์เข้าด้วย   วาง 
ตโต  บทไว้ต้นประโยค  จากนั้น วาง น   ซ่ึงเป๐นตัวกรรมของบทกิริยาคุมพากย์คือ อเนฺวติ  ซ่ึงมีตัว     

                                                 
๙๗ ขุ.ธ.มหาฎีกา. (บาลี) ๓๘. 

๙๘ พระคันธสาราภิวงศ์ (แปลและอธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, หน้า ๒๓๑. 
๙๙ ขุ.ธ.มหาฎีกา. (บาลี)  ๙. 



 ๕๔ 

กัตตา คือ  ทุกฺข  วางค่ันอยู่  และวางบทว่า  ทุกฺข   ไว้ใกล้กับกิริยาหลักคือ บทว่า อเนฺวติ  จากนั้น วาง
อุปมาวากยะว่า  จกฺก   อิว  วหโต  ปท   ไว้   

     ๒. ทุกบทท่ีวางไว้นั้น มีเนื้อความชัดเจน อ่านเข้าใจความหมายได้ง่าย   
  ๒) มธุรตาคุณ  รสค าที่มีเสียงไพเราะอ่อนหวาน  ในคาถานี้ เรียกว่า  ปสาทสัตติ
มธุรตาคุณ คือมีเสียงคล้องจองกัน โดยประกอบด้วยสระพยัญชนะอันมีฐาน กรณ์ หรือมาตราเสียง๑๐๐

เหมือนกันไว้ใกล้กัน  ดังนี้   
     ๑. บาทท่ี ๑  มีสระเสียงยาวคือ  โน, มา, มา,  และอักษรที่เกิดแต่ฐาน

ริมฝีปาก (โอฏฐฐาน)คือ ม, ปุพฺ, พงฺ, มา, มา   
     ๒. บาทท่ี ๒  มีสระเสียงยาวคือ  โน, ฐา, โน, ยา  และอักษรที่เกิดแต่

ฐานริมฝีปาก คือ ม, ม, ม    
     ๓. บาทท่ี ๓  มีสระเสียงยาวคือ  สา, เจ, เ และอักษรที่เกิดแต่ฐาน

ฟ๎น (ทันตฐาน) คือ น, สา, ทุฏฺ, น    
     ๔. บาทท่ี ๔ มีสระเสียงยาวคือ ภา, วา, โร, วา สระเสียงสั้นคือ ติ, ติ 

และอักษรเกิดแต่ฐานฟ๎น คือ ติ, ติ   
     ๕. บาทท่ี ๕  มีทีฆสระคือ โต, เว และอักษรที่เกิดแต่ฐานฟ๎น คือ ต, 

โต, น , ทุ, ติ   
     ๖. บาทท่ี ๖ มีเสียงนิคคหิต คือ ก , ท  และอักษรที่เกิดแต่ฐานฟ๎น  คือ 

โต, ท  ดังนั้นคาถานี้จึงมีเสียงอ่านท านองเสนาะไพเราะยิ่งนัก  
  ๓) สมตาคุณ  รสค ามีความสม่ าเสมอในการเลือกอักษรมาเรียงล าดับโดยจ าแนก

ออกเป๐น  ๓  ประเภท คือ 
      ๑.  เกวลมุทุสมตา มีพยัญชนะเสียงอ่อนฐานเดียวกัน

จ านวนมาก 
      ๒. เกวลผุฏฐสมตา มีพยัญชนะเสียงแข็งฐานเดียวกัน

จ านวนมาก 
      ๓.  มิสสกสมตา มีพยัญชนะเสียงอ่อนผสมเสียงแข็ง 

                                                 
๑๐๐ อักษรต่างๆ เกิดตามฐานกรณ์ต่างๆ ดังนี้ อ อา, ก ข ค ฆ ง,ห เกิดท่ีคอ (กัณโฐ).  อิ อี, จ ฉ ช ฌ 

ญ,ย เกิดท่ีเพดาน (ตาลุ).  ฏ ฐ ฑ ฒ ณ,ร ฬ เกิดท่ีฐานปุ่มเหงือก (มุทธา).  ต ถ ท ธ น, ล ส, เกิดท่ีฐานฟ๎น (ทนฺโต)  
อุ อู, ป ผ พ ภ ม, อ  เกิดท่ีริมฝีปาก (โอฏโฐ).  อ  เกิดท่ีจมูก (นาสิก),  เอ เกิดคอและเพดาน (กณฺฐตาลุโช),  โอ เกิดท่ี 
คอและริมฝีปาก (กณฺโฐฏฐโช), ว เกิดท่ีฟ๎นและริมฝีปาก (ทนฺโตฏฐโช, ง ญ น ณ ม เกิดท่ีฐานของตนและจมูก (สกฏฺ
ฐานนาสิกฐานชา);  ดูเพ่ิมเติมใน สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, สมัญญาภิธาน สนธิ, หน้า 
๙.  



 ๕๕ 

ส าหรับคาถานี้จัดอยู่ในประเภทมิสสกสมตาคุณ  เพราะจะเห็นได้ว่า 
     ๑. บาทท่ี ๑ มีอักษร ที่มีเสียงหนัก(ธนิต) คือ ธ ในบทว่า ธมฺมา,   
     ๒. บาทท่ี ๒ คือ ในบทว่า เสฏฺ า,   
     ๓. บาทท่ี ๓  คือ ในบทว่า ปทุฏฺเ น   
    ๔. บาทท่ี ๔  คือ ภ ในบทว่า  ภาสติ,   
     ๕. บาทท่ี ๕ คือ ข ในบทว่า ทุกฺข  ผสมอยู่กับพยัญชนะเสียงอ่อนอ่ืนๆ 

ที่มีฐานเดียวกันจ านวนมากคือ ฐานริมฝีปาก (โอฏฺ ฐาน) ได้แก่  ม, ปุพฺ, พงฺ, มา, มา, ม, ม, ม, ม, ป, 
มนฺ, ป   ฐานฟ๎น (ทันตฐาน)  ได้แก่  โน, โน เสฏฺ, โน, น, สา, ทุฏฺ, น, ส, ติ, ติ, ต, โต, น , ทุกฺ, โต และ 
ท    ดังนั้นเสียงอ่านท านองเสนาะจึงหวานจับใจผู้ฟ๎งยิ่งนัก  

  ๔) สุขุมาลตาคุณ  มีเสียงไม่กระด้างเป๐นอันมาก พ้นไปจากเสียงอ่อนล้วนๆ และ
ปราศจากอักษรที่ออกเสียงยาก๑๐๑ จึงจัดเป๐นความนุ่มนวลกระชดกระช้อย จ าแนกเป๐นสองประเภท
คือ 

    ๑. สัททสุขุมาลตาคุณ   มีพยัญชนะเสียงอ่อนด้วยอ านาจศัพท์ 
    ๒. อัตถสุขุมาลตาคุณ  มีพยัญชนะเสียงอ่อนด้วยอ านาจอรรถ 
 คาถานี้จัดอยู่ในประเภท  สัททสุขุมาลตาคุณ  เพราะจะเห็นได้ว่า  
     ๑. บาทท่ี ๑ มีธนิตอักษรเพียง ๑ พยางค์ คือ ธ ในบทว่า  ธมฺมา  
     ๒. บาทท่ี ๒ มี ๑ พยางค์ คือ ในบทว่า มโนเสฏฺ า   
     ๓. บาทท่ี ๓ มี ๑ พยางค์ คือ ในบทว่า ปทุฏฺเ น   
     ๔. บาทท่ี ๔  มี ๑ พยางค์ คือ ภ ในบทว่า ภาสติ   
     ๕. บาทท่ี ๕ มี ๑ พยางค์ คือ ข ในบทว่า ทุกฺข   ทั้งไม่สับสนด้วยสนธิ

วิธี สมาสวิธี หรือสังโยคที่เปล่งเสียงยาก  
ดังนั้น คาถานี้ เม่ืออ่านท านองเสนาะ จะมีเสียงละเอียดอ่อน เข้าฝ๎งม่ันในจิตของผู้ฟ๎งอย่าง

ง่ายดาย 
  ๕) อัตถพยัตติคุณ  รสค าอันมีความหมายเข้าใจง่าย กล่าวคือไม่มีข้อความซ่อนเร้น 

ที่จะต้องน ามาแสดงโดยศัพท์ หรือโดยอรรถที่รู้ได้โดยอ้อม  ทุกๆ บทล้วนมีความหมายแจ่มแจ้ง ไม่
คลุมเคลือ อ่านแล้วรู้เรื่องในฉับพลัน จ าแนกเป๐น ๒ ประเภทคือ 

    ๑. สัททอัตถพยัตติคุณ  อัตถพยัตติคุณโดยศัพท์ 
    ๒. อัตถอัตถพยัตติคุณ  อัตถพยัตติคุณโดยอรรถ 
 คาถานี้ จัดอยู่ในประเภทสัททอัตถพยัตติคุณ เพราะไม่มีข้อความซ่อนเร้นที่จะต้องน ามา

แสดงโดยศัพท์ หรือโดยอรรถที่รู้ได้โดยอ้อม  ในคาถานี้มีบทสมาส  ๓  บท คือ  มโนปุพฺพงฺคมา,  มโน
                                                 

๑๐๑ พระคันธสาราภิวงศ์ (แปลและอธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี,  หน้า ๑๖๑. 



 ๕๖ 

เสฏฺ า, และมโนมยา  จึงไม่จัดเป๐นโอชคุณ  เพราะบทประพันธ์ ที่จัดเป๐นโอชคุณ ต้องมีรสแห่งค าที่
เป๐นบทสมาส ก่ึงคาถา  หรือมีบทสมาสในทุกบาทคาถา  และโอชคุณนี้นับเป๐นชีวิตของร้อยแก้ว
เท่านั้น 
 (๒) อัตถาลังการ๑๐๒  หมายถึง  การตกแต่งความหมายให้เป๐นที่น่าพึงพอใจ อัตถาลังการ  
ท่านจ าแนกเป๐น ๒ คือ 
   ๑) สภาววุตติ คือ การแถลงโดยตรงตามสภาพของเนื้อหาเรื่องราว  มี  ๔ 
ประการคือ 
    ๑. ชาติ หมายถึง คน นก  หรือสิ่งของเป๐นต้นที่มีลักษณะเหมือนกัน 
แต่ยังไม่ระบุชนิด  

   ๒. คุณ หมายถึง  ลักษณะของการสัมผัสเป๐นต้น 
   ๓. กิริยา หมายถึง  อาการ เช่นการชนะเป๐นต้น 
   ๔. ทัพพะ หมายถึง รูปธรรม คือวัตถุสิ่งของ เช่นพระโพธิสัตว์     เป๐น

ต้น 
  ๒) วังกวุตติ๑๐๓ การแถลงโดยอ้อม  คือการพูดในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ  เป๐นต้น    

ส าหรับวังกวุตตินี้ ท่านกล่าวว่ามี ๓๕ ประเภท คือ 
    ๑.  อติสยวุตติ  หมายถึง แสดงคุณอันพิเศษล้ าเลิศ 
     ๒.  อุปมา หมายถึง เปรียบเทียบ 
    ๓.  รูปกะ หมายถึง แสดงความเป๐นสิ่งเดียวกันระหว่างอุปมานยะและ

อุปไมย 
    ๔.  อาวุตติ หมายถึง การกล่าวซ้ า 
     ๕.  ทีปกะ หมายถึง ส่องความทั้งประโยค 
    ๖.  อักเขปะ หมายถึง กล่าวในเชิงปฏิเสธ 
    ๗.  อัตถันตรนยาสะ หมายถึง ย้ าความอ่ืน 
    ๘.  พยติเรกะ หมายถึง แสดงความพิเศษ 
    ๙.  วิภาวนา หมายถึง  แสดงเหตุอ่ืนจากเหตุที่ประจักษ์ 
    ๑๐. เหตุ หมายถึง แสดงเหตุ 
    ๑๑. กมะ หมายถึง  แสดงตามล าดับ 
    ๑๒. ปิยตระ  หมายถึง  ความพึงใจยิ่ง 

                                                 
๑๐๒ พระคันธสาราภิวงศ์ (แปลและอธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, หน้า ๓๔๓. 
๑๐๓  เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๓๕๕.  



 ๕๗ 

    ๑๓. สมาสวุตติ หมายถึง กล่าวอุปมานะโดยย่อ แต่มุ่งให้หมายถึง
อุปไมย 

    ๑๔. ปริกัปปนา หมายถึง  คาดคะเนไปอีกทางหนึ่งจากความเป๐นจริง 
    ๑๕. สมาหิตะ  หมายถึง  แสดงเหตุอ่ืนจากเหตุจริง 
    ๑๖. ปริยายวุตติ  หมายถึง   พูดโดยอ้อม 
    ๑๗.  พยาโชปวัณณนะ  หมายถึง  กล่าวสดุดีในเชิงต าหนิ 
    ๑๘.  วิเสสวุตติ  หมายถึง แสดงความวิเศษโดยพูดถึงความบกพร่อง 
    ๑๙.  รูฬฺหาหังการ  หมายถึง แสดงความอหังการ 
    ๒๐.  สิเลส  หมายถึง ซ้อนความ คือมีอรรถแนบชิดกันเป๐นสองนัย 
    ๒๑. ตุลยโยคิตา หมายถึง แสดงการประกอบร่วมกันเป๐นคู่ๆ  คือกล่าว

เทียบเคียงเป๐นคู่ๆ เพ่ือต าหนิ หรือสรรเสริญ 
    ๒๒.  นิทัสสนะ หมายถึง แสดงผลอ่ืนจากผลเดิม 
    ๒๓. มหันตัตตะ หมายถึง พรรณนาความยิ่งใหญ่แห่งสมบัติหรื อ
อัธยาศัย 
    ๒๔. วัญจนา หมายถึง อ าพรางข้อความที่กล่าวแล้วแสดงข้อความอ่ืน 
    ๒๕.  อัปปกตัตถุติ  หมายถึง ชมเชยสิ่งที่ท าไม่ได้ 
    ๒๖.  เอกาวลิ หมายถึง มีล าดับอันเดียวกัน คือบทหลังคล้องจองกับ
บทหน้า 
    ๒๗. อัญญมัญญวิภูสนะ หมายถึง แต่งเก้ือกูลกันโดยความเป๐นสิ่งที่ตน
พึงตกแต่งและเครื่องตกแต่ง 
    ๒๘.  สหวุตติ  หมายถึง กล่าวกิริยาหรือคุณลักษณะร่วมกัน 
    ๒๙.  วิโรธิตา หมายถึง  แต่งแย้งกัน 
    ๓๐.  ปริวุตติ  หมายถึง แลกเปลี่ยน 
    ๓๑.  ภมะ หมายถึง แต่งหมุนความ คือกลับความไปเสียอีกอย่างหนึ่ง  
จากข้อความที่เข้าใจกัน 
    ๓๒.  ภาวะ  หมายถึง แสดงจุดมุ่งหมายของผู้แต่ง 
    ๓๓.  มิสสะ หมายถึง แต่งผสมกัน คือ มีอัตถาลังการหลายอย่างระคน
กัน 
    ๓๔.  อาสี  หมายถึง  แสดงความปรารถนา 
    ๓๕.  รสี หมายถึง มีอรรถรส คือแต่งให้เกิดรสต่างๆ   มีสิงคารรส
เป๐นต้น  



 ๕๘ 

  แต่โดยลักษณะทั่วไปตามหลักวิชาการป๎จจุบันบนพ้ืนฐานที่ว่า หนังสือที่ได้รับการยอมรับ
ว่าเป๐นวรรณคดีได้ต้องประกอบด้วยรสแห่งวรรณคดี นั้น ในหนังสือสุโพธาลังการซ่ึงเป๐นต าราฝ่ายบาลี
ว่าด้วยการประพันธ์หนังสือปกรณ์ฝ่ายบาลีได้แสดงถึงลักษณะของการประพันธ์ที่ ดีไว้  ๑๐ ประการ 
คือ  

(๑) ปสาทคุณ มีความชัดเจน แจ่มแจ้ง กระจ่าง ชวนให้เลื่อมใส  
(๒) โอชาคุณ มีโอชะคือ ให้ความสว่างและก าลังแก่จิต  
(๓) มธุรคุณ มีความอ่อนหวาน ไพเราะ  
(๔) สมคุณ ความสงบ สม่ าเสมอ เที่ยงธรรม ๕ สุขุมาลคุณ มีความละเอียดอ่อน ประณีต 

สุขุม  
(๖) สิเลสคุณ มีความสัมพันธ์กัน เชื่อมความได้สนิท  
(๗) โอฬารคุณ มีความกว้างขวางโอฬาร  
(๘) กนฺติคุณ มีความสนุกสนานบันเทิง เร้าอารมณ์ ประทับใจ หรือกินใจ  
(๙) อตฺถพฺยตฺติคุณ มีความแหลมลึก คมคาย  
(๑๐) สมาธิคุณ มีความพุ่งสู่จุดใดจุดหนึ่งที่ส าคัญ (มีเป้าหมายในการน าเสนอ)๑๐๔  

ฉะนั้น บาลีไวยากรณ์ หรือไวยากรณ์บาลีเป๐นต ารับแสดงหลักแห่งภาษาที่ใช้พูดหรือเขียน  ซ่ึง
นักปราชญ์จัดขึ้นไว้ เพ่ือกุลบุตรรู้จักและเข้าใจในการที่จะใช้ถ้อยค าให้ลงระเบียบเป๐นอันเดียวกัน และ
ไวยากรณ์ในภาษาบาลีนี้ ท่านแบ่งไว้เป๐น ๔ ภาค คือ ๑) อักขรวิธี (อักขระ+วิธี ) แบบแสดงอักษร ๒) 
วจีวิภาค (วจี+วิภาค) การแบ่งค าพูดออกเป๐น ๖ ส่วน  ๓) วากยสัมพันธ์ (วากย+สัมพันธ์) ว่าด้วยการก 
คือ ผู้ท าและผู้ถูกท า ๔) ฉันทลักษณะ (ฉันท+ลักษณะ) แสดงวิธีแต่งฉันท์ คือคาถาที่เป๐นวรรณพฤทธิ
และมาตราพฤทธิหมายถึง  ป๎ชชะ แปลว่า ร้อยกรอง เรียกคาถาบ้าง หมายถึง ภาษาบาลีที่แต่งด้วย
คาถาล้วนๆ มีบทประพันธ์ประเภทร้อยกรอง ในพระบาลีเรียกว่า คาถา ในสัททศาสตร์เรียกว่า ฉันท์ หรือ 
ฉันทลักษณ์ หรือต าราฉันท์ซ่ึงมีเป๐นจ านวนมาก  ลักษณะการแต่งฉันท์นี้ ท่านได้ใช้ฉันท์วรรณพฤติรจนา
สลับกับจุณณิยะบท  โดยใช้ฉันทลักษณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์วุตโตทัยปกรณ์  หรือคัมภีร์วฤตรตนากร
นั่นเอง   
 

๒.๕ สรุป 
ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี  โดยภาษาบาลีเป๐นภาษาที่มีหลักแน่นอนในการ

เปลี่ยนแปลงรูปค าตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ มีวิภัตติป๎จจัยบ่งบอกหน้าที่  และความสัมพันธ์ของค าที่
เข้าประโยคทุกค า ผู้ที่เรียนภาษาบาลีหรือจะใช้ภาษาบาลีจึงต้องเรียนรู้แบบแผนนั้นๆ ให้เข้าใจ จดจ า
                                                 

  ๑๐๔ คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ความรู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับวรรณคดีบาลี , 
(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๗), หน้า ๔. 



 ๕๙ 

ได้จึงจะเข้าใจภาษาลีนั้นได้  และภาษาบาลีเป๐นภาษาที่มีมาต้ังแต่อดีตกาลประมาณ ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว 
เป๐นภาษาถิ่นภาษาหนึ่งที่ใช้พูดกันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาษา ตามชื่อแคว้น เม่ือ
พระพุทธเจ้าทรงอุบัติขึ้น พระองค์ได้ทรงใช้ภาษามคธหรือภาษาบาลี อันได้แก่ พระพุทธพจน์ที่ เป๐น 
พระไตรปิฎก พร้อมทั้งอรรถกถา และฎีกาเป๐นต้น เป๐นภาษาในการประกาศพระพุทธศาสนา ฉะนั้น 
ภาษาบาลี หรือ ปาฬิ มีชื่อและความหมายต่างๆ กันไปเช่น บาลี หมายถึง ภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์ 
อริยกภาษา หมายถึง ภาษาของชนชาวอริยะ หรือชนผู้ประเสริฐ  ธัมมนิรุตติ  หมายถึง ภาษาที่แทง
ตลอดธรรม  สภาวนิรุตติ หมายถึง ภาษาที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย  มคธภาษา หมายถึง 
ภาษาของชาวมคธ  ตันติภาษา หมายถึง ภาษาที่มีแบบแผน  มูลภาษา หมายถึง ภาษาเดิมของชาว
มคธ และปกติภาษา หมายถึง ภาษาปกติของชาวมคธ แม้ศัพท์เดิมจะมีรูปว่า ปาฬิ -บาลี แต่อักษร ฬ 
และ ล อาจใช้แทนกันได้ ป๎จจุบันจึงใช้เป๐น ปาลิหรือภาษา-บาลีเป๐นส่วนมาก 

ภาษาบาลีหรือภาษามคธมีความส าคัญอย่างยิ่งในการพระกาศพระพุทธศาสนา ซ่ึงเป๐น
ภาษาที่พระพุทธองค์แสดงธรรมโปรดพุทธบริษัท ๔  เป๐นภาษาที่ไม่เสื่อมไปตามกาลเวลา เป๐นภาษา
มนุษย์ในยุ คแรกของโลก เป๐นภาษา ที่เป๐นเห ตุแห่งนิรุ ตติปฏิสัมภิทาญาณ  เป๐นภา ษาที่รักษา
พระพุทธศาสนา เป๐นภาษาที่เป๐นอจินไตย คือไม่ควรคิด เป๐นภาษาของชาวบ้านทั่วไปที่ไม่ได้รับ
การศึกษา เป๐นภาษาทีแ่สดงธรรมของพระพุทธเจ้า ดังได้อธิบายมาแล้ว 
  ส่วนหลักบาลีไวยากรณ์ หรือไวยากรณ์บาลีเป๐นต ารับแสดงหลักแห่งภาษาที่ใช้พูดหรือเขียน 
ซ่ึงนักปราชญ์จัดขึ้นไว้ เพ่ือกุลบุตรรู้จักและเข้าใจในการที่จะใช้ถ้อยค าให้ลงระเบียบเป๐นอันเดียวกัน 
และไวยากรณ์ในภาษาบาลีนี้ ท่านแบ่งไว้เป๐น ๔ ภาค คือ  

(๑) อักขรวิธีแบบแสดงอักษร จัดเป๐น ๒ คือ ๑) สมัญญาภิธาน หมายถึง การแสดงชื่ออักษรที่
เป๐นสระและพยัญชนะ พร้อมทั้งฐานกรณ์ ๒)สนธ ิต่ออักษรที่อยู่ในค าอ่ืน สนธินั้น โดยย่อมี ๓ คือ ๑.
สระสนธิ  ๒.พยัญชนะสนธิ ๓.นิคคหิตสนธิ   

(๒) วจีวิภาค แบ่งค าพูดออกเป๐น ๖ ส่วน คือ ๑) นาม หมายถึง บรรดาสภาพทั้งมวล ทั้งที่ มี
วิญญาณและหาวิญญาณมิได้ ซ่ึงได้อุบัติขึ้นมาในโลก จะเป๐นคน สัตว์ ภูเขา ต้นไม้ เป๐นต้นแบ่งเป๐น ๓ 
อย่าง คือ ๑.นามนาม ๒. คุณนาม ๓.สัพพนาม ๒) อัพยยศัพท์ หมายถึง ไม่ฉิบหายไป หรือ ไม่เสื่อม
สิ้นไปแบ่งเป๐น ๓ คือ ๑. อุปสัค ๒. นิบาต ๓. ป๎จจัย ๓) สมาส หมายถึง ค าพูดในภาษาหนึ่ง ๆ มีทั้ง
ค าพูดพิสดาร คือพูดอย่างเต็มความมีทั้งค าพูดย่อ คือพูดอย่างสั้น แต่เข้าใจความหมายกันได้เนื้อความ
มาก และชัดเจน ๔) ตัทธิต เป๐นแผนกหนึ่งแห่งวจีวิภาค ส าหรับตัดทอนศัพท์ให้น้อยลง มิให้รุงรังใน
ส่วนไม่จ าเป๐นแล้วใช้ป๎จจัยแทนไว้  แต่แปลได้ความเท่าเดิม ๕) อาขยาต หมายถึง ศัพท์ที่กล่าวถึง
กิริยา คือความท า อันเป๐นอาการที่ปรากฏขึ้นในคน สัตว์ และ สรรพสิ่งต่างๆซ่ึงแสดงให้เห็นว่า ตัว
ประธานคือผู้หรือสิ่งที่เป๐นเจ้าของกิริยาท าอะไรแสดงอาการเคลื่อนไหวหรือคงที่ให้ปรากฏออกมา
อย่างไร ๖) กิตก์ เป๐นชื่อของศัพท์ท่ีท่านประกอบป๎จจัยหมู่หนึ่งซ่ึงเป๐นเครื่องก าหนดหมายเนื้อความ



 ๖๐ 

ของนามศัพท์ และกิริยาศัพท์ท่ีต่าง ๆ กัน 
(๓) วากยสัมพันธ์ ว่าด้วยการก คือ ผู้ท าและผู้ถูกท า ค าว่า การก แปลว่า ผู้กระท า ซ่ึงท า

ให้กิริยาส าเร็จ หมายความว่า การกนั้นต้องมีความสัมพันธ์กับกิริยาเท่านั้น แบ่งเป๐น ๓ อย่าง คือ ๑) 
ศัพท์เดียวหรือหลายศัพท์ แต่ยังผสมให้เป๐นใจความไม่ได้เรียกว่า บท ๒) หลายบทผสมให้เป๐นใจความ
ได้ แต่ยังเป๐นตอน ๆ ไม่เต็มที่เรียกว่า พากยางค์ ๓) หลายบทหรือหลายพากพยางค์ ผสมให้เป๐น
ใจความได้เต็มที่เรียกว่า พากย์ 

(๔) ฉันทลักษณะ  แสดงวิธีแต่งฉันท์  คือคาถาที่เป๐นวรรณพฤทธิและมาตราพฤทธิ 
หมายถึง  ป๎ชชะ แปลว่า ร้อยกรอง เรียกคาถาบ้าง หมายถึง ภาษาบาลีที่แต่งด้วยคาถาล้วนๆ มีบท
ประพันธ์ประเภทร้อยกรอง ในพระบาลีเรียกว่า คาถา ในสัททศาสตร์เรียกว่า ฉันท์ หรือ ฉันทลักษณ์ หรือ
ต าราฉันท์ซ่ึงมีเป๐นจ านวนมาก ผู้วิจัยจะได้น าเสนอพอเป๐นตัวอย่างคือ ๑) ป๎ฐยาวัตร  หมายถึง ป๎ฐยาวัต  
ชื่อฉันท์ชนิดหนึ่ง ซ่ึงก าหนดด้วยอักษร ๓๒ ค า มี ๔ บาท บาทละ ๘ ค าเป๐นต้น ๒) อินทรวิเชียร
ฉันท์  แปลตามครูว่า  ฉันท์มีครูหนักมากเหมือนคทาเพชรของพระอินทร์   เพราะมี  ตะคณะ  เรียง
กัน  ๒  คณะ”  ฉันท์ชนิดนี้เป๐นเอกาทสักขรฉันท์  บาทหนึ่งหนดให้   ๑๑  อักษร  (๑๑  ค า)  เวลา
เขียนก าหนดให้เขียนบรรทัดละ  ๑  บาท  เรียงลงไปจนครบ  ๔  บาท  จึงเป๐นคาถาหนึ่ง  ๓) อิน
ทรวงศ์ฉันท์  ครูแปลว่า  “ฉันท์มีเสียงไพเราะเหมือนปิ๑นพระอินทร์ฉันท์นี้เป๐นทวาทสักขรฉันท์   ในแต่
ละบาทก าหนดให้มี  ๑๒ อักษร (๑๒ ค า) ใช้คณะ ง  ๔  คณะ  คือ  ด  ต  ช  ร  ฉันท์นี้ไม่มีครุลอย  มี
ยติ  ๕-๗  ข้อสังเกต  ฉันท์นี้คล้ายกับอินทรวิเชียรฉันท์  ลักษณะการแต่งฉันท์นี้  ท่านได้ใช้ฉันท์
วรรณพฤติรจนาสลับกับจุณณิยะบท  โดยใช้ฉันทลักษณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์วุตโตทัยปกรณ์  หรือคัมภีร์  
วฤตรตนากรนั่นเอง   

 

 

 

 

 



๖๑ 
 

บทที่ ๓ 
การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย 

 
การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย โดยแบ่งออกเป็น หลักการใช้ภาษาไทยและการเทียบเคียง

ภาษาบาลี การใช้ภาษาบาลีในสมัยพุทธกาล  การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยป๎จจุบัน และวิเคราะห์คํา
บาลีที่ใช้ในภาษาไทยป๎จจุบัน ผู้วิจัยจะได้นําเสนอดังต่อไปนี้ 
 

๓.๑ หลักการใช้ภาษาไทยและการเทียบเคียงภาษาบาลี 
 
 ๓.๑.๑ หลักการใช้ภาษาไทย 

หลักภาษาไทยคือ อักขระวิธีที่เป็นแบบแผนว่าด้วยตัวหนังสือ พร้อมทั้งวิธีเขียนและใช้
ตัวหนังสือให้ถูกต้องความความนิยม ได้แก่ อักษร แปลว่า ตัวหนังสือ  ลักษณะอักษร เสียงใน
ภาษาไทย มีอยู่ ๓ อย่าง คือ 

(๑) เสียงแท้ ได้แก่ สระ 
(๒) เสียงแปร ได้แก่ พยัญชนะ 
(๓) เสียงดนตรี ได้แก่ วรรณยุกต์สระ๑  
สร ะในภา ษา ไทย  ประกอบ ด้วยรูปสร ะ ๒๑ รู ป และเสี ย งสร ะ ๓๒ เสี ย ง 

พยัญชนะรูปพยัญชนะ มี ๔๔ ตัว คือ 
(๑) อักษรสูง มี ๑๑ ตัว คือ ข ข ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห 
(๒) อักษรกลาง มี ๙ ตัว ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ 
(๓) อักษรตํ่า มี ๒๔ ตัว คือ 
  ๑) อักษรคู่ คืออักษรตํ่าที่เป็นคู่กับอักษรสูง มี ๑๔ ตัว คือ ค ค ฆ ช ฌ ซ ฑ ฒ ท 

ธ พ ภ ฟ ฮ 
  ๒) อักษรเด่ียว คืออักษรตํ่าที่ไม่มีอักษรสูงเป็นคู่กัน มี ๑๐ ตัว คือ ง ญ ณ น ม ย 

ร ล ว ฬ๒ 

                                                 
๑ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓,พิมพ์คร้ังท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร 

: โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๓๙), หน้า ๑๓๕.                                                                                                                                          
๒ พระยาอุปกิตติศิลปะสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ), หลักภาษาไทย, (กรุง เทพมหานคร : โรงพิมพ์ไทย

วัฒนาพานิช จํากัด, ๒๕๔๑), หน้า ๗.                                                                                                                                          

 



๖๒ 
 

วรรณยุกต์ วรรณยุกต์ มี ๔ รูป ได้แก่ 
   ๑) ไม้เอก 
   ๒) ไม้โท 
   ๓) ไม้ตรี 
   ๔) ไม้จัตวา 

เสียงวรรณยุกต์ที่ใช้อยู่ในภาษาไทย มี ๕ เสียง 
   ๑) เสียงสามัญ คือเสียงกลาง ๆ เช่น กา มา ทา เป็น ชน 
   ๒) เสียงเอก ก่า ข่า ป่า ดึก จมูก ตก หมด 
   ๓) เสียงโท เช่น ก้า ค่า ลาก พราก กลิ้ง สร้าง 
   ๔) เสียงตรี เช่น ก๊า ค้า ม้า ช้าง โน้ต มด 
   ๕) เสียงจัตวา๓  เช่น ก๋า ขา หมา หลิว สวย หาม ปิ๋ว จิ๋ว 

  คําเป็นคําตาย  
   คําเป็น คือ คือเสียงที่ประสมทีฆสระ (สระเสียงยาว) ในแม่ ก กา เช่น กา กี กื กู 
   คําตาย คือ คือเสียงที่ประสมรัสสระ (สระเสียงสั้น) ในแม่ ก กา เช่น กะ กิ กุ 
เป็นต้น กับเสียงในแม่ กก กด กบ ทั้งหมดอีกพวกหนึ่ง๔ 
  คําสนธิ คือ การต่อคําต้ังแต่สองคําขึ้นไปให้ติดเนื่องกัน โดยมีการเพ่ิมสระในแทรกระหว่าง
คําหรือเพ่ิมคําเพ่ือติดต่อกันให้สนิท เช่น 
   ปิตุ + อิศ เป็น ปิตุเรศ 
   ธนู + อาคม เป็น ธันวาคม 
   มหา + อิสี เป็น มเหสี 
  คําสมาส คือ การนําคําประสมต้ังแต่ ๒ คําขึ้นไปให้เป็นคําเดียวคําที่ใช้นํามาจากภาษา
บาลีเม่ือรวมกันแล้วความหมายเปลี่ยนไปก็มี, ความหมายคงเดิมก็มี เช่น 
   ราช + โอรส เป็น ราชโอรส 
   สุธา + รส เป็น สุธารส 
   คช + สาร เป็น คชสาร 

คําเป็น คือ พยางค์ทีประสมกับสระเสียงยาวในแม่ ก กา และพยางค์ที่มีตันสะกดใน แม่ 
กน กง กม เกย และสระ อํา ไอ ใอ เอา 
  คําตาย คือ พยางค์ที่ประสมด้วยสระเสียงสั้นในแม่ ก กา กก กด กบ แต่ยกเว้นสระ อํา 
ไอ ใอ เอาอักษรควบ คือพยัญชนะ ๒ ตัว ควบกล้ําอยู่ในสระตัวเดียวกัน เช่น เพลา เขมา 

                                                 
๓ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓, หน้า ๑๔๙.                                                                                                                                          
๔ พระยาอุปกิตติศิลปะสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ), หลักภาษาไทย,หน้า ๑๔.                                                                                                                                          



๖๓ 
 

อักษรควบแท้ คือคําที่ควบกับ ร ล ว เช่น ควาย ไล่ ขวิด ข้าง ขวา คว้า ขวาน มา ไล่ 
ขว้าง ควาย ไป ควาย ขวาง วิ่ง วน ขวักไขว่ กวัดแกว่ง ขวาน ไล่ ล้ม คว่ํา ขวาง ควาย 

อักษรควบไม่แท้ คือ อักษร ๒ ตัวท่ีควบกล้ํากันได้แก่ตัว ร แต่ออกเสียงเฉพาะตัวหน้าแต่
ไม่ออกเสียง ร หรือบางตัวออกเสียงเปลี่ยนไปเป็นพยัญชนะอ่ืนเช่น เศร้า ทราย จริง ไซร้ ปราศรัย 
สร้อย เสร็จ เสริม ทรง สร้าง สระ 

อักษรนํา คือ พยัญชนะ ๒ ตัวรวมอยู่ในสระเดียวกัน บางคําออกเสียงร่วมกันเช่น หนู 
หนอ หมอ หมี อย่า อยู่ อย่าง อยาก หรือบางคําออกเสียงเหมือน ๒ พยางค์ เนื่องจากต้องออกเสียง
พยัญชนะตัวหน้ารวมกับตัวหลัง แต่พยัญชนะ ๒ ตัว นั้นประสมกันไม่สนิทจึงฟ๎งดูคล้ายกับมีเสียง
สระอะ ดังออกมาแผ่ว ๆ เช่น กนก ขนม จรัส ไสว ฉมวก แถลง ฝรั่ง ผนวก ถนัด สมาน เฉลาเป็นต้น๕ 

คํามูล คือ คําที่เราต้ังขึ้นเฉพาะคําเดียว เช่น ชน ตัก คน วัด หัด ขึ้น ขัด  คําประสม คือ 
การนําคํามูลมาประสมกันเป็นอีกคําหนึ่ง เช่น  

 แม่ + น้ํา = แม่น้ํา แปลว่า ทางน้ําไหล  
 หาง + เสือ = หางเสือ แปลว่า ที่บังคับเรือลูก + น้ํา = ลูกน้ํา 
พยางค์ คือ ส่วนหนึ่งของคําหรือหน่วยเสียงประกอบด้วยสระตัวเดียวจะมีความหมาย

หรือไม่มีก็ได้ พยางค์หนึ่งมีส่วนประสมต่าง ๆ คือ 
 ๑) พยัญชนะ + สระ + วรรณยุกต์ เช่น ตา ดี ไป นา 
 ๒) พยัญชนะ + สระ + วรรณยุกต์ + ตัวสะกด เช่น คน กิน ข้าว หรือพยัญชนะ 

+ สระ + วรรณยุกต์ + ตัวการันต์ เช่น โลห์ เล่ห์ 
 ๓) พยัญชนะ + สระ + วรรณยุกต์ + ตัวสะกด + ตัวการันต์๖ เช่น รักษ์ สิทธิ์ 

โรจน์พยางค์แบบนี้เรียกว่า ประสม ๕ ส่วน 
วลี คือ กลุ่มคําที่เรียงติดต่อกันอย่างมีระเบียบ และมีความหมายเป็นที่รู้กัน เช่น  การเรียน

หลักภาษาไทยมีประโยชน์มาก ผู้ว่าราชการจังหวัด ตํารวจภูธรเป็นต้น๗ 
ประโยค คือ กลุ่มคําที่นํามาเรียงเข้าด้วยกันแล้วมีใจความสมบูรณ์ เช่น 

๑) ประโยค ๒ ส่วน ประธาน + กริยา นก บิน 
  ๒) ประโยค ๓ ส่วน ประธาน + กริยา + กรรม ปลา กิน มด 

 พยางค์ที่ออกเสียงสระ ออ ได้แก่ (นิรันดร จรลี ทรชน นรสิงห์ วรลักษณ์ หรดี บริวาร) 
  พยางค์ที่ออกเสียง อํา ได้แก่ (อมฤต อํามฤต อมหิต อมรินทร์) 
  พยางค์ที่ออกเสียง ใอ (ไม้ม้วน) นอกเหนือจาก ๒๐ คํานี้ให้ใช้ สระ ไอ (ไม้มลาย) 

                                                 
๕ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓, หน้า ๑๔๖.                                                                                                                                          
๖ พระยาอุปกิตติศิลปะสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ), หลักภาษาไทย, หน้า ๒๖.                                                                                                                                          
๗ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓,หน้า ๑๖๑.                                                                                                                                          



๖๔ 
 

   ๑) ใช้สระไอ ไม้ม้วน มี ๒๐ คํา คือ (ใกล้ ใคร ใคร่ ใจ ใช่ ใช้ ใด ใต้ ใน ใบ ใบ้ ใฝ่ 
สะใภ้ ใส ใส่ ให้ ใหญ่ ใหม่ ใหล) ๘ 

 คําที่มี ญ สะกด๙  มี ๔๖ คํา คือ 
   ลําเค็ญครวญเข็ญใจ ควาญช้างไปหานงคราญ 
   เชิญขวัญเพ็ญสําราญ ผลาญรําคาญลาญระทม 
   เผอิญเผชิญหาญ เหรียญรําบาญอัญขยม 
   รบราญสราญชม ดอกอัญชันอัญเชิญเทอญ 
   ประจญประจัญบาน ผจญการกิจบังเอิญ 
   สําคัญหม่ันเจริญ ถือกุญแจรัญจวนใจ 
   รามัญมอญจําเริญ เขาสรรเสริญไม่จัญไร 
   ชํานาญชาญเกรียงไกร เร่งผจัญตามบัญชา 
   จรูญบําเพ็ญยิ่ง บํานาญสิ่งสะคราญตา 
   ประมวญชวนกันมา สูบกัญชาไม่ดีเลย. 

การเขียน บัน และ บรร คําไทยที่ใช้ บัน นําหน้า คําไทยที่ปรากฏนอกจากกลอนบทนี้นี้ให้
ใช้ บรร 

บันดาลลงบันได บันทึกให้ดูจงดี 
รื่นเริงบันเทิงมี เสียงบันลือสนั่นดัง 
บันโดย บันโหยให้ บันเหินไปจากรวงรัง 
บันทึงถึงความหลัง บันเดินนั่งนอนบันดล 
บันกวดเอาลวดรัด บันจวบจัดตกแต่งตน 
คํา บัน นั้น ฉงน ระวังปน กับ ร – หัน. 

 ตัว ทร ที่ ออกเสียง ซ๑๐  มีใช้อยู่ ๑๗ คํา 
  ทรวดทรงทราบทรามทราย ทรุดโทรมหมายนกอินทรี 
   มัทรี อินทรีย์มี เทริด นนทรี พุทราเพรา 
  ทรวงไทรทรัพย์แทรกวัด โทรมนัสฉะเชิงเทรา 
  ตัว ทร เหล่านี้เรา ออกสําเนียงเป็นเสียง ซ 
คําไทยที่ใช้ จ สะกด 

                                                 
๘ พระยาอุปกิตติศิลปะสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ), หลักภาษาไทย, หน้า ๔๕.                                                                                                                                          
๙ ศาสตราจารย์ประภาศรี สีหอําไพ, วัฒนธรรมทางภาษา,พิมพ์คร้ังท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐), หน้า ๑๓๔.                                                                                                                                          
๑๐ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๑๓๓.                                                                                                                                          



๖๕ 
 

  ตํารวจตรวจคนเท็จ เสร็จสําเร็จระเห็จไป 
  สมเด็จเสด็จไหน ตรวจตราไวดุจนายงาน 
  อํานาจอาจบําเหน็จ จรวดระเห็จเผด็จการ 
  ฉกาจรังเกียจวาน คนเกียจคร้านไม่สู้ดี 
  แก้วเก็จทําเก่งกาจ ประดุจชาติทรพี 
  โสรจสรงลงวารี กําเหน็จนี้ใช้ตัว จ 

  คําที่ใช้ ช สะกด มีอยู่คําเดียว คือ กริช 
  คําที่ใช้ ร สะกดเช่น กําธร จรรโจษ จรรโลง สรรเสริญ อรชร พรรลาย พรรเอิญ ควร 
ประยูร ระเมียร ละคร พรรดึก อร เป็นต้น๑๑ 
  คําไทยที่ใช้ ตัว ล สะกด เช่น 
   ตําบลยุบลสรวล ยลสํารวลนวลกํานัล 
   บันดาลในบันดล ค่ากํานลของกํานัล 
   ระบิลกบิลแบบ กลทางแคบเข้าเคียมคัล 
   ดลใจให้รางวัล ปีขาลบันเดินเมิลมอง 
  คําไทยที่ใช้ ส สะกด เช่น จรัส จรส จํารัส ดํารัส ตรัส ตรัสรู้ 
  คําไทยที่ใช้ ง สะกด ต่อไปนี้ไม่ต้องมี ค การันต์ (คําพวกนี้ มักเขียนผิดบ่อย ๆ )  จํานง 
ชงโค ดํารง ธํารง ประมง ประโมง พะทํามะรง พะอง สะอาง สําอาง 
  การอ่านออกเสียง ตัวอย่างการอ่านออกเสียง 
   กรณี = กะ – ระ – น,ี กอ – ระ- น ี
   ปรป๎กษ์ = ปะ – ระ – ป๎ก, ปอ – ระ ป๎ก 
   กรกฎ = กอ – ระ – กด 
   ธรณี = ทอ – ระ – น ี
   มรณา = มอ – ระ – นา 
  คําที่ มีตัวสะกดเป็นพยัญชนะวรรค และมีพยัญชนะที่ตัวตามซ่ึงเรียก ว่าตัวตามเป็ น
พยัญชนะวรรคด้วย หรือ เป็น ศ ษ ส๑๒  มักไม่ต้องออกเสียง อะ ตามหลังตัวสะกด เช่น 
   อัปสร = อับ – สอน 
   สัปดาห์ = สับ – ดา 
  ถ้าตัวสะกด เป็น ย ร ล ว ศ ษ ส ให้ออกเสียง อะ ตาม หลัง เป็นเสียง อะ ไม่เต็ม เสียง 
เช่น 

                                                 
๑๑ พระยาอุปกิตติศิลปสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ),  หลักภาษาไทย, หน้า ๔๙.                                                                                                                                          
๑๒ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓,หน้า ๑๔๗.                                                                                                                                          



๖๖ 
 

   ไอยรา = ไอ – ยะ – รา 
   มารยาท = มา – ร – ยาด 
   กัลปาวสาน = กัน – ละ ปา – วะ – สาน 
   ศุลกากร = สุน – ละ – กา – กอน 
   บุษบา = บุด – สะ – บา 
   ศิษยานุศิษย์ = สิด – สะ – ยา – นุ – สิด 
   พิสดาร = พิด – สะ – ดาน 
   ทฤษฎี = ทริด – สะ – ดี 
   แพศยา = แพด – สะ – หยา 
   ขนิษฐา = ขะ – นิด – ถา 
   สันนิษฐาน = สัน – นิด – ถาน 
   อธิษฐาน = อะ – ทิด – ถาน 
  อธิชา = อะ – ธิ – ชา เป็นต้น๑๓ 

คําที่มาจากภาษาบาลีบางคํา ก็ออกเสียง อะ ตามหลังตัวสะกด เป็นเสียงไม่เต็มมาตรา 
เช่น 

ลัคนา = ลัก – ขะ – นา 
อัคนี = อัก – คะ – น ี
อาตมา = อาด – ตะ – มา 
อาชยา = อาด – ชะ – ยา 
ปรัชญา = ปรัด – ชะ – ยา๑๔ 

  คําสมาส คือคําที่มาจากบาลี ต้ังแต่ ๒ คําขึ้นไป รวมกันเกิดเป็นคําใหม่ มีความหมายเนื่อง
กับคําเดิม เช่น    
  จุลสาร (จุล + สาร) = จุล – ละ – สาน 
   สารคดี (สาร – คดี) = สา – ระ – คะ – ดี 
   ชาติภูมิ (ชาติ + ภูมิ) = ชาด – ติ พูม 
   ราชการ (ราช + การ) = ราด – ชะ – กาน๑๕ 

                                                 
๑๓ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุ ตรงตามจริต , (กรุง เทพมหานคร : โรง พิมพ์ บริษัท 

สหธรรมิก จํากัด, ๒๕๕๘), หน้า ๘๑.                                                                                                                                          
๑๔ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๑๒๑.                                                                                                                                          
๑๕ พระยาอุปกิตติศิลปสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ), หลักภาษาไทย, หน้า ๕๔.                                                                                                                                          



๖๗ 
 

  มีคําสมาส บางคําไม่นิยม อ่านออกเสียงสระต่อเนื่องกัน เช่น 
   ธนบุรี = ทน – บุ – รี 
   สมุทรปราการ = สมุด – ปรา – กาน 
   ธาตุวิเคราะห์ = ทาด – วิ – เคราะ 
  ธัชธรรม = ทัด – ชะ – ทํา 
  ธรณ์ธันย์ = ทอน – ทัน เป็นต้น ๑๖ 

บางคําไม่ใช่คําสมาส แต่นิยมออกเสียงอย่างคําสมาส เช่น 
   เมรุมาศ = เม – รุ – มาด 
   มูลค่า = มูล – ละ – ค่า 
   คุณค่า = คุน – นะ – ค่า 
   ทุนทรัพย์ = ทุน – นะ – ซับ 
   พลเรือน = พน – ละ – เรือน 

 โพธิกร = โพ – ทิ - กอน 
  ไพรัลย์ = ไพ – รัน เป็นต้น๑๗ 
 คําสมาส และคําอ่ืนๆ เป็นหลักภาษาไทยที่ อักขรวิธี วจีวิภาค วายกสัมพันธ์ และฉันท
ลักษณะทีเ่ป็นตําราไวยากรณ์ว่าด้วยลักษณะของคําประพันธ์ท่ี กลอน กาพย์ โคลง ฉันท์ ต่างๆ เป็น
ต้น๑๘ ที่เรานํามาใช้ในภาษาไทยส่วนมากมีรากศัพท์มาจากภาษาบาลีทั้งสิ้นดังได้อธิบายมาแล้ว 
 
 ๓.๑.๒ การเทียบเคียงภาษาบาลีและภาษาไทย 

ภาษาบาลี เป็นภาษาตระกูลเดียวกับภาษาสันสกฤต คือ ภาษาตระกูลวิภัตติป๎จจัย จึงมี
ลักษณะคล้ายคลึงกันมาก ข้อสังเกตและตัวอย่างคําภาษาบาลี นิยมใช้ ฬ เช่น กีฬา จุฬา ครุฬ นาฬิกา 
วิฬาร์ อาสาฬห ฯลฯ ประสมด้วยสระ อะ อิ อุ แทน ฤ ในภาษาสันสกฤต เช่น อิทธิ อิสิ  นิยมใช้
พยัญชนะ ๒ ตัวซ้อนกัน กิตติ นิพพาน ป๎จจัย ป๎ญญา บุคคล บัลลังก์ ภัตตา มัจจุราช เมตตา วิญญาณ 
สัญญาณ อัคคี อนิจจา การแบ่งพยัญชนะเป็นวรรคตามฐานที่เกิดและมีหลักตัวสะกดตัวตามที่แน่นอน 
ดังนี้ 

 
พยัญชนะวรรคของภาษาบาลี 

 ก ข ค ฆ ง ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ก วรรคมีฐานที่คอ 

                                                 
๑๖ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๔๔.                                                                                                                                          
๑๗ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๑๓๗.                                                                                                                                          
๑๘ พระยาอุปกิตติศิลปสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ), หลักภาษาไทย, หน้า ๘.                                                                                                                                          



๖๘ 
 

จ ฉ ช ฌ  ๕ ตัวนี้ เรียกว่า จ วรรคมีฐานที่เพดาน 
ฏ ฑ ฌณ ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ฏ วรรคมีฐานที่ปุ่มเหงือก 
ต ถ ท ธ น ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ต วรรคมีฐานที่ฟ๎น 
ป ผ พ ภ ม ๕ ตัวนี้ เรียกว่า ป วรรคมีฐานที่ริมฝีปาก 
ย ร ล ว ส ห ฬ  อํ๑๙ ๗ ตัวนี้ เรียกว่า เศษวรรค มีฐานทั้ง ๕ ฐาน 

 
หลักตัวสะกดตัวตามภาษาบาลี 

    ๑) คําบาลี เม่ือมีตัวสะกดต้องมีตัวตาม 
   ๒) พยัญชนะที่เป็นตัวสะกดได้ คือ พยัญชนะแถวที่ ๑, ๓, ๕ 
   ๓) พยัญชนะแถวที่ ๑ สะกด พยัญชนะแถวที่ ๑, ๒ ในวรรคเดียวกันตาม เช่น 
สักกะ ทุกข์ สัจจะ มัจฉา อิตถี หัตถ์ บุปผา ฯลฯ 
   ๔) พยัญชนะแถวที่ ๓ สะกด พยัญชนะแถวที่ ๓, ๔ ในวรรคเดียวกันเป็นตัวตาม 
เช่น พยัคฆ์ พุทธ อัคคี อัชฌาสัย อวิชชา ฯลฯ 
   ๕) พยัญชนะแถวที่ ๕ สะกด พยัญชนะทุกตัวในวรรคเดียวกันตามได้ เช่น สังข์ 
องค์ สงฆ์ สัญชาติ สัณฐาน สันดาป สันธาน สัมผัส สัมพันธ์ คัมภีร์ อัมพร ฯลฯ 
   ๖) พยัญชนะเศษวรรค เป็นตัวสะกดได้บางตัว เช่น อัยกา มัลลิกา วิรุฬห์ ชิวหา 
ฯลฯ หมายเหตุ บางท่านจัดเสียง อ เป็นเสียงสระ เสียงพยัญชนะจึงเหลือ ๒๐ เสียง๒๐ 

ตัวอย่างคําภาษาบาลี 

ค ายืมจากภาษา
บาลี ความหมาย ค ายืมจากภาษาบาลี ความหมาย 

กิตติ 
คําเล่าลือ,  
คําสรรเสริญ ภริยา ภรรยา, เมีย 

กิเลส 
เครื่องทําใจให้หมอง
เศร้า มัจจุราช พญายม 

กิริยา การกระทํา มัจฉา ปลา 

กีฬา กิจกรรมหรือการเล่น มัชฌิม ปานกลาง 

                                                 
๑๙ พระยาอุปกิตติศิลปสาร, หลักภาษาไทย, หน้า ๓๕๐.                                                                                                                                          
๒๐ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓, หน้า ๑๔๐.                                                                                                                                          



๖๙ 
 

เขต แดนที่กําหนดขีดค่ันไว้ มหันต์ ใหญ่, มาก 

ขณะ ครู่, ครั้ง เมตตา ความรักและเอ็นดู 

คิมหันต์ ฤดูร้อน มิจฉา ผิด 

จตุบท สัตว์สี่เท้า มเหสี 
ชายาของพระเจ้า
แผ่นดิน 

จิต ใจ มุสา เท็จ, ปด 

จุฬา ยอด, หัว, มงกุฎ มัสสุ หนวด 

โจร ผู้ร้ายที่ลักขโมย รัตนา แก้ว 

เจดีย์๒๑ สิ่งซ่ึงก่อมียอดแหลม โลหิต เลือด 

จุติ การกําเนิด วัตถุ สิ่งของ 

ฉิมพลี ไม้ง้ิว วิชา ความรู้ 

ญาติ คนในวงศ์วาน วิญญาณ ความรับรู้ 

ดิถี วันตามจันทรคติ วิตถาร มากเกินไป, พิสดาร 

ดารา ดาว, ดวงดาว วิริยะ ความเพียร 

ดุริยะ เครื่องดีดสีตีเป่า วิสุทธิ ์ สะอาด, หมดจด 

เดชะ อํานาจ วุฒิ ภูมิรู้ 

ทัพพี เครื่องตักข้าว สงกา ความสงสัย 

ทิฐิ ความอวดด้ือถือดี สังข์ ชื่อหอยชนิดหนึ่ง 

นาฬิกา เครื่องบอกเวลา สงฆ์ ภิกษุ 

นิพพาน 
ความดับสนิทแห่ง
กิเลส สูญ ทําให้หายสิ้นไป 

                                                 
๒๑ ศาสตราจารย์ประภาศรี สีหอําไพ, วัฒนธรรมทางภาษา, หน้า ๒๘๖.                                                                                                                                          



๗๐ 
 

นิลุบน บัวขาบ สิริ ศรี, ม่ิงขวัญ, มงคล 

ปฏิทิน 
แบบสําหรับดูวัน  
เดือน ปี สันติ ความสงบ 

ปฏิบัติ 
ดําเนินการไปตาม
ระเบียบแบบแผน สัญญาณ 

เครื่องแสดงไว้ให้เห็น
หรือให้ได้ยิน 

ปฐพี แผ่นดิน เสมหะ เสลด 

ปกติ ธรรมดา สัจจะ ความรู้สึก 

ป๎ญญา ความรอบรู้ สติ ความรู้สึก 

ป๎จจัย 
เหตุอันเป็นทางให้
เกิดผล โสมนัส ความสุขใจ 

บุคคล คน อิทธิ ฤทธิ ์

บัลลังก์ ที่นั่ง อัคคี ไฟ 

บุปผา ดอกไม้ อัจฉรา นางฟ้า 

โบกขรณี สระบัว อนิจจา 
คําที่อุทานแสดงความ
สงสารสังเวช 

ปฐม ลําดับแรก อัชฌาสัย นิสัยใจคอ 

ป๎ญหา ข้อสงสัย, ข้อขัดข้อง อายุ เวลาที่ดํารงชีวิตอยู่ 

พยัคฆ์ 
ชื่อพระผู้เป็นเจ้าสร้าง
โลก โอวาท คําแนะนํา, คําตักเตือน 

ภัตตา อาหาร โอรส ลูกชาย 

ภิกขุ ภิกษุ โอปปาติกะ ผู้ผุดเกิด๒๒ 

                                                 
๒๒ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา , (กรุง เทพมหานคร : 

บริษัท อมรินทร์พร้ินต้ิงแอนด์พับลิซซ่ิง จํากัด (มหาชน), ๒๕๕๙), หน้า ๑๐๐.                                                                                                                                          



๗๑ 
 

 

  หลักการสังเกตคําไทยแท้ คําบาลี  
(๑) คําไทยแท้ส่วนมากมีพยางค์เดียว ไม่ว่าจะเป็นคํานาม สรรพนาม วิเศษณ์ บุพบท 

สันธาน อุทาน ฯลฯ ซ่ึงเรียกว่าภาษาคําโดด เช่น ลุง ป้า น้า อา กา ไก่ ฯลฯ มีคําไทยแท้หลายคําที่ มี
หลา ยพยา งค์  เช่ น มะม่ว ง สะใภ้ ตะวัน  กระโดด มะพร้า ว ทั้ งนี้ เพรา ะสาเห ตุที่ เกิ ดจ าก   
   ๑) การกร่อนเสียง คํา ๒ พยางค์เม่ือพูดเร็วๆ เข้า คําแรกจะกร่อนลง เช่น   
มะม่วง – หมากม่วง ตะคร้อ – ต้นคร้อ สะดือ - สายดือ มะตูม - หมากตูม  

  ๑) การแทรกเสียง คือคํา ๒ พยางค์เรียงกันแล้วมีเสียงแทรกตรงกลาง เช่น   
ลูกกระดุม - ลูกดุมผักกระถิน - ผักถิน นกกระจอก - นกจอก ลูกกระเดือก - ลูกเดือก  
   ๑) การเติมพยางค์หน้าคํามูลโดยเติมคําให้มีความหมายใกล้เคียงกัน เช่น   
จุ๋มจิ๋ม - กระจุ๋มกระจิ๋มเด๋ียว - ประเด๋ียว ท้วง - ประท้วง ทํา - กระทํา  
           (๒) คําไทยแท้ไม่มีตัวการันต์ ไม่นิยมคําควบกล้ําแต่มีเสียงควบกล้ําอยู่บ้างเป็นการควบ
กล้ําด้วย ร,ล,ว และมีตัวสะกดตรงตามมาตรา เช่น เชย สาว จิก กัด ฯลฯ          
  (๓) คําไทยแท้มีวรรณยุกต์ทั้งมีรูปและไม่มีรูป เพ่ือแสดงความหมาย เช่น ฉันอ่านข่าวเรื่อง
ข้าว          
  (๔) การเรียงคําในภาษาไทยสับที่ กันทํ าให้ความหมายเปลี่ยน ไป เช่น  ใจน้อย - 
น้อยใจ กลัวไม่จริง - จริงไม่กลัว          
  (๕) คําไทยจะใช้รูป “ไอ” กับ “ใอ” จะไม่ใช้รูป “อัย” เลย และจะไม่พบพยัญชนะ
ต่อไปนี้ ฆ ณ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ธ ศ ษ ฬ ยกเว้นคําบางคําที่เป็นคําไทย คือ ฆ่า เฆี่ยน ศึก ศอก เศิก เศร้า 
ธ ณ ฯพณฯ ผูใ้หญ่ ทางใกล้ ดอกแกมใบ๒๓ เป็นต้น          
  คําไทยแท้มีตัวสะกดตรงตามมาตราตัวสะกด มาตราตัวสะกดมี ๘ มาตรา คําไทยจะสะกด
ตรงตามมาตราตัวสะกดและไม่มีการันต์ เช่น  
   ๑) มาตราแม่กก ใช้ ก สะกด เช่น มาก จาก นก จิก รัก    
   ๒) มาตราแม่กด ใช้ ด สะกด เช่น กัด ตัด ลด ปิด พูด  
   ๓) มาตราแม่กบ ใช้ บ สะกด เช่น จับ จบ รับ พบ ลอบ    
   ๔) มาตราแม่กน ใช้ น สะกด เช่น ขึ้น อ้วน รุ่น นอน กิน  
   ๕) มาตราแม่กง ใช้ ง สะกด เช่น ลง ล่าง อ่าง จง พุ่ง แรง   
   ๖) มาตราแม่กม ใช้ ม สะกด เช่น ลาม ริม เรียม ซ้อม ยอม  
   ๗) มาตราแม่เกย ใช้ ย สะกด เช่น ยาย โรย เลย รวย เฉย   

                                                 
๒๓ จันทร์ ไพจิตร ป.๙, ต าราเลขานุการ, (พระนคร : โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช จํากัด, ๒๔๙๓) , หน้า 

๔๑.                                                                                                                                          



๗๒ 
 

   ๘) มาตราแม่เกอว ใช้ ว สะกด๒๔ เช่น ดาว เคียว ข้าว เรียว เร็ว         
หลักการสังเกตคําภาษาบาลีในภาษาไทย ลักษณะของภาษาบาลีอยู่ในตระกูลภาษาที่มี    

วิภัตป๎จจัย  คือเป็นภาษาที่ท่ีมีคําเดิมเป็นคําธาตุ  เม่ือจะใช้คําใดจะต้องนําธาตุไปประกอบกับป๎จจัย
และวิภัตติ  เพ่ือเป็นเครื่องหมายบอกพจน์ ลิงค์ บุรุษ กาล มาลา วาจก    โครงสร้างของภาษา
ประกอบด้วย ระบบเสียง หน่วยคํา และระบบโครงสร้างของประโยค   ภาษาบาลี มีหน่วยเสียง ๒ 
ประเภท คือ หน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงพยัญชนะ ดังนี้ 

หน่วยเสียงสระหน่วยเสียงสระภาษาบาลีมี ๘ หน่วยเสียง  คือ  อะ อา  อิ อี  อุ อู  เอ โอ
หน่วยเสียง   

หน่วยเสียงพยัญชนะภาษาบาลีมี ๓๓ หน่วยเสียง  ซ่ึงหน่วยเสียงพยัญชนะของภาษานี้
แบ่งออกเป็น ๒ ประเภทคือ   

  ๑) พยัญชนะวรรค  
   ๒) พยัญชนะเศษวรรค๒๕  

วิธีสังเกตคําบาลีสังเกตจากพยัญชนะตัวสะกดและตัวตาม ตัวสะกด คือ  พยัญชนะที่
ประกอบอยู่ข้างท้ายสระ ประสมกับสระและพยัญชนะต้น เช่น ทุกข์ (ก = ตัวสะกด) ตัวตาม คือ ตัวที่
ตามหลังตัวสะกด เช่น สัตย สัจจ ทุกข เป็นต้น    

คําในภาษาบาลี จะต้องมีสะกดและตัวตามเสมอ โดยดูจากพยัญชนะบาลี มี ๓๓ ตัว แบ่ง
ออกเป็นวรรคดังนี้แถวที่ ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ 

๑) วรรค กะ ก ข ค ฆ ง 
๒) วรรค จะ จ ฉ ช ฌ ญ 
๓) วรรค ฏะ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ 
๔) วรรค ตะ ต ถ ท ธ น 
๕) วรรค ปะ ป ผ พ ภ ม 
๖) เศษวรรค ย ร ล ว ส ห ฬ อํ๒๖ 

มีหลักสังเกตตัวสะกดดังนี้ พยัญชนะตัวท่ี ๑ , ๓ , ๕ เป็นตัวสะกดได้เท่านั้น (ต้องอยู่ใน
วรรคเดียวกัน) 

  ๑) ถ้าพยัญชนะตัวท่ี ๑ สะกด ตัวที่ ๑ หรือตัวที่ ๒ เป็นตัวตามได้ เช่น สักกะ 
ทุกข สัจจ  ป๎จฉิม สัตต หัตถ บุปผา เป็นต้น 

                                                 
๒๔ พระยาอุปกิตติศิลปสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ),  หลักภาษาไทย, หน้า ๒๓.                                                                                                                                          
๒๕ พระมหาโยธิน โยธิโก, บาลีไวยากรณ์ , พิมพ์คร้ัง ท่ี ๒ , (ขอนแก่น: โรงพิมพ์คลังนานาวิทยา, 

๒๕๕๕), หน้า ๑๔.                                                                                                                                          
๒๖ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓,หน้า ๑๓๙.                                                                                                                                          



๗๓ 
 

  ๒) ถ้าพยัญชนะตัวท่ี ๓ สะกด ตัวที่ ๓ หรือ ๔ เป็นตัวตามได้ในวรรคเดียวกัน 
เช่น  อัคคี พยัคฆ์ วิชชา อัชฌา พุทธ คัพภ (ครรภ์) 

  ๓) ถ้าพยัญชนะตัวท่ี ๕ สะกด ทุกตัวในวรรคเดียวกันตามได้ เช่น องค์ สังข์ องค์ 
สงฆ์ สัมปทาน สัมผัส สัมพันธ์ สมภาร เป็นต้น 

  ๔) ถ้าพยัญชนะบาลี ตัวสะกดตัวตามจะอยู่ในวรรคเดียวกันเท่านั้นจะข้ามไป
วรรคอ่ืนไม่ได้     

  ๕)  ถ้าสังเกตจากพยัญชนะ “ฬ” จะมีใช้ในภาษาบาลีในไทยเท่านั้น เช่น จุฬา 
ครุฬ อาสาฬห์ วิฬาร์ โอฬาร์ พาฬ เป็นต้น 

  ๖) ถ้าสังเกตจากตัวตามในภาษาบาลี จะมาเป็นตัวสะกดในภาษาไทยโดยเฉพาะ
วรรค ฎ และวรรคอ่ืน ๆ บางตัว จะตัดตัวสะกดออกเหลือแต่ตัวตามเม่ือนํามาใช้ในภาษาไทย เช่น  

บาลี     ไทย    บาลี   ไทย 
รัฎฐ   รัฐ    อัฎฐิ   อัฐิ 
ทิฎฐิ   ทิฐิ    วัฑฒนะ   วัฒนะ 
ปุญญ   บุญ    วิชชา   วิชา 
สัตต   สัต    เวชช   เวช 
กิจจ   กิจ    เขตต   เขต 
นิสสิต   นิสิต    นิมิต   นมิิตร๒๗ 

  ยกเว้นคําโบราณที่นํามาใช้แล้วไม่ตัดรูปคําซํ้าออก เช่น ศัพท์ทางศาสนา ได้แก่ วิป๎สสนา 
จิตตวิสุทธิ์ กิจจะลักษณะ เป็นต้น 
  ภาษาบาลีมีลักษณะภาษาและโครงสร้างอย่างเดียวกันกับไทย คนไทยเรารับภาษาบาลีมา
ใช้ พิจารณาได้ดังนี้ 
  (๑) ถ้าคําภาษาบาลีมีรูปร่างต่างกัน  เม่ือออกเสียงเป็นภาษาไทยแล้วได้เสียงเสียงตรงกัน 
เรามักเลือกใช้รูปคําบาลี  เพราะภาษาไทยจากภาษาบาลีเราจึงคุ้นกว่า  เช่น 
    บาลี   ไทย 
   กมฺม   กรรม 
   จกฺก๒๘   จักร 
  (๒) ถ้าเสียงต่างกันเล็กน้อยแต่ออกเสียงสะดวกทั้งสองภาษา มักเลือกใช้รูปภาษาไทย
มากกว่าภาษาบาลี เพราะเราคุ้นกว่าและเสียงไพเราะกว่า เช่น 

                                                 
๒๗ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา, หน้า ๒๒.                                                                                                                                          
๒๘ พระมหาไพโรจน์ ปํฺญาวชิโร, พจนานุกรมบาลี-ไทย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลง

กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓), หน้า ๑๐๐.                                                                                                                                          



๗๔ 
 

    บาลี    ไทย 
   ครุฬ     ครุฑ 
    โสตฺถิ๒๙     สวัสดี 
  (๓) คําใดในรูปภาษาไทยที่ออกเสียงยาก  ภาษาบาลีออกเสียงสะดวกกว่า จะเลือกใช้
ภาษาบาลี เช่น 
    บาลี     ไทย 
   ขนฺติ     ขันติ 
   ปจฺจย๓๐     ป๎จจัย 
 (๔) รูปคําภาษาบาลีละภาษาไทยออกเสียงต่างกันเล็กน้อย แต่ออกเสียงสะดวกทั้งคู่   บาง
ทีเรานํามาใช้ทั้งสองรูปในความหมายเดียวกัน เช่น 
   บาลี    ไทย 
   กณฺหา    กัณหา กฤษณา 
  ขตฺติย๓๑    ขัตติยะ กษัตริย์ 
  (๕) คําภาษาบาลีและภาษาไทยที่ออกเสียงสะดวกทั้งคู่  บางทีเรายืมมาใช้ทั้งสองรูป   แต่
นํามาใช้ในความหมายที่ต่างกัน เช่น 
    บาลี    ไทย  ความหมาย 
   กิริยา    กิริยา   อาการของคน     
   โทส    โทสะ  ความโกรธ     
   ทุคติ๓๒  ทุคติ    ไปไม่ดี 
  ส่วนคําสมาส คือ คําที่เกิดจากการนําคําในภาษาบาลีมารวมเข้าด้วยกัน เพ่ือทํา ให้เกิดคํา
ใหม่ มีความหมายใหม่ โดยยังมีเค้าของความหมายเดิมอยู่หลักสังเกตคําสมาสในภาษาไทยคือ 
  (๑) เกิดจากคํามูลต้ังแต่สองคําขึ้นไป  
 (๒) เป็นคําที่มีรากศัพท์มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตเท่านั้น เช่น กาฬพักตร์ ภูมิศาสตร์ 
ราชธรรม บุตรทาน อักษรศาสตร์ อรรถคดี ฯลฯ 
  (๓) พยางค์สุดท้ายของคําหน้า หากมีสระ อะ หรือมีตัวการันต์อยู่  ให้ยุบตัวนั้นออก 
(ยกเว้นคําบางคํา เช่น กิจจะลักษณะ เป็นต้น)  

                                                 
๒๙ พระมหาไพโรจน์ ปํฺญาวชิโร, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๓๐๐.                                                                                                                                          
๓๐ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๑๖๕.                                                                                                                                          
๓๑ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๘๘.                                                                                                                                          
๓๒ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา, หน้า ๑๙.                                                                                                                                          



๗๕ 
 

  (๔) แปลความจากหลังมาหน้า เช่น ราชบุตร แปลว่า บุตรของพระราชา , เทวบัญชา 
แปลว่า คําสั่งของเทวดา, ราชการ แปลว่า งานของพระเจ้าแผ่นดิน  
  (๕) ส่วนมากออกเสียงพยางค์ท้ายของคําหน้า แม้จะไม่มีรูปสระกํากับอยู่  โดยจะใช้เสียง 
อะ อิ และ อุ (เช่น เทพบุตร) แต่บางคําก็ไม่ออกเสียง (เช่น สมัยนิยม สมุทรปราการ)  
  (๖) คําบาลีที่มีคําว่า พระ ซ่ึงกลายเสียงมาจากบาลีสันสกฤต ก็ถือว่าเป็นคําสมาส (เช่น 
พระกร พระจันทร์) 
  (๗) ส่วนใหญ่จะลงท้ายว่า ศาสตร์ กรรม ภาพ ภัย ศึกษา ศิลป์ วิทยา (เช่น ศึกษาศาสตร์ 
ทุกขภาพ จิตวิทยา) 
  (๘) อ่านออกเสียงระหว่างคํา เช่น ประวัติศาสตร์  อ่านว่า  ประ – หวัด – ติ – ศาสตร์  
นิจศีล  อ่านว่า  นิจ – จะ – สีน ไทยธรรม  อ่านว่า  ไทย – ยะ – ทํา อุทกศาสตร์  อ่านว่า  อุ – ทก – 
กะ – สาด อรรถรส  อ่านว่า  อัด – ถะ – รด จุลสาร  อ่านว่า  จุน – ละ – สาน โจรกรรม อ่านว่า โจ 
– ระ – กํา๓๓ 
  (๙) คําที่มีคําเหล่านี้อยู่ด้วย มักจะเป็นคําสมาส คือ การ กร กรรม คดี ธรรม บดี ภัย 
ภัณฑ์ ภาพ ลักษณ์ วิทยา ศาสตร์ ข้อสังเกตคือ 
   ๑) ไม่ใช่คําที่มาจากภาษาบาลีทั้งหมด เช่น เทพเจ้า  (เจ้า เป็นคําไทย) พระ
โทรน  (ไม้ เป็นคําไทย) พระโทรน  (โทรน เป็นคําอังกฤษ) บายศรี  (บาย เป็นคําเขมร)  
   ๒)คําที่ไม่สามารถแปลความจากหลังมาหน้าได้ไม่ใช่คําสมาส เช่น  ประวัติ
ว ร ร ณ ค ดี   แ ป ล ว่ า   ป ร ะ วั ติ ข อ ง ว ร ร ณ ค ดี น า ย ก ส ม า ค ม   แ ป ล ว่ า   น า ย ก ข อ ง
สมาคม วิพากษ์วิจารณ์  แปลว่า  การวิพากษ์และการวิจารณ์  
   ๓) คําสมาสบางคําไม่ออกเสียงสระตรงพยางค์ของคําหน้า เช่น  ปรากฏ  อ่าน
ว่า  ปรา – กด – กาน สุภาพบุรุษ  อ่านว่า  สุ – พาบ – บุ – หรุด สุพรรณบุรี  อ่านว่า  สุ – พรรณ – 
บุ – รี  สามัญศึกษา  อ่านว่า  สา – มัน – สึก – สา   
  ตัวอย่างคําสมาส  ธุรกิจ  กิจกรรม  กรรมกร  ขัณฑสีมา  คหกรรม เอกภพ  กาฬ
ทวีป  สุนทรพจน์  จีรกาล  บุปผชาติ ประถมศึกษา  ราชทัณฑ์  มหาราช  ฉันทลักษณ์  พุทธธรรม
วร รณคดี   อิทธิพล   มา ฆ บู ช า  มัจ จุ ร า ช   วิทยฐา นะ วร รณกร รม  สั มมา อา ชี พ  หั ตถ
ศึกษา  ยุทธวิธี  วาตภัย อุตสาหกรรม  สังฆราช  รัตติกาล  วสันตฤดู  สุขภาพ อธิการบดี  ดารา
ศาสตร์  พุพภิกขภัย  สุคนธรส  วิสาขบูชา บุตรทาน  สมณพราหมณ์  สังฆเภท  อินทรธนู  ฤทธิเดช  
แพทย์ศาสตร์  ป๎ญญาชน  วัตถุธรรม  มหานิกาย  มนุษยสัมพันธ์  วิทยาธร  วัฏสงสาร  สารัตถ
ศึกษา  พัสดุภัณฑ์  เวชกรรม เวทมนตร์  มรรคนายก  อัคคีภัย  อุดมคติ  เอกชน ทวิบาท ไตร
ทวาร  ศิลปกรรม  ภูมิศาสตร์  รัฐศาสตร์  กาฬพักตร์  ราชโอรส  ราชอุบาย  บุตรทารก ทาส
                                                 

๓๓ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา, หน้า ๖๖.                                                                                                                                          



๗๖ 
 

กร ร มก ร  พร ะหั ตถ์   พร ะช งฆ์   พร ะพุ ทธ  พร ะป ฤษฏ า ง ค์   วิ ทย า ศ า ส ตร์  ก า ย ภา พ 
กายกรรม  อุทกภัย  วรพงศ์  เกษตรกรรม และ เกษตรศาสตร์ เป็นต้น๓๔ 
  คําสนธิ คือการสมาสโดยการเชื่อมคําเข้าระหว่างพยางค์หลังของคําหน้ากับพยางค์หน้า
ของคําหลัง เป็นการย่ออักขระให้น้อยลงเวลาอ่านจะเกิดเสียงกลมกลืนเป็นคําเดียวกัน  หลักสังเกต
คําสนธิในภาษาไทย การสนธิแบ่งเป็น ๓ ประเภท คือ   
  (๑) สระสนธิ๓๕  คือการนําคําที่ลงท้ายด้วยสระไปสนธิกับคําที่ขึ้นค้นด้วยสระ ซ่ึงเม่ือสนธิ
แล้วจะมีการเปลี่ยนแปลงรูปสระตามกฏเกณฑ์         
   ๑) ตัดสระพยางค์ท้ายคําหน้า แล้ วใช้สระพยางค์หน้าคําหลัง เช่นราช + 
อานุภาพ  =  ราชานุภาพสาธารณ + อุปโภค  =  สาธารณูปโภค นิล + อุบล  =  นิลุบล        
    ๒) ตัดสระพยางค์ท้ายคําหน้า และใช้สระพยางค์ต้นของคําหลัง โดยเปลี่ยนสระ
พยา งค์ ต้นของ คํา หลัง  อะ  เป็ น  อา อิ  เป็น   เอ  อุ  เป็ น  อู  อุ, อู   เป็น  โอ  เช่น  พงศ + 
อวตาร  =  พงศาวตารปรม + อินทร์  =  ปรเมนทร์ มหา + อิสี  =  มเหสี       
   ๓) เปลี่ย นสระพยา งค์ท้ายของคําหน้าเป็นพยัญชนะ คือ อิ อี   เป็น  ย  อุ 
อู  เป็น  ว  ใช้สระพยางค์ต้นของคําหลังซ่ึงอาจเปลี่ยนรูปหรือไม่เปลี่ยนรูปก็ได้ ในกรณีที่สระยางค์ต้น
ของคําหลังไม่ใช่ อิ อี อุ อู อย่างสระตรงพยางค์ท้ายของคําหน้า เช่น  กิตติ + อากร  =  กิตยา
กร สามัคคี + อาจารย์  =  สามัคยาจารย์ ธนู + อาคม  =  ธันวาคม        
  คําสนธิบางคําไม่เปลี่ยนสระ อิ อี เป็น ย แต่ตัดทิ้ง ทั้ง สระพยางค์หน้าคําหลังจะไม่มี อิ อี 
ด้วยกัน เช่ นศักคิ + อานุภาพ  =   ศักดานุภ าพ ราชินี + อุปถัมภ์  =  ราชินูปถัมภ์  หัสดี + 
อาภรณ์  =  หัสดาภรณ์        
  (๒) พยัญชนะสนธิ๓๖  คือการเชื่อมคําด้วยพยัญชนะเป็นการเชื่อมเสียง พยัญชนะใน
พยางค์ท้ายของคําแรกกับเสียงพยัญชนะหรือสระในพยางค์แรก ของคําหลัง เช่น       
   ๑) สนธิเข้าด้วยวิธี โลโป คือลบพยางค์สุดท้ายของคําหน้าทิ้ง เช่น  นิรส + 
ภัย  =  นิรภัยทุรส + พล  =  ทุรพล อายุรส + แพทย์  =  อายุรแพทย์        
   ๒) สนธิเข้าด้วยวิธี อาเสโท คือแปลงพยัญชนะท้ายของคําหน้า เป็นสระ โอ แล้ว
สนธิตามปกติ เช่นมนส + ภาพ  =  มโนภาพ ยสส + ธร  =  ยโสธร รหส + ฐาน  =  รโหฐาน 
 
 

                                                 
๓๔ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา, หน้า ๖๒.                                                                                                                                          
๓๕ พระมหาโยธิน โยธิโก, บาลีไวยากรณ์, หน้า ๑๙.                                                                                                                                          
๓๖ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๒๒.                                                                                                                                          



๗๗ 
 

  (๓) นคิหิตสนธิ๓๗  คือ การเชื่อมคําด้วยนฤคหิต เป็นการเชื่อมเม่ือพยางค์หลังของคําแรก
เป็นนฤคหิตกับเสียงสระในพยางค์แรกของคําหลัง มี ๓ วิธี คือ       
   ๑) นิคหิตสนธิกับสระ ให้เปลี่ยนนฤคหิตเป็น ม แล้วสนธิกัน  เช่น สํ + อาคม = 
สม + อาคม = สมาคม   สํ + อุทัย = สม + อุทัย = สมุทัย       
   ๒) นิคหิตสนธิกับพยัญชนะของวรรค ให้เปลี่ยนนฤคหิตเป็นพยัญชนะตัวสุดท้าย
ของพยัญชนะในแต่ละวร รค ได้แก่   วรรคกะ เป็น  ง   ว รรคจะ เป็น ญ  วร รคตะ เป็ น น   
วรรคฏะ เป็น ณ  วรรคปะ เป็น ม เช่น สํ + จร = สญ + จร = จร  สํ + นิบาต = สน + นิบาต = 
สันนิบาต        
   ๓) วรรคกะ เป็นสนธิกับพยัญชนะเศษวรรค ให้เปลี่ยนนฤคหิต เป็น ง  เช่น สํ + 
สาร = สงสาร สํ + หรณ์ = สังหรณ์  
  ตัวอย่างคําสนธิ  นครินทร์  ราโชวาท  ราชานุสรณ์  คมนาคม  ผลานิสงส์  ศิษยานุ
ศิษย์  ราชินยานุสรณ์  สมาคม  จุลินทรีย์  ธนคารมหิทธิ  นภาลัย  ธนาณัติ  สินธวานนท์  หิมาลัย  
ราชานุสรณ์  จุฬาลงกรณ์  มโนภาพ  รโหฐาน  สงสาร หัสดาภรณ์  จักขวาพาธ  หัตถาจารย์  วัลยา
ภ ร ณ์   น โ ย บ า ย  อิ น ท ร ธิ บ ดี   ม หั ศ จ ร ร ย์   ม ห ร ร ณ พ   ม ห า นิ ส ง ส์   ด รุ โ ณ
ทยาน ภยาคติ  บรรณารักษ์  เทพารักษ์  ทันตานามัย  วโรดม สินธวาณัติ  ศิลปาชีพ  ปรเมนทร์  ทุ
ตา นุ ทู ต   น เร ศวร  กุศโลบา ย   ร า โชบา ย   ชลา ลั ย   สุ โ ขทั ย   สั งคม ส มา ทา น   สุ ริ โ ย
ทั ย   ขี ป น า วุ ธ   บ ดิ น ท ร์   พ น า ลั ย อ น า มั ย   สั ง ห ร ณ์   กิ น น รี  ม ก ร า ค ม
กุมภาพันธ์  เมษายน  พฤษภาคม  มิถุนายน  กรกฎาคม สิงหาคม  กันยายน  ตุลาคม  พฤศจิกายน  
มหินทร์  อายุรเวช  อุปรากร  ทรัพยากร  วราภรณ์ จุฬาภรณ์  ราชูปโภค  ราชินทร์เคหาภิบาล        
สุรางค์  คงคาลัยจินตนาการ  วิทยาการ  หัสดินทร์  มัคยาจารย์  หัตถาจารย์ หิรัญบัฏ เป็นต้น ๓๘ 
     

ตัวอย่างค าภาษาบาลีในภาษาไทย 

บาป บุญ ป๎ญญา พยากรณ์ 

ปฏิกิริยา ปฏิกูล พยาบาท พายุ 

ปฏิบัติ ป๎จจัย พิพาท ภาคี 

มงคล มติ มิจฉาชีพ รถ 

รส รังสี รูป ลัทธิ 

ลาภ โลก โลหิต วัฏสงสาร 

  

                                                 
๓๗ พระมหาโยธิน โยธิโก, บาลีไวยากรณ์, หน้า ๒๓.                                                                                                                                          
๓๘ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา, หน้า ๙๔.                                                                                                                                          



๗๘ 
 

วาจา วิชา สงสัย สติ 

สนทนา สบาย สังเขป สันติ 

สาหัส สุข สุสาน หทัย 

เหมันต์ อคติ อดีต อนุมัติ 

อนุสรณ์ อเนจอนาถ อวสาน อมตะ๓๙ 
 

  

 จะเห็นได้ว่า  การเทียบเคียงภาษาบาลีและภาษาไทย ซ่ึงมีความเหมือนและความต่างกัน 
คือจะต้องเปลี่ยนรูปคําตามเพศ พจน์ หรือกาล ภาษาบาลีมีถิ่นกําเนิดในแคว้น มคธ ประเทศอินเดีย 
บางทีจึงเรียกว่าภาษามคธ เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะสาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนา
พุทธของคนไทยเป็นสําคัญ 
 
 

๓.๒ การใช้ภาษาบาลีในสมัยพุทธกาล 
 กา รศึกษาพระพุทธศา สนาจะให้ เข้ าใจแจ่มแจ้ งกว้ างขวางและลึก ซ้ึงยิ่ง ขึ้น นั้ น 
พุทธศาสนิกชนจําเป็นจะต้องอาศัยคัมภีร์ต่าง ๆ ที่พระเถระผู้ประเสริฐได้รวบรวมคําสอนที่เป็นป
กิณณกเทศนาบ้าง ปาจริยวาทะบ้าง อาจริยวาทะบ้าง ตลอดจนคําสอนของอาจารย์ อ่ืน ๆ ที่ควรรู้   
ควรทราบที่ท่านรจนาคัมภีร์อธิบายสุคตเทสนาไว้เป็นจํานวนมากคัมภีร์เหล่านั้น นักปราชญ์ท่าน
จัดลําดับชั้นไว้ต่ าง ๆ กัน ตาม ความสํ าคัญของแต่ละคัมภีร์  คือ ๑.  พระไตรปิฎก หมายถึ ง 
พระไตรปิฎกฉบับบาลี  ๒. อรรถกถา หมายถึง คัมภีร์ที่อธิบายพระไตรปิฎก ๓. ฎีกา หมายถึง คัมภีร์
อธิบายอรรถกถา๔๐ ผู้วิจัยจะได้นําเสนอดังต่อไปนี้ 
 

๓.๒.๑ การใช้ภาษาบาลีในยุคพระไตรปิฎก 
การใช้ภาษาบาลีในยุคพระไตรปิฎกเป็นคัมภีร์สํา คัญทางพระพุทธศาสนาที่พระภิกษุ

สามเณรและพุทธศาสนิกชนใช้ศึกษาเล่าเรียนเพ่ือให้รู้ทั่วถึงพระธรรมวินัยและปฏิบัติตามพระ 
ธรรมคําสั่งสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้อย่างถูกต้อง ด้วยเหตุนี้ บาลีพระไตรปิฎกจึงเรียกว่า  พระ
ปริยัติสัทธรรม เพราะเป็นปทัฏฐานให้เกิดมีพระปฏิบัติสัทธรรมคือ ศีลสมาธิ ป๎ญญา และพระปฏิเวธ
สัทธรรม คือ มรรค ผล นิพพาน เป็นที่สุดพระสงฆ์สาวกได้เห็นความสําคัญของพระไตรปิฎกที่จะต้องมี

                                                 
๓๙ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา, หน้า ๙๕.                                                                                                                                          
๔๐ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, ๒๕๕๙), หน้า (๑). 



๗๙ 
 

ไว้เพ่ือสืบอายุพระพุทธศาสนา ดังเช่นพระสารีบุตร พระอัครสาวกเบื้องขวาได้ปรารภที่จะทําสังคายนา
พระธรรมวินัยดังปรากฏในสังคีติสูตร ทั้งได้ปรารภแนวทางในการทําสังคายนาไว้ก่อนแล้วแต่ยังไม่
เสร็จก็นิพพานเสียก่อน ต่อมาหลังจากพุทธปรินิพพานพระมหาสาวกทั้งหลายได้ทําการสังคายนาพระ
ธรรมวินัยครั้งแรกด้วยการรวบรวมคําสั่งสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าจัดเป็นพระไตรปิฎก  คือ พระ
วินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก และพระอภิธรรมปิฎก พระสงฆ์สาวกต่อ ๆ มาก็ทรงจําเป็นแบบจากปาก
ต่อปากเรียกว่ามุขปาฐะ ต่อมาได้มีการทําสังคายนาพระธรรมวินัย คือ พระไตรปิฎก โดยการจารึกเป็น
ลายลักษณ์อักษร เม่ือสังคายนาครั้งที่ ๕ ประมาณพุทธศักราช ๔๓๓ ที่ประเทศศรีลังกา  ในรัชสมัย
ของพระเจ้าวัฏฏคามณีอภัย๔๑ 
  คัมภีร์พระไตรปิฎกที่บันทึกคําสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้านั้น มีการบันทึกสืบต่อกันมา
เป็นภาษาบาลีหรือ ภาษามคธซ่ึงสมบูรณ์ด้วยอรรถและพยัญชนะ และอักขรวิธีของภาษามคธที่จะเป็น
แนวทางให้เข้าใจอรรถ คือ ความหมายของภาษามคธได้เป็นอย่างดี ผู้ที่จะเรียนรู้พระไตรปิฎกได้นั้น
ต้องเรียนรู้อักขรวิธีของภาษามคธวิธีการศึกษาพระไตรปิฎกก็ด้วยการทรงจําไว้  โดยนักศึกษาต้องทํา
ความเข้าใจความหมายของภาษามคธให้ถูกต้องเสียก่อน  จึงจะศึกษาคําสอนขององค์สมเด็จพระ
สัมมาสัมพุทธเจ้าสมัยต้นพุทธกาลเรียกว่า  พุทธพจน์บ้าง พรหมจรรย์บ้าง  ในช่วงปลายพุทธกาล  
เรียกว่า ธรรมและวินัย  ส่วนสมัยหลังพุทธกาลเม่ือพระอรหันตสาวกได้ประชุมกันรวบรวมจัดระเบียบ
หมวดหมู่คําสอนขององค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเรียกว่า  ธัมมวินยสังคีติ  คําว่า สังคีติ คือ 
สังคายนา  สังคายนาคือการรวบรวมหลักธรรมคําสอนภายหลังจึงเกิดมีคําว่า  พระไตรปิฎก  ขึ้นโดย
ลําดับ๔๒  คําว่า  พระไตรปิฎกนี้ มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า  กระจาดหรือตะกร้า ๓ ใบ  คําว่า  ไตร  
แปลว่า  ๓  และคําว่า  ปิฎก แปลว่า กระจาด  ตะกร้า  เม่ือรวมกันเข้าจึงแปลว่า  ตะกร้า ๓ ใบ คือ 
               (๑) ตะกร้าใบที่  ๑  บรรจุพระวินัย  เรียกว่า  พระวินัยปิฎก 
               (๒) ตะกร้าใบที่  ๒  บรรจุพระสูตร  เรียกว่า  พระสุตตันตปิฎก 
               (๓) ตะกร้าใบที่  ๓  บรรจุพระอภิธรรม  เรียกว่า  พระอภิธรรมปิฎก 
          พระไตรปิฎก มีความหมายตามเนื้อหา หมายถึงคัมภีร์ที่บรรจุพุทธพจน์และเรื่องราวชั้น
เดิมของพระพุทธศาสนา ๓ ชุด หรือประมวลแห่งคัมภีร์ที่รวบรวมพระธรรมวินัย ๓ หมวดกล่าวคือ 
พระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก พระอภิธรรมปิฎก๔๓  ส่วนใหญ่หลักธรรมเหล่านี้ เป็นพระพุทธพจน์

                                                 
๔๑ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, พระไตรปิฎกภาษาบาลีฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง

กรณราชวิทยาลัย เล่มท่ี ๑, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๙), หน้า (๑). 
  ๔๒ คณาจารย์มหาวิทยาลัยม หาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, วรรณคดีบาลี, พิมพ์คร้ัง ท่ี  ๑ , 
(กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒), หน้า  ๔๔. 

 ๔๓ พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสตร์  ฉบับประมวลศัพท์,   พิมพ์คร้ัง ท่ี  ๑๐,  
(กรุงเทพมหานคร : บริษัท  เอส. อาร์. พร้ินต้ิง  แมส  โปรดักส์  จํากัด,  ๒๕๔๖), หน้า ๖๐. 



๘๐ 
 

โดยตรง แต่มีหลักธรรมบางอย่างเป็นถ้อยคําของสาวกหรือเทวดาเป็นต้น  ซ่ึงเป็นสิ่งที่พระพุทธองค์
ทรงเห็นชอบ จึงนับเข้าในพระไตรปิฎกเช่นกัน 
  พระพุทธองค์ทรงใช้ภาษาบาลี หรือภาษามคธเป็นภาษาในการประกาศพระพุทธวจนะ 
คือพระไตรปิฎก๔๔ พระไตรปิฎกเป็นหลักฐานชั้นต้นบรรจุคําสอนของพระพุทธเจ้าและของพระสาวก
สําคัญบางรูป รวบรวมคําสั่งสอนไว้เป็นหมวดหมู่  ดุจเดียวกับตระกร้าอันเป็นภาชนะสําหรับใ ส่ของ
ต่างๆ ไว้๔๕  พระไตรปิฎกเป็นที่ประมวลพระพุทธพจน์และเป็นที่รวมไว้ ซ่ึงคําสอนของพระพุทธเจ้า  
เรียกว่า  นวังคสัตถุศาสน์๔๖ และการที่จะเรียนรู้พระไตรปิฎกจะต้องรู้โครงสร้างของพระไตรปิฎกก่อน
ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๓ ปิฎก คือ 

 (๑) พระวินัยปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๘ เล่มคือ  
๑-๒) วิ.มหา. (บาลี)=วินยปิฏก มหาวิภงฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓) วิ.ภิกฺขุนี. (บาลี)=วินยปิฏก ภิกฺขุนีวิภงฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๔-๕) วิ.ม. (บาลี)=วินยปิฏก มหาวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๖-๗) วิ.จู. (บาลี)=วินยปิฏก จูฬวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๘) วิ.ป. (บาลี)=วินยปิฏก ปริวารวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) ๔๗ 

(๒) พระสุตตันตปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๒๕ เล่มคือ 
๙) ที.สี. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกาย สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๐) ที.ม. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกาย มหาวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๑) ที.ปา. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกายปาฏิกวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๒) ม.มู. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก มชฺฌิมนิกาย มูลปณฺณาสกปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๓) ม.ม. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก มชฺฌิมนิกาย มชฺฌิมปณฺณาสกปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๔) ม.อุ. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก มชฺฌิมนิกาย อุปริปณฺณาสกปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๕) สํ.ส. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก สํยุตฺตนิกาย สคาถวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๖) สํ.นิ. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก สํยุตฺตนิกาย นิทานวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 

                                                 

   ๔๔ สมฺมาสมฺพุทฺโธปิ เตปิฏกํ พุทฺธวจนํ ตนฺตึ อาโรเปนฺโต มาคธภาสายเมว อาโรเปสิ; อภิ.วิ.อ. (บาลี) ๒/
๔๑๕, องฺ.จตุกฺก.ฏีกา (บาลี) ๒/๔๓๖. 

๔๕ เสฐียรพงษ์  วรรณปก, ค าบรรยายพระไตรปิฎก, (กรุงเทพมหานคร : หอรัตนชัยการพิมพ์, ๒๕๔๐), 
หน้า ๗.                                                                                                                                          

๔๖ คําสอนของพระพุทธเจ้าประกอบด้วยองค์ ๙ คือ สุตตะ เคยย เวยยากรณะ คาถา อุทาน อิติวุตตกะ 
ชาตกะ อัพภูตธัมมะ และเวทัลละ;  วิ. มหา. (บาลี) ๑/๗/๑๓. 

๔๗ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 
มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๔๖). 



๘๑ 
 

๑๗) สํ.ข. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก สํยุตฺตนิกาย ขนฺธวารวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๘) สํ.สฬา. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏก สํยุตฺตนิกาย สฬายตนวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๑๙) สํ.ม. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก สํยุตฺตนิกาย มหาวารวคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๐) องฺ.เอกก. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย เอกกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๐) องฺ.ทุก. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ทุกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๐) องฺ.ติก. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ติกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๑) องฺ.จตุกฺก. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย จตุกฺกนิปาตปาลิ (ภาษา

บาลี) 
๒๒) องฺ.ปํฺจก. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ปํฺจกนิปาตปาลิ (ภาษา

บาลี) 
๒๒) องฺ.ฉกฺก. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ฉกฺกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๓) องฺ.สตฺตก. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย สตฺตกนิปาตปาลิ (ภาษา

บาลี) 
๒๓) องฺ.อฏฺฐก. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏกองฺคุตฺตรนิกาย อฏฺ กนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๓) องฺ.นวก. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย นวกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๔) องฺ.ทสก. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ทสกนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๔) องฺ.เอกาทสก. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย เอกาทสกนิปาตปาลิ 

(ภาษาบาลี) 
๒๕) ขุ.ขุ. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก  ขุททกนิกาย ขุทฺทกปา ปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๕) ขุ.ธ.  (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก ขุททกนิกาย  ธมฺมปทปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๕) ขุ.อุ. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏก ขุททกนิกาย  อุทาน (ภาษาบาลี) 
๒๕) ขุ.อิติ. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย อิติวุตฺตกปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๕) ขุ.สุ. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย สุตฺตนิปาตปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๖) ข.ุวิ. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย  วิมานวตฺถุปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๖) ข.ุเปต. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏกขุทฺทกนิกาย  เปตวตฺถุปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๖) ข.ุเถร. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏกขุทฺทกนิกาย  เถรคาถาปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๖) ข.ุเถรี. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย  เถรีคาถาปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๗-๒๘) ขุ.ชา. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย ชาตกปาลิ (ภาษาบาลี) 
๒๙) ข.ุม. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย  มหานิทฺเทสปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๐) ข.ุจู. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย  จูฬนิทฺเทสปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๑) ข.ุป. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏกขุทฺทกนิกาย  ปฏิสมฺภิทามคฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 



๘๒ 
 

๓๒—๓๓) ข.ุอป. (บาลี)= สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย  อปทานปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๓) ข.ุพุทฺธ. (บาลี)=สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย  พุทฺธวํสปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๓) ขุ.จริยา. (บาลี) =สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย จริยาวปิฎกปาลิ (ภาษาบาลี) ๔๘ 

(๓) พระอภิธรรมปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๑๒ เล่มคือ 
๓๔) อภิ.สงฺ. (บาลี) =อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคณีปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๕) อภิ.วิ. (บาลี) =อภิธมฺมปิฏก วิภงฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๖) อภิ.ธา.  (บาลี)= อภิธมฺมปิฏก ธาตุกถาปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๗) อภิ.ปุ.  (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก ปุคคลปํฺ ตฺติปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๘) อภิ.ก. (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก กถาวตฺถุปาลิ (ภาษาบาลี) 
๓๙)  อภิ.ย. (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก ยมกปาลิ (ภาษาบาลี) 
๔๐-๔๕) อภิ.ป. (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก ปฏฺ านปาลิ (ภาษาบาลี) ๔๙ 

จะเห็นได้ว่า พระไตรปิฎก คือ พระวินัย ๘ เล่ม พระสูตร ๒๕ เล่ม และพระอภิธรรม ๑๒ 
เล่ม รวมเป็น ๔๕ เล่มนั้น ถือว่าเป็นหัวใจของพระพุทธศาสนาที่เป็นคําสั่งสอนของพระพุทธเจ้าโดย
ตรงที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ ที่พุทธบริษัทท่ีเลื่อมใสได้ศึกษา และแปลเป็นภาษา
ของตนๆ  
 

๓.๒.๒ การใช้ภาษาบาลีในยุคอรรถกถา 
  การใช้ภาษาบาลีในยุคอรรถกถา ซ่ึงเป็นการอธิบายพระไตรปิฎกในรูปของภาษาบาลี และ
ผู้รู้ได้แปลเป็นภาษาของตนๆ (สกภาษา คือ ภาษาของตนเช่น ภาษาไทย สิงหล พม่าเป็นต้น) ฉะนั้น
คัมภีร์อรรถกถา หมายถึง ถ้อยคําที่เรียกกันว่า กถามรรค ทําหน้าที่อธิบายพระบาลีพุทธพจน์ เริ่มมี
ปรากฏต้ังแต่สมัยพุทธกาลเป็นต้นมา สมด้วยกับคําที่พระธรรมปาลเถระแห่งอินเดียใต้ ผู้ มีชีวิตอยู่ใน
ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๖ กล่าวไว้ว่า  อรรถกถาที่พระสังคีติการจารย์ร้อยกรองไว้ เม่ือคราวปฐม
สังคายนา คือ อรรถกถาที่มีมาแต่สมัยที่พระผู้ มีพระภาคยังทรงพระชนม์อยู่ ”๕๐ อรรถกถานั้นแบ่ง
ออกเป็น ๒ ประเภทคือ  
  (๑) พุทธสังวัณณิตอรรถกถา คือ อรรถกถาที่พระพุทธองค์ทรงแสดงไขความด้วยพระองค์

                                                 
๔๘ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๔๗). 
๔๙ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๔๘). 
๕๐ “ปฐมสงฺคีติยํ  ยา อฏฺฐกถา สงฺคีตาติ วจเนน สา ภควโต ธรมานกาเลปิ อฏฺฐกถา สํวิชฺชติ. อภิ.วิ.

อนุฏีกา. (บาลี) ๑/๑๓. 



๘๓ 
 

เอง นิยมเรียกอรรถกถาประเภทนี้ว่าปกิณณกเทศนา ต่อมาภายหลังพระสงฆ์สาวกจึงได้ถือเอาเป็น
กถามรรคคือแบบอย่างในการอธิบายสืบทอดต่อ ๆ กันมา ในรูปของการสังคายนาเป็นต้น๕๑  
  (๒) อนุพุทธสังวัณณิตอรรถกถา หรือ สาวกสังวัณณิตอรรถกถา คือ อรรถกถาที่พระสาวก
ทั้งหลายมีพระอัครสาวกเป็นต้น ซ่ึงเป็นผู้ตรัสรู้ตามจนได้นามว่า “อนุพุทธะ” อธิบายไว้๕๒   

คัมภีร์อรรถกถาที่เป็นภาษาบาลีสําหรับอธิบายพระไตรปิฎกทั้ง ๒ ประเภทนั้น จําแนก
ตามยุคและภาษาได้  
   (๑) โปราณอรรถกถา  หรือ อรรถกถาเก่า 
    ๑) หมายถึงพุทธสังวัณณิตอรรถกถา  กับอนุพุทธสังวัณณิตอรรกถา  ซ่ึงเป็นอรรถ
กถาที่อธิบายพุทธพจน์ด้วยภาษามคธ ที่พระสังคีติกาจารย์ได้ยกขึ้นทําการสังคายนาถึง ๓ ครั้ง ซ่ึง
ต่อมาพระมหามหินทเถระผู้เป็นโอรสของพระเจ้าอโศกมหาราชได้นําอรรกถาดังกล่าวมาจากชมพูทวีป 
มาเผยแผ่ที่เกาะลังกาหรือประเทศศรีลังกา ภายหลังพระมหาเถระชาวสิงหลได้แปลอรรถกถานั้นเป็น
ภาษาสิงหลเพ่ือหลีกเลี่ยงการกลืนจากลัทธินิกายอ่ืน 
    ๒) หมายถึง มหาอรรถกถา หรือมูลอรรถกถา หรือที่นิยมเรียกกันว่า สิงหลอรรถ
กถา ซ่ึงได้รับการแปลไว้เป็นภาษาสิงหลภายหลัง 
   (๒) อภินวอรรถกถา หรือสังคหอรรถกถา อรรถกถาใหม่ หมายถึง อรรถกถาที่พระพุทธโฆ
สาจารย์แต่งไว้ และที่แปลจากมหาอรรถกถาและมูลอรรถกถา ซ่ึงบันทึกไว้ด้วยภาษาสิงหล๕๓ 

คัมภีร์อรรถกถาที่เป็นภาษาบาลีสําหรับอธิบายพระไตรปิฎกทั้ง ๒ ประเภทนั้น จําแนก
ตามยุคและภาษาได้ แบ่งตามภาษาได้ ดังนี้ 

(๑) บาลีหรือ มคธอรรถกถา คือ อรรถกถาที่แต่งด้วยภาษามคธ ได้แก่  
    ๑) อรรถกถาที่มีมาต้ังแต่สมัยที่พระพุทธองค์ยังทรงพระชนม์อยู่และอรรถกถาที่
พระมหาหินทเถระนํามาสู่ประเทศศรีลังกาภายหลังสังคายนาครั้งที่ ๓๕๔  
    ๒) อรรถกถาที่พระพุทธโฆสาจารย์, พระพุทธทัตตะ, พระธรรมปาละ พระอุป
เสนะ, พระมหานามเป็นต้น แปลจากภาษาสิงหลสู่ภาษามคธอีกครั้งหนึ่ง๕๕  

(๒) สิงหลอรรถกถา คือ อรรถกถาภาษาสิงหล ได้แก่ 
    ๑) มูลอรรถกถา ซ่ึงนํามาจากชมพูทวีป โดยพระมหามหินทเถระและพระมหา

                                                 
๕๑ ที.สี.ฏีกา. (บาลี) ๑/๑๘. 
๕๒ ที.สี.อ. (บาลี) ๑/๑ 
๕๓ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๓). 
๕๔ วชิร.ฎีกา. (บาลี) ๓๗๔, สารตฺถ.ฎีกา. (บาลี) ๓/๗. 

   ๕๕ มหาวํส. (บาลี) ๓๗/๒๔๔. 



๘๔ 
 

เถระชาวสิงหลได้แปลเป็นภาษาสิงหลเพ่ือหลีกเลี่ยงการกลืนจากลัทธินิกายอ่ืน และเพ่ือสะดวกแก่
การศึกษาของชนชาวสิงหล๕๖   

      ๒) มหาอรรถกถา หมายถึงอรรถกถาเก่า ที่พระพุทธโฆสาจารย์ ถือเป็นต้นแบบ
ในการแต่งอภินวอรรถกถา 

๓) มหาป๎จจรีอรรถกถา หมายถึง อรรถกถาที่รจนาบนแพ 
๔) กุรุนทีอรรถกถา หมายถึง อรรถกถาที่รจนาที่กุรุนทีวัลลิวิหาร 
๕) อันธกอรรถกถา หมายถึง อรรถกถาที่รจนาด้วยอันธกภาษา 
๖) สังเขปอรรถกถา หมายถึง อรรถกถาที่สังเขปมหาป๎จจรีอรรถกถา 
๗) จูฬป๎จจรีอรรถกถา หมายถึง สังเขปอรรถกถานั่นเอง 
๘) อริยอรรถกถา หมายถึง อรรถกถาที่รจนาด้วยภาษาอริยะ 

  ๙) ป๎นนวาระ (อรรถกถา) หมายถึง อรรถกถาที่ประมวลข้อวินิจฉัยมหาอรรถ
กถา๕๗ 

ที่กล่าวมานี้เป็นเพียงข้อความสังเขป ที่พระโบราณาจารย์ท่านได้แสดงไว้ตามคัมภีร์ต่าง ๆ 
ซ่ึงพอที่จะนํามาใช้ประโยชน์ในการค้นหาข้อมูลได้บ้างตามสมควร ลําดับต่อแต่นี้ไปจักกล่าวถึงเฉพาะ
ความเป็นมาของอรรถกถา ที่มีปรากฏอยู่ในยุคป๎จจุบัน แม้ว่าจะเป็นที่รู้จักกันดีอยู่แล้วว่าใครเป็นผู้
แต่ง แต่ก็ขอกล่าวไว้เพ่ือเป็นข้อมูลในการศึกษาเปรียบเทียบต่อไป ส่วนการอธิบายของคัมภีร์อรรถ
กถา แบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ 
    (๑) อธิบายพระบาลีตามลําดับแห่งปาฐะฉะนั้น อรรถกถาที่อธิบายพระบาลี ตามลําดับ
แห่งปาฐะ คือ อธิบายพระบาลีที่พระธรรมสังคาหกาจารย์สังคายนาไว้ตามปาฐะ เช่น 
     ๑) อธิบายปาฐะในพระวินัยตามลําดับกัณฑ์ ตามลําดับวรรค ตามลําดับสิกขาบท
ต้ังแต่ต้นจนจบ (ปา. ปา. ม. จุ. ป.)  
     ๒) อธิบายปาฐะในพระสูตรตามลําดับสูตร ตามลําดับนิกาย ต้ังแต่ต้นจนจบ (ที. 
ม. สํ. อํ. ขุ.)  
      ๓) อธิบายปาฐะในพระอภิธรรม ก็อธิบายตามลําดับบทมาติกา ตามลําดับบทนิท
เทส (สํ. วิ. ธา. ปุ. ก. ย. ป.) ต้ังแต่ต้นจนจบ อธิบายอย่างกว้างขวางพิสดาร 
 อรรถกถาที่อธิบายพระบาลีตามลําดับแห่งปาฐะ เช่น คัมภีร์สมันตปาสาทิกา (อธิบายพระ
วินัย) คัมภีร์สุมังคลวิลาสินี (อธิบายทีฆนิกาย) ฯลฯ คัมภีร์ป๎ญจปกรณ์ (อธิบายพระอภิธรรม ธาตุกถา 
ปุคคลบัญญัติ กถาวัตถุ ยมก ป๎ฏฐาน) อรรถกถาที่อธิบายพระบาลีโดยย่อนั้น เป็นอรรถกถาคัมภีร์เล่ม

                                                 
๕๖ ที.สี.อ. (บาลี) ๑/๑. 
๕๗ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๘). 



๘๕ 
 

นั้น อธิบายพระบาลีโดยย่อเฉพาะที่สําคัญ รวบรวมไว้ในคัมภีร์เดียวกัน อธิบายประมวลข้อความที่เป็น
เนื้อหาสาระทั้ง ๓ ปิฎกบ้าง เฉพาะเรื่องบ้าง ที่อธิบายประมวลท้ัง ๓  ปิฎก เช่น คัมภีร์วิสุทธิมรรค ซ่ึง
ย่อส่วนอรรถกถาของปิฎกท้ัง ๓ ไว้ในคัมภีร์เดียวกัน โดยอาศัยโบราณอรรถกถา ท่านพระพุทธโฆสา
จารย์ รวบรวมคําอธิบายข้อวินิจฉัยต่าง ๆ จากโบราณอรรถกถา มารจนาไว้ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค แม้
บทขยาย บทวินิจฉัย หรือสาธกหลักฐานต่าง ๆ ล้วนมาจากโบราณอรรถกถาทั้งนั้น ท่านมิได้รจนาโดย
อัตโนมัติ แต่ท่านรจนาโดยแปลและเรียบเรียงจากโบราณอรรถกถาที่บันทึกไว้ด้วยภาษาสิงหล และ
ท่านผู้รจนาก็ยืนยันว่าคัมภีร์วิสุทธิมรรคเป็นคัมภีร์อรรถกถาอธิบายพระไตรปิฎก ดังที่ท่านกล่าวไว้ใน
คํานิคมแห่งอรรถกถาแต่ละนิกายว่า“คัมภีร์วิสุทธิมรรค เป็นอรรถกถาที่ข้าพเจ้าเรียบเรียงเพ่ืออธิบาย
พระบาลีในนิกายทั้ง ๔ มีความยาว ๕๙ ภาณวาร ดังนั้น  เม่ือระรวบรวมภาณวารของอรรถกถา 
จะต้องรวมภาณวารของคัมภีร์วิสุทธิมรรคเข้าด้วย”๕๘ 
  (๒) อธิบายพระบาลีโดยย่อ ที่เรียกว่าสังเขปอรรถกถา  สังเขปอรรถกถา อรรถกถาที่
อธิบายพระบาลีโดยย่อนี้ ที่อธิบายเฉพาะเรื่องเช่น คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถกถา อธิบายพระวินัยเฉพาะ
ศีลของภิกษุและภิกษุณีเป็นต้น 

ส่วนอรรถกถา เป็นคัมภีร์ที่ทําหน้าที่อธิบายพระบาลีพุทธพจน์ เริ่มมีปรากฏต้ังแต่สมัย
พุทธกาลเป็นต้นมา สมกับคําที่พระธรรมปาลเถระแห่งอินเดียใต้๕๙ ผู้ มีชีวิตอยู่ในราวพุทธศตวรรษที่ 
๑๖ กล่าวไว้ว่า อรรถกถาที่พระสังคีติกาจารย์ร้อยกรองไว้  เม่ือคราวปฐมสังคายนา  คืออรรถกถาที่มี
มาแต่สมัยที่พระผู้มีพระภาคทรงพระชนม์อยู่๖๐  อรรถกถานั้นแบ่งเป็น ๒ ประเภทคือ  ๑. พุทธสัง-
วัณณิตอรรถกถา คืออรรถกถาที่พระพุทธองค์ทรงแสดงไขความด้วยพระองค์เอง นิยมเรียกอรรถกถา
ประเภทนี้ว่า ปกิณณกเทศนา  ต่อมาภายหลังพระสงฆ์สาวกจึงได้ถือเอาเป็นกถามรรค คือแบบอย่าง
ในกา รอธิ บ า ยสื บทอดต่ อๆ กันมา  ใน รู ปของก า รสั งคา ยน า เป็ น ต้น ๖๑  ๒.  อนุ พุทธ - 
สังวัณณิตอรรถกถา  หรือสาวกสังวัณณิตอรรถกถา คืออรรถกถาที่พระสาวกทั้งหลายมีพระอัครสาวก
เป็นต้น ซ่ึงเป็นผู้ตรัสรู้ตามจนได้นามว่าอนุพุทธะอธิบายไว้๖๒ 

                                                 
๕๘  ที.สี.อ.(บาลี) ๓ /๒๖๗, ม.ม.อ.(บาลี) ๔/๒๕๙,สํ.ส.อ. (บาลี) ๓/๓๙๓, องฺ.เอกก.อ.(บาลี) ๓/๓๙๗. 
๕๙ โครงการชําระพระไตรปิฎก มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,  พระไตรปิฎก ฉบับมหาจุฬาลงกรณ-

ราชวิทยาลัย (ค าน า พระวินัยปิฎก เล่มท่ี ๑ มหาวิภังค์), (กรุง เทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, ๒๕๓๙), หน้า ๒๐.                                                                                                                                          

๖๐ ปฐมสงฺคีติยํ  ยา  อฏฺฐกถา  สงฺคีตาติ  วจเนน  สา  ภควโต  ธรมานกาเลปิ  อฏฺฐกถา  สํวิชฺชติ ;      
อภิ.ปํฺจ.อนุฏีกา. (บาลี)  ๑/๑๓. 

๖๑ ที.สี.ฏีกา. (บาลี)  ๑/๑๘. 
๖๒ ที.สี.อ. (บาลี)  ๑/๑. 



๘๖ 
 

 นอกจากนี้ พระสาวกบางรูป เช่น พระสารีบุตร พระอานนท์ พระมหากัจจายนะ            
ก็อธิบายขยายความหลักธรรมบางอย่างไว้เช่นเดียวกัน คําอธิบายที่จารึกปกิณณกเทศนาและสาวก
ภาษิตนี้มีชื่อว่า มหาอรรถกถา  ได้รับการสังคายนาในปฐมสังคายนาและการสังคายนาครั้งอ่ืนๆ ต่อมา
เม่ือพระมหินทเถระไปเผยแพร่พระพุทธศาสนาในลังกาทวีปหลังการสังคายนาครั้งที่ ๓ ในราวพุทธ
ศตวรรษที่ ๓ ท่านได้นําพระไตรปิฎกและมหาอรรถกถาไปยังเกาะลังกา  ต่อมาพระมหินทะและพระ
สิงหลรูปอ่ืนได้แปลพระไตรปิฎกและมหาอรรถกถาเป็นภาษาสิงหลเพ่ือให้ กุลบุตรชาวสิงหลศึกษา
โดยสะดวก ครั้นเวลาผ่านไปเป็นเวลานาน  คัมภีร์มหาอรรถกถาฉบับบาลีได้สาบสูญไปเพราะภัย
สงครามที่เกิดขึ้นหลายครั้ง จนเม่ือพระพุทธโฆสาจารย์ได้เดินทางไปลังกาทวีปในรัชสมัยพระเจ้ามหา
นาม (พ.ศ. ๙๕๓-๙๗๕) จึงได้แปลคัมภีร์มหาอรรถกถามาเป็นภาษาบาลี เพ่ือให้กุลบุตรผู้รู้ภาษาบาลี
ในประเทศต่างๆ ได้ใช้เป็นคู่มือศึกษาพระไตรปิฎก๖๓ ภายหลังต่อมา พระอรรถกถาจารย์รูปอ่ืนก็
ดําเนินรอยตามพระพุทธโฆสาจารย์ มาจนถึงยุคป๎จจุบัน คัมภีร์อรรถกถาที่ปริวรรตจากภาษาสิงหลจึง
มีอยู่อย่างครบถ้วน คัมภีร์อรรถกถาเหล่านี้ชื่อว่า สังคหัฏฐกถา คือ อรรถาธิบายประมวลความ เพราะ
ประมวลเนื้อหาสาระจากคัมภีร์มหาอรรถกถาแล้วนํามาเรียบเรียงใหม่นั่นเอง ๖๔ ส่วนคัมภีร์อรรถกถา
ทั้งหมด เป็นคัมภีร์ทีอ่ธิบายพระบาลีโดยตรงนี้ มีคัมภีร์ทีอ่ธิบายด้วยทั้ง ๓ ปิฎก คือ 
   (๑) อรรถกถาพระวินัยปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๗ เล่มคือ 
   ๑) วิ.อ.(บาลี)=วินัยปิฎก สมันฺตปา สาทิกา ปร าชิกณฺฑ -สํฆา ทิเสสาทิมหา         
วคฺคาทิอฏฺฐกถา  

๒) กงฺขา.อ.(บาลี)=อภิธมฺมตฺถสงฺคห (ภาษาบาลี) 
๓) สงฺคห.(บาลี)=วินยสงฺคหอฏฺฐกถา (ภาษาบาลี) 
๔) วิ.นิจฺฉย.(บาลี)=วินยวินิจฺฉย (ภาษาบาลี) 
๕) อุตฺตรวิ.(บาลี) =อุตฺตรวินิจฺฉย (ภาษาบาลี) 
๖) ขุทฺทสิกขา.(บาลี) =ขุทฺทสิกขา (ภาษาบาลี) 
๗) มูลสิกฺขา.(บาลี) =มูลสิกฺขา (ภาษาบาลี) ๖๕ 

  (๒) อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๔๐ เล่มคือ 
๑) ที.สี.อ. (บาลี) =ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี สีลกฺขนฺธวคฺคอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
๒) ที.ม.อ. (บาลี) =ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี มหาวคฺคอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 

                                                 
๖๓ วิ.อ. (บาลี) ๑/๓,๓/๕๗๑. 
๖๔พระคันธสาราภิวงศ์,  “ประวัติคัมภีร์อรรถกถา” อาสีติกปูชา,  (กรุงเทพมหานคร : วัดท่ามะโอ, 

๒๕๔๓), หน้า ๓๘๖. 
๖๕ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๔๘). 



๘๗ 
 

๓) ที.ปา.อ. (บาลี) =ทีฆนิกาย สุมงฺคลวิลาสินี ปาฏิกวคฺคอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
๔) ม.มู.อ. (บาลี) =มชฺฌิมนิกาย ปปํฺจสูทนี มูลปณฺณาสกอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
๕) ม.ม.อ.(บาลี)=มชฺฌิมนิกาย ปปํฺจสูทนี มชฺฌิมปณฺณาสกอฏฺ กถา(ภาษาบาลี) 
๖) ม.อุ.อ. (บาลี) =มชฺฌิมนิกาย ปปํฺจสูทนี อุปริปณฺณาสกอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๗) สํ.ส.อ. (บาลี) =สํยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี สคาถวคฺคอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๘) สํ.นิ.อ. (บาลี)=สํยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี นิทานวคฺคอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๙) สํ.ข.อ. (บาลี) =สํยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี ขนฺธวคฺคอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๑๐) สํ.สฬา.อ.(บาลี) =สํยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี สฬายตนวคฺคอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๑๑) สํ.ม.อ. (บาลี)=สํยุตฺตนิกาย สารตฺถปฺปกาสินี มหาวคฺคอฏฺ กถา(ภาษาบาลี) 
๑๒) องฺ.เอกก.อ. (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี เอกกนิปาตอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๑๓) องฺ.ทุก.อ.(บาลี) =องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี ทุกนิปาตอฏฺ กถา(ภาษาบาลี) 
๑๔) องฺ.ติก.อ.(บาลี) =องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี ติกนิปาตอฏฺ กถา(ภาษาบาลี) 
๑๕) องฺ.จตุกฺก.อ.(บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี จตุกฺกนิปาตอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๑๖) องฺ.ปํฺจก.อ. (บาลี) =องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี ปํฺจกนิปาตอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๑๗) องฺ.ฉกฺก.อ. (บาลี)  =องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี ปํฺจกนิปาตอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๑๘) องฺ.สตฺตก.อ. (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี สตฺตกนิปาตอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๑๙) องฺ.อฏฺฐก.อ.(บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี อฏฺ กนิปาตอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๒๐) องฺ.นวก.อ. (บาลี) =องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี นวกนิปาตอฏฺ กถา  (ภาษา

บาลี) 
๒๑) องฺ.ทสก.อ. (บาลี) =องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี ทสกนิปาตอฏฺ กถา  

(ภาษาบาลี) 
๒๒) องฺ.เอกาทสก.อ. (บาลี) =องฺคุตฺตรนิกาย มโนรถปูรณี เอกาทสกนิปาตอฏฺ

กถา  (ภาษาบาลี) 
๒๓) ข.ุขุ.อ. (บาลี) =ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถโชติกา ขุทฺทกปา อฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 



๘๘ 
 

๒๔) ขุ.ธ.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ธมฺมปทอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๒๕) ขุ.อุ.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี อุทานอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๒๗) ขุ.อิติ.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี อิติวุตฺตกอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๒๘) ขุ.สุ.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถโชติกา สุตฺตนิปาตอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๒๙) ขุ.วิ.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี วิมานวตฺถุอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๓๑) ขุ.เปต.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถโชตกา เปตวตฺถุอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๓๒) ขุ.เถร.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี เถรคาถาอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๓๓) ขุ.เถรี.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี เถรีคาถาอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๓๔) ขุ.ชา.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย ชาตกอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๓๕) ขุ.ม.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปฺปชฺโชติกา มหานิทฺเทสอฏฺ กถา 

(ภาษาบาลี) 
๓๖) ขุ.จู.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปฺปชฺโชติกา จูฬนิทฺเทสอฏฺ กถา (ภาษา

บาลี) 
๓๗) ขุ.ป.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย สทฺธมฺมปฺปกาสินี ปฏิสมฺภิทามคฺคอฏฺ กถา 

(ภาษาบาลี) 
๓๘) ขุ.อป.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย วิสุทฺธชนวิลาสินี อปทานอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๓๙) ขุ.พุทฺธ.อ. (บาลี)=ขุทฺทกนิกาย มธุรตฺถวิลาสินี พุทฺธวํสอฏฺ กถา (ภาษาบาลี) 
๔๐) ขุ.จริยา.อ. (บาลี) =ขุทฺทกนิกาย ปรมตฺถทีปนี จริยาปิฏกอฏฺ กถา (ภาษา

บาลี) ๖๖ 
(๓) อรรถกถาพระอภิธรรมปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๖ เล่มคือ 

๑) อภิ.สงฺ.อ.(บาลี) =อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคณี อฏฺ สาลินีอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
๒) อภิ.วิ.อ.(บาลี) =อภิธมฺมปิฏก วิภงฺค สมฺโมหวิโนทนีอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
๓) อภิ.ธา.อ.  (บาลี) =อภิธมฺมปิฏก ปํฺจปกรณ ธาตุกถาอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
๔) อภิ.ปุ.อ.  (บาลี) =อภิธมฺมปิฏก ปํฺจปกรณ ปุคฺคลปํฺ ตฺติอฏฺ กถา  (ภาษา

บาลี) 
๕) อภิ.ย.อ.  (บาลี) =อภิธมฺมปิฏก ปํฺจปกรณ ยมกอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) 
๖) อภิ.ป.อ.  (บาลี) =อภิธมฺมปิฏก ปํฺจปกรณ ปฏฺ านอฏฺ กถา  (ภาษาบาลี) ๖๗ 

                                                 
๖๖ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๕๐). 
๖๗ เร่ืองเดียวกัน, หน้า (๕๐). 



๘๙ 
 

จะเห็นได้ว่า คัมภีร์อรรถกถาเป็นคัมภีร์ที่อธิบายพระไตรปิฎก คือ อรรถกถาที่อธิบายพระ
วินัย ๗ เล่ม อรรถกถาที่อธิบายพระสูตร ๔๐ เล่ม และอรรถกถาที่อธิบายพระอภิธรรม ๖ เล่ม รวม
เป็น ๕๓ เล่มเป็นต้นนั้น ถือว่าเป็นอรรถกถาที่พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายพระไตรปิฎกาที่เป็นคําสั่ง
สอนของพระพุทธเจ้าให้มีความชัดเจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ ที่
พุทธบริษัทท่ีเลื่อมใสในคําสอนได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ  
 

๓.๒.๓ การใช้ภาษาบาลียุคในฎีกาและอนุฎีกา 
ฎีกา เป็นคัมภีร์สําคัญอีกประเภทหนึ่งที่ใช้อธิบายคัมภีร์อรรถกถาชื่อว่า คัมภีร์ฎีกา ส่วน

ใหญ่คัมภีร์ดังกล่าวมักเน้นการอธิบายรูปศัพท์ และความหมายที่พบในคัมภีร์อรรถกถาเป็นหลักโ ดยไม่
กล่าวถึงหลักธรรมมากนัก ยกเว้นคัมภีร์มูลฎีกาที่อธิบายพระอภิธรรมโดยเฉพาะ นอกจากนั้น ยังมี
คัมภีร์ที่แต่งอธิบายเป็นภาษาบาลีเป็นทอดๆ ต่อมา คือ อนุฎีกา ทีปนี อนุทีปนี โยชนา และคัณฐี 
คัมภีร์เหล่านี้มีความสําคัญรองลงมาจากคัมภีร์อรรถกถา ฉะนั้น คัมภีร์ฎีกา๖๘  เป็นคัมภีร์ฎีกาที่อธิบาย
ลีนัตถบทในคัมภีร์อรรถกถาคือ 

(๑) ที่เป็นพระวินัย เรียกว่า วินัยฎีกา  เช่น วชิรพุทธิฎีกา สารัตถทีปนีฎีกา วิมติวิโนทนี
ฎีกา  

 (๒) อธิบายพระสูตร เรียกว่า สุตตันตฎีกา  เช่น ทีฆนิกาย สีลขันธวัคคฎีกา  ทีฆนิกาย 
มหาวัคคฎีกา ทีฆนิกายปาฏิกวัคคฎีกาเป็นต้น  คัมภีร์ฎีกาส่วนนี้ เรียกว่า  ปุราณฎีกาบ้าง  อภินวฎีกา
บ้าง    

(๓) ส่วนคัมภีร์ที่อธิบายพระอภิธรรม ที่เรียกว่า อภิธัมมฎีกานั้นแยกเป็น มูลฎีกา  และอนุ
ฎีกา อภิธัมมฎีกา เรียกว่า มูลฎีกา  เช่น  ธัมมสังคณีมูลฎีกา วิภังคมูลฎีกา และ ป๎ญจปกรณมูลฎีกา 

ส่วนคัมภีร์อนุฎีกา๖๙ หมายถึง คัมภีร์ที่อธิบายลีนัตถบทในคัมภีร์มูลฎีกา เช่น ธัมมสังคณี
อนุฎีกา  วิภังค์อนุฎีกา  ป๎ญจปกรณอนุฎีกา  มณิทีปฎีกา (อนุ)  มธุสารัตถทีปนีฎีกา (อนุ)  

นอกจากนี้นักปราชญ์ยังกล่าวอีกว่า คัมภีร์ฎีกาที่อธิบายลีนัตถบทในอภิธัมมัตถวิภาวินี 
(อนุ) ฎีกา มีหลายคัมภีร์คือ  (๑) มณิสารมัญชูสาฎีกา (๒) อเผคคุสารทีปนี (จูฬฎีกา) (๓)ปรมัตถทีปนี
ฎีกา (๔) ปรมัตถอนุทีปนีฎีกา (๕) ปรมัตถวิโสธนีอภินวฎีกา (๖) อังกุรฎีกา (สังคหมหาฎีกา) (๗) 

                                                 
๖๘ คัมภีร์ฎีกา แบ่งเป็น ๒ กลุ่ม  คือ  (๑) คัมภีร์ฎีกาท่ีอธิบายลีนัตถบทในคัมภีร์อรรถกถา  แบ่ง เป็น  

วินยฎีกา, สุตตันตฎีกา, และอภิธัมมฎีกา (เรียกอีกช่ือหนึ่งว่า มูลฎีกา)  (๒) คัมภีร์ฎีกาท่ีอธิบายลีนัตถบทในสังคห
อรรถกถา  เรียกช่ือว่า สังคหฎีกา  แบ่งเป็น วินยสังคหฎีกา, สุตตันตสังคหฎีกา, และอภิธัมมสังคหฎีกา 

๖๙ คัมภีร์อนุฎีกา  คือ   ธัมมสังคณีอนุฎีกา,  วิภังคอนุฎีกา,   ป๎ญจปกรณอนุฎีกา, มณิทีปฎีกา (อนุ ) , 
และมธุสารัตถทีปนีฎีกา (อนุ)   



๙๐ 
 

อภิธัมมัตถอนุวิภาวินีฎีกา (๘) มหาอตุลฎีกา (๙) อภิธัมมัตถสังคหวินิจฉยฎีกา  เป็นต้น ในบทนี้ผู้วิจัย
จะกล่าวเฉพาะ ฎีกาพระวินัย ฎีกาพระสูตร และฎีกาพระอภิธรรมพอเป็นตัวอย่างเท่านั้นดังต่อไปนี้  

(๑) ฎีกาพระวินัยปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๑๒ เล่มคือ 
๑) วชิร.ฏีกา (บาลี) =วชิรพุทฺธิฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒) สารตฺถ.ฏีกา (บาลี) =สารตฺถทีปนีฏีกา (ภาษาบาลี) 
๓) สารตฺถ.ฏีกา (ไทย) =สารัตถทีปนีฎีกา (ภาษาไทย) 
๔) วิมติ.ฏีกา (บาลี) =วิมติวิโนทนีฏีกา (ภาษาบาลี) 
๕) กงฺขา.ฏีกา (บาลี) =กงฺขาวิตรณีปุราณฏีกา (ภาษาบาลี) 
๖) กงฺขา.อภินวฏีกา (บาลี) =วินยตฺถมํฺชูสา กงฺขาวิตรณี อภินวฏีกา (ภาษาบาลี) 
๗) วินย.ฏีกา (บาลี)  =วินยาลงฺการฏีกา (ภาษาบาลี) 
๘) วิ.ฏีกา (บาลี) =วินยวินิจฺฉยฏีกา (ภาษาบาลี) 
๙) อุตฺตร.ฏีกา (บาลี) =อุตฺตรวินิจฺฉยฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๐) ขุทฺท.ฏีกา (บาลี) =ขุทฺทสิกฺขาปุราณฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๑) ขุทฺท.อภินวฏีกา (บาลี) =ขุทฺทสิกฺขาอภินวฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๒) มูล.ฏีกา (บาลี) =มูลสิกฺขาฏีกา (ภาษาบาลี) ๗๐ 

(๒) ฎีกาพระสุตตันปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๒๔ เล่มคือ 
๑) ที.สี.ฏีกา (บาลี) =ทีฆนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี สีลกฺขนฺธวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒) ที.สี.อภินวฏีกา (บาลี)=ทีฆนิกาย สาธุวิลาสินีสีลกฺขนฺธวคฺคอภินวฏีกา (ภาษา

บาลี) 
๓) ที.ม.ฏีกา (บาลี) =ทีฆนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี มหาวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
๔) ที.ปา.ฏีกา (บาลี) =ทีฆนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสินี ปาฏิกวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
๕) ม.มู.ฏีกา  (บาลี)=มชฺฌิมนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี มูลปณฺณาสกฏีกา (ภาษา

บาลี) 
๖) ม.ม.ฏีกา (บาลี) =มชฺฌิมนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี มชฺฌิมปณฺณาสกฏีกา (ภาษา

บาลี) 
๗) ม.อุ.ฏีกา (บาลี)=มชฺฌิมนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี อุปริปณฺณาสกฏีกา (ภาษา

บาลี) 
๘) สํ.ส.ฏีกา (บาลี)=สํยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี สคาถวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
๙) สํ.นิ.ฏีกา (บาลี)=สํยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี นิทานวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 

                                                 
๗๐ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๕๑). 



๙๑ 
 

๑๐) สํ.ข.ฏีกา (บาลี)=สํยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี ขนฺธวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๑) สํ.สฬา.ฏีกา (บาลี)=สํยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี สฬายตนวคฺคฏีกา (ภาษา

บาลี) 
๑๒) สํ.ม.ฏีกา (บาลี)= สํยุตฺตนิกาย ลีนตฺถปฺปกาสนี มหาวคฺคฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๓) องฺ.เอกก.ฏีกา (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  เอกกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๔) องฺ.ทุก.ฏีกา (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  ทุกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๕) องฺ.ติก.ฏีกา (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  ติกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๖) องฺ.จตุกฺก.ฏีกา (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  จตุกฺกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๗) องฺ.ปํฺจก.ฏีกา(บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย ปํฺจกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๘) องฺ.ฉกฺก.ฏีกา (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  ฉกฺกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๙) องฺ.สตฺตก.ฏีกา(บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  สตฺตกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒๐) องฺ.อฏ ก.ฏีกา(บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  อฏฺ กนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒๑) องฺ.นวก.ฏีกา (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  นวกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒๒) องฺ.ทสก.ฏีกา (บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  ทสกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒๓) องฺ.เอกาทสก.ฏีกา(บาลี)=องฺคุตฺตรนิกาย  เอกาทสกนิปาตฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒๔) ขุ.ธ.ฏีกา (บาลี)= ธมฺมปทมหาฏีกา (ภาษาบาลี) ๗๑ 

(๓) ฎีกาพระอภิธรรมปิฎก ซ่ึงแบ่งออกเป็น ๑๐ เล่มคือ 
๑) อภิ.สงฺ.มูลฏีกา (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคณีมูลฏีกา (ภาษาบาลี) 
๒) อภิ.วิ.มูลฏีกา (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก วิภงฺคมูลฏีกา (ภาษาบาลี) 
๓) อภิ.วิ.อนุฏีกา (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก วิภงฺคอนุฏีกา (ภาษาบาลี) 
๔) อภิ.วิ.มูลฏีกา (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก วิภงฺคมูลฏีกา (ภาษาบาลี) 
๕) อภิ.ปํฺจ.มูลฏีกา(บาลี)=อภิธมฺมปิฏก ปํฺจปกรณมูลฏีกา (ภาษาบาลี) 
๖) อภิ.สงฺ.อนุฏีกา (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก ธมฺมสงฺคณีอนุฏีกา (ภาษาบาลี) 
๗) อภิ.วิ.อนุฏีกา (บาลี) =อภิธมฺมปิฏก วิภงฺคอนุฏีกา (ภาษาบาลี) 
๘) อภิ.ปํฺจ.อนุฏีกา (บาลี)=อภิธมฺมปิฏก ปํฺจปกรณอนุฏีกา (ภาษาบาลี) 
๙) ม.ฏีกา (บาลี) =มณิทีปฏีกา (ภาษาบาลี) 
๑๐) มธุ.ฏีกา (บาลี) =มธุสารตฺถทีปนีฏีกา (ภาษาบาลี) ๗๒ 

                                                 
๗๑ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, หน้า (๕๑). 
๗๒ เร่ืองเดียวกัน, หน้า (๕๑). 



๙๒ 
 

จะเห็นได้ว่า คัมภีร์ฎีกาเป็นคัมภีร์ที่อธิบายอรรถกา คือ ฎีกาที่อธิบายพระวินัย ๑๒ เล่ม 
ฎีกาที่อธิบายพระสูตร ๒๔ เล่ม และฎีกาที่อธิบายพระอภิธรรม ๑๐ เล่ม รวมเป็น ๔๖ เล่มเป็นต้นนั้น 
ถือว่าเป็นฎีกาที่พระฎีกาจารย์ได้อธิบายอรรถกถาให้มีความชัดเจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็น
ภาษาบาลี หรือภาษามคธ ที่พุทธบริษัทท่ีเลื่อมใสในคําสอนได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ  
 

๓.๓ การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยปัจจุบัน 
  การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยป๎จจุบัน  โดยแบ่งออกเป็น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยใน
การพูดและเขียน  และการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการต้ังชื่อ ผู้วิจัยจะได้นําเสนอดังต่อไปนี้ 

 
๓.๓.๑ การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการพูดและเขียน 
การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการพูดและเขียน ซ่ึงมีคําบาลีปรากฎอยู่มาก คําบาลีที่

นํามาใช้ในภาษาไทยนั้นมีทั้งทางวิชาการ และในชีวิตประจําวันที่เป็นการพูดและการเชียน เช่น 
๑) สุข (ความสุข) 
๑) ทุกฺข (ความทุกข์, ความลําบาก) 
๓) ปํฺญา (ป๎ญญา, ความรอบรู้) 
๔) ชีวิต (ชีวิต, ความเป็นอยู่) 
๕) จิตฺต (จิต) 
๖) วิํฺญาณ(วิญญาณ) 
๗) วิชฺชา (วิชา, ความรู้) 
๘) ปิตา (บิดา) 
๙) ปราชย(ปราชัย, ความแพ้) 
๑๐) ชย (ชัย, ความชนะ) 
๑๑)โปราณคตี (โบราณคดี) 
๑๒) อุตุนิยม (อุตุนิยม) ๗๓ 

 กลุ่มคําเป็นต้นเหล่านี้ เป็นกลุ่มคําที่คนไทยได้รับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีมาใช้ในภาษาไทย 
เพ่ือเป็นการสื่อการกันทั้งในเวลาพูด (สนทนา) และในเวลาเขียน เพ่ือให้เข้าใจในภาษาเป็นจํานวนมาก  
เพราะคนไทยได้รับอิทธิทางภาษามาจากภาษาบาลีนั่นเอง 

ในหนังสือเรื่องนานาภาษาไทยได้กล่าวถึงการนําคําภาษาบาลีมาใช้ในภาษาไทยที่ในเวลา

                                                 
๗๓  ผศ.เอ้ือน เล่งเจริญ, นานาภาษาไทย, (กรงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ โอ.เอส.พร้ินต้ิง เฮาส์, ๒๕๓๔) 

หน้า ๑๓-๑๗. 



๙๓ 
 

พูดและเวลาเขียนเพ่ือการสื่อสารกันมี ๔ ลักษณะ คือ 
(๑) การคงรูปเดิม ส่วนมากเป็นศัพท์ท่ีใช้ในศาสนา เช่น สติ-(สติ, ความระลึกได้), สมาธิ -

(สมาธิ, ความต้ังใจม่ัน), กรุณา-(กรุณา, ความสงสาร), เมตฺตา-(ความเมตตา) ฯลฯ 
(๒) เปลี่ยนรูป มี ๒ ลักษณะ คือ 
  ๑) เปลี่ยนสระ 
   ๑. เปลี่ยน อะ เป็น อา เช่น สกล – สากล, หิมวนฺต-หิมพานต์ 
   ๒. เปลี่ยน อิ เป็น อี เช่น มุนิ-มุนี, รวิ-รวี, มณิ-มณี 
   ๓. เปลี่ยน อุ เป็น อู หรือ โอ๗๔  เช่น วิปุล-วิบูล, องฺกุร-อังกูร, อาตุร-

อาดูร, ปุราณ-โบราณ, กุหก-โกหก 
   ๔. เปลี่ยน อิ, อี เป็น เอีย เช่น จิร-เจียร, วิริย-เพียร, พาหิร-พาเหียร, 

สิร-เศียร, ธีร-เธียร 
   ๕. เปลี่ยน อิ เป็น อึ เช่น อธิก-อธึก, ผลิก-ผลึก, ปจฺจนิก-ป๎จจนึก 
   ๖. เปลี่ยน อี เป็น อิ เช่น นีล-นิล  
   ๗. เปลี่ยน อี เป็น อือ เช่น วีช-พืช 
   ๘. เปลี่ยน อ เป็น เอะ เช่น ปํฺจ-เบญจ, วชิร-เพชร 
   ๙. เปลี่ยน อิ เป็น เอ เช่น วิตาน-เพดาน๗๕ 

   ๒) แปลงพยัญชนะ 
   ๑. แปลง ป เป็น บ เช่น โปราณ-โบราณ, ปิตา-บิดา, ปาท-บาท, ปรม-

บรม, ปุปฺผา-บุปผา 
   ๒. แปลง ต เป็น ด เช่น ตารา-ดารา, สนฺโตส-สันโดษ, ติถิ-ดิถี, เตช-

เดช, ตรุณี-ดรุณี 
   ๓. แปลง ว เป็น พ เช่น วนิตา-พนิดา, วีร-พีระ, วฑฺฒนา-พัฒนา 
   ๔. แปลง ฏ เป็น ฎ เช่น ฏีกา-ฎีกา, ชฏิล-ชฎิล, กุฏิ-กุฎี 
(๓) คงความหมายเดิม เช่น วีร-(แกล้วกล้า, กล้าหาญ), สติ-(ความระลึกได้), สัทธา -(ความ

เชื่อ), ปราชัย-(ความแพ้), รุกข-(ต้นไม้), มหาชน-(มหาชน) จักขุ-(ดวงตา) ฯลฯ 
(๔) เปลี่ยนความหมาย เปลี่ยนความหมายเดิมเป็นความหมายอีกอย่างหนึ่ง เช่น  
 คําความหมายเดิม ความหมายที่เปลี่ยน 

โมโห ความหลง ความโกรธ 
อิจฉา ความอยาก ความริษยา 

                                                 
๗๔ คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ภาษาไทย ๓,หน้า ๑๓๕.                                                                                                                                          
๗๕  ผศ.เอ้ือน เล่งเจริญ, นานาภาษาไทย, หน้า ๓๕. 



๙๔ 
 

วิตถาร กว้าง การกระทํานอกรีตนอกรอย 
มานะ๗๖ ความถือตัว ความเพียรพยายาม 

ในภาษาไทยมีคําบาลีซ่ึงนํามาประยุกต์ใช้มาก เช่นเดียวกับคําสันสกฤตเพ่ือให้ผู้ศึกษาได้   
วิจักษ์ในข้อนี้ จะขอนําตัวอย่างคําบาลีมาแสดง โดยทําเครื่องหมาย (ป.) ไว้ ซ่ึงหมายถึง “บาลี” เช่น  

(๑) นายวิชัย เรียนวิชาโบราณคดี 
 วิชัย วิชย (ป.) ๗๗ 
 วิชา วิชฺชา (ป.) 
 โบราณคดี โปราณคติ (ป.) 
(๒) นายสุชาติ ได้รับเลือกเป็นนายกสมาคม 
 สุชาติ สุชาติ (ป.)๗๘ 
 นายก นายก (ป.) 
 สมาคม สมาคม (ป.) 
(๓) ยามรุ่งอรุณ หมู่วิหคบินออกจากรังเพ่ือหาอาหาร 
 อรุณ อรุณ (ป.) 
 วิหค วิหค (ป.) 
 อาหาร อาหาร (ป.) ๗๙ 
(๔) ในวาระดิถีขึ้นปีใหม่ ขออวยพรชัยให้ท่านมีความสุข เจริญด้วยจตุรพิธพร คือ อายุ 

วรรณะ สุขะ พละ เทอญ 
 วาระ วาร (ป.) 
 ดิถี ติถิ (ป.) 
 พร วร (ป.) 
 ชัย ชย (ป.) ๘๐ 
(๕) ชีวิตของมนุษย์ไม่ได้ขึ้นอยู่กับพรหมลิขิต แต่ขึ้นอยู่กับกรรมลิขิต 
  ชีวิต ชีวิต (ป.) 
 พรหม พฺรหฺม (ป.) 

                                                 
๗๖ พระมหาไพโรจน์ ปํฺญาวชิโร,  พจนานุกรมบาลี)-ไทย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลง

กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๓), หน้า ๒๒๕.                                                                                                                                          
๗๗ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๒๕๖.                                                                                                                                          
๗๘ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๒๙๒.                                                                                                                                          
๗๙ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๔๔.                                                                                                                                          
๘๐ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๑๑๐.                                                                                                                                          



๙๕ 
 

 ลิขิต ลิขิต (ป.) ๘๑ 
(๖) อุทกภัยในกรุงเทพฯ ทําให้ทรัพย์สมบัติเสียหาย 
 อุทกภัย อุทกภย (ป.) 
 สมบัติ สมฺปตฺติ (ป.) ๘๒ 
 ฯลฯ 
ในหนังสือเรื่อง สยามสาธก วรรณสาทิศ ซ่ึงได้รวบรวมคําที่มคธหรือบาลีที่ตกลงเป็นคําใช้

ในภาษาไทยไว้เป็น ๓ สถาน พอสรุปได้ดังนี้ 
(๑) มคธแปลง  คือ คํามคธซ่ึงคนไทยใช้กันมาแต่โบราณนามมาแล้ว ใช้พูดจากันจนสนิท

เป็นภาษาของตัว รู้ทั่วกันทั้ง ชาย/หญิง ตลอดจนถึงเด็กๆ ก็รู้ได้ ดุจคําว่า บาป บุญ แล เคราะห์ กรรม 
เป็นต้น 

(๒) ราชภาษา หรือ ราชาศัพท์ คือ คํามคธที่จํา เพาะรู้ แต่ท่านผู้ มีบันดาศักด์ิ และผู้ที่
ขวนขวายศึกษาในคําสูง คําตํ่า 

(๓) กาพย์ กลอน พากย์ ฉันท์ คือ คํามคธซ่ึงจําเพาะรู้แต่จําพวกจินตกวี ที่รู้ คิดชื่อเสียงแล
กาพย์กลอนพากย์ฉันท์ต่างๆ ถึงไม่เรียนพระคัมภีร์ไตรปิฎกก็แต่มักศึกษาเล่าเรียนศัพท์มคธต่างๆ ไว้
สําหรับใช้ในคํากลอนไม่ให้ขัดขวางนั้น๘๓ 

คํามคธใช้กันอยู่ในภาษาไทย เป็น  ๓ สถานดังนี้ จะจัดรวบรวม ซ่ึงคนไทยรู้ กันทั่วใช้เป็น
คําไทย ตามลําดับอักษร ดังนี้ 

คําบาลี คําไทย 
อกตํฺํู พูดกัน ว่าเป็นคนอกตัญํู 
อกฺขร ” ว่าเขียนอักษร 
อจฺฉริย ” ว่าน่าอัศจรรย์จริงๆ 
อชฺฌาสย ” ว่าอัธยาไศรย 
อตฺถงฺค ” ว่าพระอาทิตย์อัสดงค์ 
อนุมติ ” ว่าอนุมัติ รู้ตามกัน ตามใจไม่ขัด 
อากร ” ว่านายอากร เงินอากร 
อาการ ” ว่าพระอาการประชวร 
อาจิณฺณ ” ว่าทําเป็นอาจิณ 

                                                 
๘๑ พระมหาไพโรจน์ ปํฺญาวชิโร,  พจนานุกรมบาลี)-ไทย, หน้า ๒๔๓.                                                                                                                                          
๘๒  ผศ.เอ้ือน เล่งเจริญ, นานาภาษาไทย, หน้า ๓๖. 

  ๘๓ พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร),สยามสาธก วรรณสาทิศ, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์
พระจันทร์, ๒๕๑๔), หน้า ๑–๓๒. 



๙๖ 
 

อารมฺมณ ” ว่าได้สติอารมณ์ 
อิฏฺฐก ” ว่าแผ่นอิฐ 
อิทฺธิ ” ว่าอิทธิฤทธิ์ อวดอิทธิฤทธิ์ 
อินฺทฺริย ” ว่าอินทรีย์ งามทั้งอินทรีย์ 
อุทฺธรณํ ” ว่าความอุทธรณ์ 
อุทาหรณํ ” ว่าอุทาหรณ์ คือทําแบบอย่าง 
โอกาส ” ว่าขอโอกาศ 
โอชา ” ว่าโอชารศจริงๆ 
โอวาท ” ว่าให้โอวาท 
กตํฺํูกตเวที ”ว่าเขาเป็นคนมีกตัญํูกตเวที 
กาม ” ว่าบ้ากาม 
กุสล ” ว่าก่อสร้างทางกุศล 
ขคฺค ” ว่าพระขรรค์ พระขรรค์ไชยศรี 
ขณ ” ว่าในขณะนั้น คือในทันใดนั้น 
เขตฺต ” ว่าเขตแดน 
คติ ” ว่าคดีโลกย์ คดีธรรม 
ครุ ” ว่าครู หรือ ครุลหุ 
คารว ” ว่าเคารพ นบนอบ 
จกฺขุ ” ว่าจักษุ ป่วยจักษุ 
จริต ” ว่าจริต ทําจริตกิริยา 
จนฺท ” พระจันทร์ 
จนฺทน ” ว่าแก่นจันทน์ 
ฉตฺต ” ว่าราชวัตรฉัตรธง 
ฉนฺท ” ว่าคําฉันท์ 
ชน ” ว่าประชาชน ปุถุชน 
ชนปท ” ชนบท เมืองชนบท 
ชลธารา ” ว่าชลธาร 
ฌาน ” ว่าผู้ได้ฌานสมาบัติ 
ญาติ ” ว่าเป็นญาติกัน วงษ์ญาติ๘๔ 
ญาณํ ” ว่าทรงพระญาณ ปรีชาญาณ 

                                                 

  ๘๔ พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร),สยามสาธก วรรณสาทิศ, หน้า ๑–๓๒. 



๙๗ 
 

ติรจฺฉาน ” ว่าสัตว์เดียรฉาน 
ติสรณคมน ”ว่าพระไตรสรณคมน์ 
ตุลา ” ว่าราษีตุลย์ 
ตณฺหา ” ว่าเจ้าตัณหา บ้าตัณหา 
ฐาน ” ว่าถิ่นฐาน 
ถูป ” ว่าสถูป 
ถล ” ว่าสถลมารค 
ทหร ” ว่าทหาร คนหนุ่ม 
ทารก ” ว่าเด็กทารก 
ทารุณ ” ว่าหยาบข้าทารุณ 
ทุกฺข ” ว่าเป็นทุกข์ ทนทุกข์ 
ธมฺม ” ว่าพระธรรม 
ธมฺมนิยม ” ว่าธรรมเนียม 
ปทุมธานี ” เมืองปทุมธานี 
ปโยชน ” ว่าผลประโยชน์ 
เปม, ปีติ ” ว่าเปรมปรีด์ิ 
เมตฺตา ” ว่าจงได้เมตตาเถิด 
โมโห ” ว่าเจ้าโมโหโทโษ 
ยกฺข ” ว่ายักษ์ 
ยุค ” ว่าเกิดยุคเข็ญ 
รถ ” ว่ารถเทียมสัตว์ต่างๆ 
รส ” ว่ารสอาหารต่างๆ 
ลิขิต ” ว่าลิขิต ของที่เขาเขียน 
โลหิตํ ” ว่าพระโลหิต 
วชิรํ ” ว่าแก้ววิเชียร หรือเพชร 
วชฺฌฆาฏ ” ว่านายเพชฌฆาฏ 
วํสาวตาร ” ว่าพงษาวดาร 
วาสนา ” ว่ามีวาสนา 
สกราช ” ว่าศักราช 
สกฺกาโร ” ว่าทําสักการะบูชา๘๕ 

                                                 

  ๘๕ พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร),สยามสาธก วรรณสาทิศ, หน้า ๑–๓๒. 



๙๘ 
 

สนฺเทห ” ว่าสงไสยสนเท่ห์ 
สมุฏฺฐาน ” ว่าสมุฐานโรค 
สามคฺคิ ” ว่าสามัคคี 
โสกาตุร ” ว่าโสกาอาดูร 
หทย ” ว่าดวงหทัย หฤทัย 
เหมนฺต ” ว่าฤดูเหมันต์ 
โหร ” ว่ากรมโหร น่าหลัง๘๖ 

ส่วนในหนังสือเรื่อง วจนานุกรม หรือ ตําราแปลและประมวลศัพท์กล่าวว่า วิธีแปลงมคธ
เป็นไทย เป็นธรรมดาของถ้อยคําทั้งปวงแห่งภาษาหนึ่ง เม่ือนําไปใช้ในอีกภาษาหนึ่งแล้วย่อมจะ
ผิดเพ้ียนจากภาษาเดิมบ้าง เพราะพูดไม่ชัด ฤๅ เพราะดัดแปลงก็ตาม ที่จะคงที่ นั้นมีน้อยเต็มที ภาษา
มคธท่ีเรานํามาใช้ในภาษาไทยนี้ ก็เหมือนกันโดยมากย่อมมีสําเนียงผิดเพ้ียนจากมคธแบบทั้งสิ้ น 
ตัวอย่าง กุสล (กุสละ) ไทยใช้ว่า กุศล (เสียงแม่กน) เป็นอาทิ แต่การที่ผิดเพ้ียนเช่นนี้ย่อมมีหลักเกณฑ์
อยู่บ้างดังจะกล่าวต่อไปข้างหน้า อนึ่งขอให้ท่านนึกไว้ด้วยว่า วิธีแผลงสระและพยัญชนะมคธตลอดถึง
ภาษาไทย ที่ข้าพเจ้าจะพูดนี้เป็นลัทธิฤๅแบบอย่างหนึ่งซ่ึงเคยใช้กันมาแต่โบราณกาล มิใช่ข้อบังคับที่
ตายตัวดุจวิธีสะกดในบทท่ี ๑ นั้น ๘๗ 

(๑) แผลงสระ นี้คือแปลงสระเป็นสระ ฤๅ แปลงเป็น สระ เป็นพยัญชนะดังนี้ คือ  
๑) อ ถ้าไม่มีพยัญชนะประกอบ แลทั้งอยู่หน้าตัวอักษร (คือสระ ฤๅ พยัญชนะ) 

ด้วยแปลงเป็น อา อํา ได้ ตัวอย่าง 
   อา – อภพฺพ-อาภัพย์  
   อํา – อมจฺจ-อํามาตย์๘๘  
ถ้าพยัญชนะประกอบแลทั้งอยู่หน้าอักษรแผลงเป็น อิ ได้ ตัวอย่าง  
    วกุล-พิกุล วรุณ-พิรุณ 
ถ้ามีอักษรอยู่หลัง แผลงเป็น อุ ฤ รร (รหัน) ได้ ตัวอย่าง  
    อุ-เชตวน-เชตุพน  
    ฤ-ตกฺก-ตฤก  
    รร-ปฏาก-บรรฎาก  
ถ้าอยู่ที่สุดของศัพท์ แผลงเป็น อา ได้ ตัวอย่าง วิวากฺข-พิพาษา  

                                                 

  ๘๖ พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร),สยามสาธก วรรณสาทิศ, หน้า ๑–๓๒. 
๘๗  นายมาลัย จันสัญจัย เปรียญ และหลวงประสิทธ์ิบุรีรักษ์ (ประยงค์ สุขิปยัง คุ) ,  วจนานุกรม หรือ 

ต าราแปลและประมวลศัพท์, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์เจริญผล, ๒๔๖๖), หน้า ๕-๑๓. 
๘๘ สํานักงานราชบัณฑิตยสภา, ภาษาไทย ภาษาสื่อ ฉบับราชบัณฑิตยสภา, หน้า ๙๗.                                                                                                                                          



๙๙ 
 

ถ้ามี ย อยู่หลัง เติม  (ไม้ผัด) ได้ ตัวอย่าง มาลย-มาลัย  
ถ้ามี ห อยู่หลัง แผลงเป็น เอาะ ได้ ตัวอย่าง คห-เคราะห์ ทห-เทาะห์ 
   ๒) อิ ถ้าอยู่ที่สุดของศัพท์แผลงเป็น อี ไอ ได้ ตัวอย่าง  
   อี-เสนาปติ-เสนาบดี  
   ไอ-รว-ิรําไพ๘๙ 
ถ้ามีอักษรอยู่หลัง แผลงเป็น อึ เอ ไอ เอีย ได้ ตัวอย่าง  
   อึ-มหิมา-มหึมา 
   เอ-วิตาน-เพดาน 
   ไอ วิสาล-ไพศาล 
   เอีย-สิร-เศียร 
   ๓) อี มีอักษรอยู่หลังแผลงเป็น เอีย ได้ ตัวอย่าง  
    วีร-เพียร 
   ๔) อุ ถ้ามีอักษรอยู่หลังแผลงเป็น อู โอ เอา ร ได้ ตัวอย่าง  
   อู-อาตุร-อาตูร 
   โอ-กุสล-โกศล  
   เอา-ยุว-เยาว  
    ร-กุฏมฺพี-กระฏุมพี อุทย-อรทัย๙๐ 
แต่ที่แปลงเป็น ร นั้น ถ้าอยู่ที่สุดของศัพท์ ก็แผลงเป็น ร ได้ ตัวอย่าง อุชุ-อรชร สาธุ-สาธร 
   ๕) อู มีอักษรอยู่หลัง แผลงเป็น โอ ว ได้ ตัวอย่าง  
   โอ- ทรูเลข-โทรเลข  
   ว-มูล-มวล 
   ๖) เอ มีอักษรอยู่หลังแผลงเป็น แอ ไอ ได้ ตัวอย่าง  
   แอ-เวชฺช-แพทย์  
   ไอ-เกวล-ไกวัล  
แต่ที่แผลงเป็นไอนั้นถ้ามี ยย อยู่หลังต้องลบ ย เสีย ตัวหนึ่ง ตัวอย่าง เอยฺยกา-ไอยิกา 
   ๗) โอ มีอักษรอยู่หลังแผลงเป็น เอา ได้ ตัวอย่าง โกณฺฑ-เกาทัณฑ์  
(๒) แผลงพยัญชนะ นี้คือแปลงพยัญชนะ เป็นพยัญชนะดังนี้คือ  
   ๑) ก ค จ ช ฏ ฑ ณ ต ม น ป พ ม แล ส เหล่านี้สะกดอักษรที่มี อ การันต์ (คือมี 

                                                 
๘๙ นายมาลัย จันสัญจัย เปรียญ และหลวงประสิทธ์ิบุรีรักษ์ (ประยงค์ สุขิปยัง คุ) ,  วจนานุกรม หรือ 

ต าราแปลและประมวลศัพท์, หน้า ๕-๑๓. 
๙๐ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๕-๑๓. 



๑๐๐ 
 

อ เป็นที่สุด) แผลงเป็น รร (รหัน) ได้ตัวอย่าง ตกฺก-ตรรก อคฺค-อรรค เป็นต้น 
   ๒) ก ต ป พ อยู่หน้าอักษรแผลงเป็น กรฺ ตฺร ปฺร พฺร ได้ ตัวอย่าง 
   กฺร-เกลาส-ไกรลาส  
   ตฺร-ตป-ตระบะ  
   ปฺร-บือติ-ปรีดี  
   พร-เวฬุริย-ไพรฑูรย์๙๑ 
   ๓) ข มีอักษรอยู่หน้าแผลงเป็น ษ ได้ ตัวอย่าง สงฺคห-สมเคราะห์ สงฺเวช-สมเพช  
   ๔) ง สกด แผลงเป็น ม ได้ ตัวอย่าง สงฺคห –สมเคราะห์ สงฺเวช – สมเพช 
   ๕) จ สกดแลมี ฉ ซ้อนแผลง จ เป็น ศ แผลง ฉ เป็น ย ได้ ตัวอย่าง มจฺฉา-มัศยา 

ติกิจฺฉา-ไตรกิศยา 
   ๖) ฏ สกด แผลงเป็น ษ ได้ ตัวอย่าง ทิฎฐิ-ทิษฐิ 
   ๗) ฏ ต ป ว แผลงเป็น ฎ ด บ พ ได้ ในที่ท้ังปวง ตัวอย่าง  
   ฎ-ฏีกา-ฎีกา  
   ด-เตช-เดช  
   บ ปรม-บรม  
   พ-วร-พร 
   ๘) ต สะกดอักษรที่มี อ การันต์ แผลงเป็น ศ ส ได้ ตัวอย่าง  
   ศ-ภตฺตา-ภัสดา  
   ส-สตฺถา-ศาสดา๙๒ 
ถ้าอยู่ที่สุดของศัพท์ แผลงเป็น ร ได้ ตัวอย่าง ปตฺต-บัตร์ 
   ๙) ส มีศัพท์อ่ืนอยู่หน้า แผลงเป็น ศ ษ ได้  ตัวอย่าง มนส-มนัศ วงฺส-วงษ 
   ๑๐) ห มีอักษรอยู่หน้าแผลงเป็น ธ ได้ ตัวอย่าง คาห-คาธ 
   ๑๑) ฬ มีอักษรอยู่หน้า แผลงเป็น ฑ ธ ได้ ตัวอย่าง ครุฬ-ครุฑ จุฬา-จุธา 
   ๑๒) นอกจากนี้ยังมีบ้างศัพท์ซ่ึงมีวิธีแผลงเป็นพิเศษคือ 
    จริยา แผลงเป็น จรรยา 
    เชฏฐา แผลงเป็น เจฏษฎา๙๓  
ถ้า ทุ (อุปสัคในบาลีไวยากรณ์) แผลงเป็น ทร ทุร ได้ ตัวอย่าง ทุพล-ทรพล ทุรพล  

                                                 
๙๑ นายมาลัย จันสัญจัย เปรียญ และหลวงประสิทธ์ิบุรีรักษ์ (ประยงค์ สุขิปยัง คุ) ,  วจนานุกรม หรือ 

ต าราแปลและประมวลศัพท์, หน้า ๕-๑๓. 
๙๒ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๕-๑๓. 
๙๓ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๕-๑๓. 



๑๐๑ 
 

ถ้า นร อยู่หน้าอักษรอ่ืน แผลง นฤ ได้ ตัวอย่าง นรปาล-นฤบาล  
ถ้า นิ (อุปสัคในบาลีไวยากรณ์) แผลงเป็น นฤร นิร เนร เนียร ได้ ตัวอย่าง นิภย –นฤภัย 

นิรภัย เนรภัย เนียรภัย  
ถ้า ปํฺจ ปํฺญา แผลงเป็น เบญจ เบญญา ได้ ตัวอย่าง ปํฺจรงฺค-เบญจรงค์ ราชปํฺญา-

ราชเบญญา  
ถ้า ปริหาร แผลงเป็น บรรหาร  
ถ้า สุ (อุปสัคในบาลี ไวยากรณ์) แผลงเป็น สร สว สุร สุว โส เสาว ได้ ตัวอย่าง สุการ-สร

การ-สวการ สุรการ สุวการ โสการ เสาวการ  
  (๔) ลดอักษร นี้คือลบสระ ฤๅ พยัญชนะออกเสียงดังนี้  

   ๑) อิ อยู่หน้าอักษรลบได้ ตัวอย่าง วิชนี-พัชนี  
   ๒) อุ มีอักษรอยู่หลังลบได้ ตัวอย่าง ปงฺสกุล-บังสุกุล  
   ๓) ก ค จ ช ญ ฏ ฑ ณ  ต ท น ป พ ม แล ล ส สะกดแลซ้อนกันเองลบเสียตัว

หนึ่งได้ ตัวอย่าง วกฺก-วัก วมคฺค-สมัค ฯลฯ ๙๔ 
   (๕) เพ่ิมอักษร นี้คือเติมพยัญชนะขึ้นอีกดังนี้   
   ๑) ถ้า ข ฆ ฉ ฌ ฐ ฒ ถ ธ ผ ภ อยู่หลังมีอักษร อ การันต์ เติม ก ค จ ช ฏ ฑ ต ท 
ป พ ลงที่หน้าพยัญชนะเหล่านั้นได้ (คือเช่น ก เติมหน้า ข) ตัวอย่าง  
    สุนข-สุนักข  
    อฆ-อัคฆ ฯลฯ  

(๖) เพ่ิมไม้ผัด นี้คือเติม ลงที่พยางค์ต้น ฤๅ พยางค์กลางดังนี้คือ  
๑) เติม ที่มีอักษรมี อ การันต์ตัวต้น แลมี ก ค จ ช ญ ฑ ณ ต ท น ป  ม แล ย ล 

ส สกด ตัวอย่าง  
  สก-สัก  
  ภค-ภัค ฯลฯ  

   ๒) เติม ที่อักษร อ การันต์ ตัวกลางแลมีพยัญชนะดังกล่าวมาแล้วในข้อที่ ๑ 
สะกด ตัวอย่าง  

    อุทก-อุทัก  
    อุรค-อุรัค ฯลฯ ๙๕  
(๗) เพ่ิมวรรณยุกติ นี้คือเติม (ไม้เอก) ที่อักษรมี อา อุ อู เอ โอ การันต์แลมี ห อยู่หลังด้วย

                                                 
๙๔ นายมาลัย จันสัญจัย เปรียญ และหลวงประสิทธ์ิบุรีรักษ์ (ประยงค์ สุขิปยัง คุ) ,  วจนานุกรม หรือ 

ต าราแปลและประมวลศัพท์, หน้า ๕-๑๓. 
๙๕เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๕-๑๓. 



๑๐๒ 
 

(แต่ อุ ต้องแผลงเป็น อู เสียก่อน ) ตัวอย่าง  
    พาห-พ่าห์  
    พฺยุห-พยู่ห์  
    มูห-มู่ห์  
    สนฺเทห-สนเท่ห์  
    โลห-โล่ (โอ แผลงเป็นเอา ก็เติมวรรณยุกติได้ ตัวอย่าง เลาห-เล่าห์ )๙๖  
จะเห็นได้ว่า การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย ซ่ึงมีคําบาลีปะปนอยู่ในภาษาไทยในการพูดคุย

การสนทนา และการเขียน เพ่ือใช้ในการสื่อสารให้สามารถรู้เรื่องกันได้ตามที่ตนต้องการโดยการพูดคุย
กัน การสอนทนา และการเขียนเป็นต้น 
 

๓.๓.๒ การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการต้ังชื่อ 
การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการต้ังชื่อ คําว่า ชื่อ หรือ นาม  หมายถึง สิ่งที่ใช้เรียก

แทนตัวบุคคล อันสื่อถึงตัวบุคคลหนึ่งได้ทันที ใช้จําแนกลักษณะบุคคล ตลอดจนสิ่งของต่างๆทั้งมีชีวิต
และไม่มีชีวิต ชื่อของเรานั้น จัดเป็น "สมมุติสัจจะ"  ซ่ึง หมายถึง สิ่งสมมุติแทนตัวบุคคล ดังเช่นว่า ถ้า
มีใครพูดถึงเรา อธิษฐานถึงเรา คิดถึงเรา เหล่านี้ สิ่งที่ทําให้จิตของเราดลมาถึงตัวเราได้เร็ว ง่าย และ
ชัดเจนที่สุด นั้นก็คือ ชื่อของตัวเรานั้นเอง  ชื่อยังเป็นส่วนที่เสริมกําลังใจของตัวเราเอง หรือบั่นทอน
จิตใจของเราเองก็ได้ ดังเช่น สตรีชื่อ กุลธิดา อันนี้มีความหมายดี ฟ๎งแล้วไพเราะ มีความโดดเด่น เม่ือ
เอ่ยชื่อนึกหน้าได้ทันที และที่สําคัญจะต้องเป็นมงคล มีพลังในการเสริมชะตาชีวิต ไม่ใช่ไพเราะแต่มี
ดาวให้โทษแก่ชีวิต อันนี้ไม่จัดว่าดี นั้นคือ ชื่อที่ดีนั้น จะต้องมีความโดดเด่น ไพเราะ และที่สํา คัญที่สุด 
จะต้องเสริมชะตาชีวิตให้กับเจ้าของได้ จึงจะนับว่าดีจริง ความสําคัญของชื่อคือ 

(๑) ชื่อ เป็นคําเรียกขานตราบจนตาย แม้สิ้นกายก็ยังมีคนเรียกขานอยู่  
(๒) ชื่อ ใช้เป็นคําระลึกถึง ใช้แยกตัวบุคคล ใช้เป็นคําอธิษฐานถึง 
(๓) ชื่อ เป็นสิริมงคลแก่ชีวิต สร้างกําลังใจให้ชีวิต 

  (๔) ชื่อ เป็นมงคลอย่างหนึ่งของชีวิต ช่วยเสริมชะตาให้เจริญรุ่งเรือง๙๗  
       จะเห็นได้ว่า ชื่อมีอิทธิพลต่อชีวิตเราถึงปานนี้ ไม่ต้องมองไกล ต้ังแต่เกิดมา ท่านก็อยาก
เข้าโรงเรียนมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงดี เม่ือทํางานท่านก็อยากทํางานกับบริษัทชื่อเสียงดี เม่ือทําบุญ
ท่านก็อยากไปทําวัด สถานที่ประกอบกิจที่มีชื่อเสียงดี เหล่านี้ท่านเห็นรึไม่ว่า ชีวิตของท่านนั้น

                                                 
๙๖นายมาลัย จันสัญจัย เปรียญ และหลวงประสิทธ์ิบุรีรักษ์ (ประยงค์ สุขิปยัง คุ) ,  วจนานุกรม หรือ 

ต าราแปลและประมวลศัพท์, หน้า ๕-๑๓. 
๙๗ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, (กรุงเทพมหานคร : รุ่งแสงการพิมพ์, ๒๕๕๗), หน้า 

๒๐.                                                                                                                                          
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๑๐๓ 
 

เก่ียวข้องกับชื่อมากมาย ถ้าตัวเราเองนั้นมีชื่อที่ดี ที่ส่งเสริมชะตาชีวิต ส่งเสริมความรุ่งเรืองม่ันคงแค่
ไหน ส่วนลักษณะของชื่อที่ดีจะต้องประกอบด้วย 

(๑) ชื่อที่ดี ให้ความไพเราะทั้งในด้านอักษรศาสตร์และภาษาศาสตร์ 
(๒) ชื่อที่ดี มีความเหมาะสมกับบุคคลทั้งในแง่ของเพศ คุณสมบัติ อาชีพ และดวงชะตา 

  (๓) ชื่อที่ดี ให้เป็นสิริมงคลแก่ชีวิต ชื่อดีเม่ือผู้อ่ืนเรียก เสมือนด่ังคําอวยพรอันเป็นมงคลยิ่ง
แก่เจ้าของชื่อ 
  (๔)ชื่อที่ดี ให้เป็นธรรมนามแทนตัวไปตลอดชีวิต จนกระทั่งตายก็ยังมีคนเรียกขาน 
  (๕) ชื่อที่ดี มีพลังเสริมชะตาชีวิตไปในทางที่ ดี ต้ังใจทําสิ่งที่ ดีใดๆ ก็ประสบความสําเร็จ 
ได้ผลเต็มที่ 

(๖) ชื่อที่ดี มีความโดดเด่น เม่ือผู้อ่ืนนึกถึงแล้วจําได้ทันที 
  (๗) ชื่อที่ดี เจ้าของชื่อถูกใจกับชื่อทันทีท่ีได้รับ คือมีความรู้สึกที่ดีกับชื่อนั้นๆ มีความพอใจ
ที่จะใช้ชื่อนั้น 

ความจริงเรื่องชื่อมิใช่เรื่องของพุทธศาสนา เพราะไม่ปรากฎในพรไตรปิฎกเล่มไหนที่
พระพุทธเจ้าตรัสว่า เด็กเกิดวันนั้น ควรต้ังชื่อด้วยอักษรนั้น ห้ามใช้อักษรโน้น แต่ตรัสว่า ฤกษ์ดียามดี
มิได้ขึ้นอยู่กับดวงดาว แต่อยู่ที่การกระทํา ถ้าคุณทําดี พูดดี คิดดี ไม่ว่าขณะไหน เวลาใด นับว่าฤกษ์ดี
ทั้งนั้น หรือคุณจะต้ังชื่อไพเราะเพราะพริ้งถูกต้องตามหลักโหราศาสตร์หรืออะไรหลาย ๆ ศาสตร์ 
อย่างใดก็ตามถ้าคุณทําแต่ความไม่ดีก็หาเกิดมงคลแก่ตัวคุณไม่ นี่ เป็นหลักการพระพุทธศาสนา หรือ
อุดมคติทางพระพุทธศาสนา 

ส่วนการต้ังชื่อให้สอดคล้องกับธาตุจึงเหมือนเป็นการย้อนไปยังแหล่งกําเนิดด้ังเดิมของ
มนุษย์โบราณาจารย์กล่าวว่า ถ้าบุคคลได้ชื่อตามธาตุก็เหมือนกับได้อาหารที่ถูกปาก ๙๘ และเป็นเรื่อง
จําเป็นอย่างหนึ่งในป๎จ จุบันนี้  คือ ทุกคนต้องมีชื่อ ทว่าชื่ อนั้นจะต้องซํ้ ากับใคร อย่างไร ยัง มี
ความสําคัญน้อยกว่านามสกุลซํ้าของใครไม่ได้ นอกจากตระกูลนั้นเขาอนุญาตหรือสืบสายโลหิตกัน
โดยตรงหรือทางอ้อม เช่น การสมรส หญิงจําต้องใช้นามสกุลสามี อย่างนี้ เป็นต้ น การต้ังชื่อเพ่ือให้
ทราบหลักเกณฑ์เก่ียวกับการต้ังชื่อบุตรหลานของเราเอง เพ่ือให้เป็นศรีแก่ตัวผู้นั้นเอง และสกุลวงศ์
ของตน  จึงจะขอแนะนําวิธีการเลือกคําตามลักษณะวันที่ดีต่อไปนี้ 

วิธีการต้ังชื่อตามตําราพรหมชาติ ทักษาของอักษรตามวัน สิทธิการิยะ ผู้ใดเพ่ือให้ชื่ อมี
ความหมาย เป็นสิริมงคล ถูกเกณฑ์ตามหลักโหราจารย์ ผู้นั้นพึงยึดหลักเกณฑ์อักษรที่ ก่อให้เกิดสวัสดิ
มงคลนาม ตามทักษาวันทั้งหลายที่ตนเกิดไว้ มีดังนี้   

๑) วันอาทิตย์ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ 

                                                 
๙๘ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ บริษัท สหธรรมิก 

จํากัด, ๒๕๕๘), หน้า ๒.                                                                                                                                          
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๑๐๔ 
 

๒) วันจันทร์ ก ข ค ฆ ง   
๓) อังคาร จ ฉ ช ซ ฌ ญ   
๔) วันพุธ (กลางวัน) ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ฌ   
๕) วันพฤหัสบดี บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม 
 ๖) วันศุกร์ ศ ษ ส ห ฬ ฮ  
๗) วันเสาร์ ด ต ถ ท ธ น   
๘) วันพุธ (กลางคืน) ย ร ล ว๙๙ 

ตามเกณฑ์ ทักษาดังกล่าวนี้ อักษรประจําวันทั้งหลาย จึงเป็นเกณฑ์ตายตัว อย่างนี้  
   ๑) วันอาทิตย์ หมวดสระ คือ อะ อา อิ อี อึ อื อุ อู เอ โอ 
   ๒) วันจันทร์ หมวด ก คือ ก ข ค ฆ ง 
   ๓) วันอังคาร หมวด จ คือ จ ฉ ช ซ ฌ ญ 
   ๔) วันพุธ หมวด  ฎ คือ ฎ ฏ ฐ ฑ ฬ ณ 
   ๕) วันพฤหัสบดี หมวด ป คือ บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม 
   ๖) วันศุกร์ เศษวรรค คือ ศ ษ ส ห ฬ ฮ 
   ๗) วันเสาร์ หมวด ด คือ ด ต ถ ท ธ น 
   ๘) วันพุธ (กลางคืน) เศษวรรค คือ ย ร ล ว 

หลักเกณฑ์การต้ังชื่อ ตามหลักการนับวันตามทักษา  ให้นับเวียนขวาเสมอ ทั้งชาย หญิง 
กล่าวคือ คนเกิดวันอาทิตย์ ให้นับต้ังแต่วันอาทิตย์ไป คือ ใช้วันของตนนั้นว่า บริวาร อ ายุ เดช ศรี        
มูละ อุตสาหะ มนตรี กาลกิณี ข้อสังเกต วันตามทักษานี้จะไม่เรียงกันอย่างวันในรอบสัปดาห์ที่ เรารู้จัก
กันดีแล้ว เวลานับต้องดูทักษา จะเห็นได้ว่า ถึงวันพุธ (กลางวัน) แล้วจะนับเสาร์แล้วก็พฤหัสบดี พุธ 
(กลางคืน) แล้วไปหาศุกร์เป็นวันสุดท้าย อนึ่ง ท่านเกิดวันอะไร วันนั้นก็เป็นบริวารของท่าน ตาม
แผนภูมิ เพ่ือสะดวกแก่การนับใคร่ขอนํามาแสดงไว้อย่างนี้ เกิดวัน บริวาร อายุ เดช ศรี มูละ อุตสาหะ 
มนตรี กาลกิณีคือ   

  ๑) อาทิตย์ จันทร์ อังคาร พุธ เสาร์ พฤหัส ราหู ศุกร์   
๒) จันทร์ อังคาร พุธ เสาร์ พฤหัส ราหู ศุกร์ อาทิตย์   
๓) อังคาร พุธ เสาร์ พฤหัส ราหู ศุกร์ อาทิตย์ จันทร์   
๔) พุธ เสาร์ พฤหัส ราหู ศุกร์ อาทิตย์ จันทร์ อังคาร   
๕) พฤหัส ราหู ศุกร์ อาทิตย์ จันทร์ อังคาร พุธ เสาร์   
๖) ศุกร์ อาทิตย์ จันทร์ อังคาร พุธ เสาร์ พฤหัส ราหู   

                                                 
๙๙ พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ,  ต าราพรหมชาติ ร.ศ. ๑๒๐,พิมพ์คร้ังท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร : บริษัท รามา

การพิมพ์ จํากัด, ๒๕๔๘), หน้า ๕๙.                                                                                                                                          
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๑๐๕ 
 

๗. เสาร์ พฤหัส ราหู ศุกร์ อาทิตย์ จันทร์ อังคาร พุธ   
๘. ราหู ศุกร์ อาทิตย์ จันทร์ อังคาร พุธ เสาร์ พฤหัส๑๐๐ 

หมายเหตุ ราหู หมายถึง คนเกิดวันพุธ ( กลางคืน) ซ่ึงโหราศาสตร์แยกจากวันพุธ 
(กลางวัน) ไว้ต่างหาก   

ความหมายทักษา    
  บริวาร หมายถึง บุตร สามี ภรรยา ข้าทาส ชายหญิง รวมทั้งคนที่เราต้องการให้

ความอุปการะภายในครอบครัวเราทุกคนด้วย๑๐๑    
  อายุ หมายถึง ชีวิตความเป็นอยู่ ตลอดจนวิถีทางแห่งการดําเนินชีวิตของเรา  
  เดช หมายถึง อําน าจวาสนา เกียรติยศ ชื่อเสียง ตําแหน่งหน้าที่การงา น 

ตลอดจนการศึกษาเล่าเรียน ความรักใคร่ เกรงกลัว    
  ศรี หมายถึง หลักทรัพย์สิน เงินทอง ของใช้สอย สิริมงคล โชคลาภ ที่ได้มาเป็น

สิ่งของต้องใช้จ่ายและที่จะได้ในภายหน้า    
  มูละ หมายถึง หลักทรัพย์เดิมที่ไดรับเป็นมรดกตกทอดมาถึงตน และมีอยู่ในปี

ป๎จจุบัน ตลอดฐานะญาติพ่ีน้องของเรา    
   อุสาหะ หมายถึง ความขยันหม่ันเพียร การทํางาน ผลสําเร็จจากงาน รวมถึงการ
มีหัวคิดริเริ่มและทิฐิมานะ 
   มนตรี หมายถึง ผู้ อุปถัมภ์ คํ้าชูเรา อันอาจจะได้แก่ บิดามารดา อุป๎ชฌา ย์ 
อาจารย์ ครู เจ้านายและผู้ให้ความช่วยเหลือเราทุกคน    
   กาลกิณี หมายถึง ความชั่วร้าย ศัตรู คู่อาฆาต คนไม่ถูกกัน ความไม่ดีงามต่าง ๆ 
รวมทั้งอุปสรรคนานาประการที่มาในทางเลว 

ดังนั้น การต้ังชื่อ จึงจําต้องเลือกเอาเฉพาะอักษรที่ดีเป็นสิริมงคล นามแก่ตัวเราเท่านั้น 
โดยเฉพาะตัวอักษร กาลกิณี ให้เว้นเด็ดขาด ท่านว่าไม่ดีเลย ส่วนใหญ่ที่นิยมใช้กันมากก็เฉพาะอักษรที่
เป็น เดช ศรี และมนตรี กล่าวคือ ใช้อักษรในหมวดที่  ๓ นั้น ปะปนกัน ต้ังเป็นชื่อ เช่น ต้ังชื่อบุตร
เป็นต้ย๑๐๒  และชื่อนั้นก็ควรจะมีความหมายและได้ความ มิใช่เอาอักษรโน้นปนอักษรนี้  แต่พอแปลดู
ไม่ได้เรื่องราวอะไร ชื่อป๎จจุบันนี้ปรากฏว่านิยมใช้ภาษาบาลี เป็นส่วนมาก ดังนั้นจึงมีมากกว่า ๑ 
พยางค์เสมอ บางคนชื่อยาวต้ัง ๕ พยางค์ก็มี โดยมากมักเป็นสตรี เพ่ือความสะดวกของท่านจะต้ังชื่อ 
ขอบอกกล่าวไว้เลยว่า อักษรหมวดไหนไม่ควรใช้สําหรับผู้เกิดวันอะไร ต่อไปนี้ 

                                                 
๑๐๐ พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ,  ต าราพรหมชาติ ร.ศ. ๑๒๐, หน้า ๕๙.                                                                                                                                          
๑๐๑ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๔๔.                                                                                                                                          
๑๐๒ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๕๔.                                                                                                                                          



๑๐๖ 
 

คนเกิดวันอาทิตย์ ไม่ควรใช้อักษร ศ ษ ส ห ฬ 
   คนเกิดวันจันทร์ ไม่ควรใช้อักษร อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ 
   คนเกิดวันอังคาร ไม่ควรใช้อักษร ก ข ค ฆ ง 
   คนเกิดวันพุธ (กลางวัน) ไม่ควรใช้อักษร จ ฉ ช ฌ ญ 
   คนเกิดวันพฤหัสบดี ไม่ควรใช้อักษร ด ต ถ ท ธ น 
   คนเกิดวันศุกร์ ไม่ควรใช้อักษร ย ร ล ว 
   คนเกิดวันเสาร์ ไม่ควรใช้อักษร ฏ ฎ ฐ ฑ ฒ ณ 
   คนเกิดวันพุธ (กลางคืน) ไม่ควรใช้อักษร บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม 

เท่าที่สังเกต ชื่อที่หาคํายากได้แก่ คนเกิดวันจันทร์เท่านั้น เพราะชื่อคนเกิดวันนี้  จะใช้
อักษรที่ใช้พยัญชนะล้วน ๆ ไม่มีสารปะปนด้วยเลย เรามักจะเห็นชื่อคนที่เกิด วันจันทร์ ควรต้ังชื่อ
ทํานองนี้ สมพร สมพล พชร (อ่านว่า พด –ชะ – ร) แปลว่า เพชร) กมล นพพร นคร กนก กนกวรรณ 
นภดล วรรณ กมลพรรณ มงคล วรเดช พยงค์ ทศพร ขจร ขจรยศ สงวน สงบ วรกมล พรหม สมมนต์ 
สถิรดา และ สรชา เป็นต้น๑๐๓ 

ตามที่ยกตัวอย่างชื่อสําหรับผู้ที่เกิดวันจันทร์มานี้แสดงว่า  พอมีหามาต้ังชื่อได้บ้าง แต่ไม่
มากเหมือนผู้เกิดวันอ่ืน ๆ สําหรับการันต์ ในชื่อว่า “ณงค์” นั้นก็พอยอมให้ใช้ได้ เพราะถือว่า การันต์ 
ไม่ใช่จําพวกอักษรที่เป็นสระโดยตรงอนุโลมใช้กันได้ สมมุติท่านจะต้ังชื่อใครคนหนึ่ง เช่น คนเกิดวัน
อังคาร อักษรที่ไม่ควรใช้ เพราะเป็นกาลกิณี ได้แก่ อักษรหมวด ก ได้แก่ ข ค ฆ ง พอทราบอย่างนี้  ก็
หาอักษรที่เป็น เดช ศรี มนตรีต่อไป 

อักษรที่เป็นเดช สําหรับผู้เกิดวันอังคาร ได้แก่ ด ต ถ ท ธ น เป็นศรี ได้แก่ บ ป ผ ฝ พ ฟ 
ภ ม เป็นมนตรี ได้แก่ สระทั้งหมด ดังนั้น สมมุติว่าให้ชื่อผู้นั้นว่า “โพธิ์” แยกดูจะได้อย่างนี้  สระโอ 
สระอิ และการันต์ เป็นมนตรีทั้งหมด พยัญชนะ พ เป็นศรี พยัญชนะ ธ เป็ นเดช ดังนั้นชื่อนี้ ก็ใช้ได้ 
เพราะพร้อมด้วยอักษรที่มีทั้งเดช ศรี มนตรี ทั้ง ๓ ประการที่คนชอบหาต้ังกันในป๎จจุบันนี้  ชื่ออ่ืน ๆ 
เม่ือท่านเลือกพอใจแล้ว ก็ขอให้คิดแยกดูตามตัวอย่าง ดังกล่าว แล้วนั้นพอใจแล้ว ก็ขอใ ห้แยกตาม
ตัวอย่างดังกล่าวนั้น 

การต้ังชื่อให้เป็นมงคล อนึ่ง ไม่ว่าบุตรหลานท่านจะเกิดในวันอะไร พึงเลือกรายชื่อ
เรียงลําดับอักษรที่นํามากล่าวไว้ดังต่อไปนี้ 

(๑) ผู้เกิดวันอาทิตย์ หมายถึง ชื่อเสียง เกียรติ ยศ ตําแหน่ง  หน้าที่การงาน ๑๐๔  หมวด
สระ (อ) อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ    

                                                 
๑๐๓ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๕๖.                                                                                                                                          
๑๐๔ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐ , (กรุง เทพมหานคร : โรงพิมพ์ สกสค. 

ลาดพร้าว, ๒๕๖๐), หน้า ๔.                                                                                                                                          
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๑๐๗ 
 

  (ชาย) อดิศักด์ิ อนุชิต อดิสร อนุพงศ์ อดิเรก (ดิเรก) อโนชา อนันต์ อาจินต์ 
อนุกูล อานนท์ อุทัย อุเทน อภิเดช อภิรักษ์ อมรเทพ อเนกพงศ์ อนุสรณ์ อุกกฤษฎ์ อุดมศักด์ิ อุดม
พงษ์  

  (หญิง) อรอนงค์ อรพรรณ อมรศรี อรพินท์ อมรรัตน์ อรวรรณ อรทั ย อังคณา 
อนงค์นาถ อัจฉรา อัปษรศรี อุบล อารีรัตน์ อุดมลักษณ์ อุไรศรี อุไรวรรณ อุษณา อุษา อุษณี อาภาศรี 
อาภัสรา อาคิรา อาจารีย์เป็นต้น๑๐๕ 

(๒) ผู้เกิดวันจันทร์ หมายถึง  กิจการของสตรี คู่ครอง คนรัก ครอบครัว ความสุข๑๐๖  
หมวด ก ข ค ฆ ง 

  (ชาย) กนก กอบชัย กนกศักด์ิ เกษม กมล กัมพล กรีฑา เกียติ กัมปนาท เกียรติ
ศักด์ิ กําจร เกรียงไกร กําแหง โกฎล กอบเดช โกเมนทร์ โกวิท กิตติ เกริกชัย ไกรสร กิตติ เกริกชัย 
ไกรสร เกริกฤทธิ์ เกรียงเดช  

   (หญิง) กนกวรรณ กองคํา กนกศรี กรองกาญจน์ กมลศรี กัลยาณี กมลมาลย์ ก่ิง
แก้ว กรองแก้ว ก่ิงกาญจน์ กรองทอง โกสุม กาญจนา กุสุมา เกษมศรี เกศินี เกษมณี เกศกนก 
   อักษร ข (ชาย) ขจรพงศ์ ขวัญชัย ขจรเกียรติ ขจรศักด์ิ ขุนณรงค์ ขุนแผน 
ขุนทอง  

   (หญิ ง )  ข นิ ษ ฐ า  ข วั ญ เ รื อ น  ข วั ญ ชี ว า  ข วั ญ แ ก้ ว  ไข ศ รี  ขั น ท อ ง 
   (ชาย) คํารณ คํารบ คําแหง คํานวณ ครรชิต ครรชิตพล คัมภีร์ โคจร คมคาย 
คุณากร  

   (หญิ ง) เครือวัลย์ คะนึงนิจ  คัมภี รพรรณ คะนึงคร วญ  โคมแก้ว คํา หอม 
อักษร ง  

   (ชาย) งาม งามพงศ์ งามพันธ์ เงิน งามพร้อม งามพิศ  
   (หญิง) งามจิต เงินยวง งามเนตร งามพรรณ งามพร้อม งามพิศ งามวิภา งามวิไล

เป็นต้น๑๐๗ 
(๓) ผู้ เกิดวันอังคาร  หมายถึง  กิจการข องเพศชา ย ความเข้ มแข็ง กา รต่อสู่  เดิน

ทางไกล๑๐๘  หมวด จ ฉ ช ซ ฌ ญ 
   (ชาย) จรูญ เจริญ จรัส จตุรพ จักรพงศ์ จักรพันธ์ เจนณรงค์ จิระพงศ์ จํารุญ  

                                                 
๑๐๕ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๘๗.                                                                                                                                          
๑๐๖ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐, หน้า ๔.                                                                                                                                          
๑๐๗ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๓๘.                                                                                                                                          
๑๐๘ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐,  หน้า ๔.                                                                                                                                          



๑๐๘ 
 

  (หญิง) จงกล จงกลนี จรัสศรี เจริญพงศ์ เจริญศรี จันทร์ฉาย จันทิมา จิราวรรณ 
เจือจันทร์ จุไรวรรณ จุฑา เจตน์ จุฑามาศ จําลองลักษณ์ จารุวรรณ 

  (ชาย) ฉลาด เฉลียว เฉลิม โฉลก เฉลิม โฉลก (หญิง) ฉลวย ฉวีวรรณ ฉันทนา 
เฉลิมขวัญ เฉลิมศรี โฉมฉาย โฉมศรี ไฉไล 

  (ชาย) ชนะ ชะลอ ชัยยันต์ ไชยวัฒน์ ชวาล โชติ ชูศักด์ิ ชัยวัฒน์ ชํานาญ ชูเกียรติ 
ชิตพล ชาญณรงค์  

  (หญิง) ชวนชื่น ชวนชม  ชวนพิศ ชวาลา ชมพู ช่อผกา ชื่นกมล ชื่นจิต ชูศรี โชติ
มณี ชุมสาย ชุติมา ชุติกา ชุติกาญจน์เป็นต้น๑๐๙ 

(๔) ผู้เกิดวันพุธ (กลางวัน) หมายถึง การเจรจา ติดต่อ ข่าววสาร๑๑๐ อักษร ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ 
ณ 
   (ชาย) ณัฐิวุฒิ ณรงค์ศักด์ิ ฐากูร ณรงค์ ณรงค์ฤทธิ์ ฐานันดร  

  (หญิง) ฐิติมา ฐาปนี ฐิตาพร ฐิตาภา เป็นต้น๑๑๑ 
(๕) ผู้เกิดวันเสาร์ หมายถึง  การทําพิธีไสยศาสตร์ คาถาอาคม แก้อาถรรพณ์ สร้าง

เครื่องรางของขลัง ๑๑๒   หมวด ด ต ถ ท ธ น  
  (ชาย) ดวง ดนัย ดรุณ ดําเกิง ดํารง ดิเรก เดชฤทธิ์ ดิลก เติมพงศ์ เดิมศักด์ิ ถนัด

กิจ ถนอม ถาวร ถวัลย์ เถลิง ถวิล ทศพล ทักษิณ ทวีศักด์ิ ทินกร เทียนชัย ธานี ธานินทร์ ขวัญชัย ธีร
ศักด์ิ เธียร ธาดา นคร นภดล นันทน์ นิคม นิกร นิตย์ เนตร นิเวศน์ นิพนธ์ นิรันดร  

  (หญิง) ดรุณี ดวงใจ ดวงเดือน ดวงกมล ดารารัตน์ เดือนฉาย ดุษฎี เตือนใจ 
เตือนจิต เติมศรี ถนัดศรี ถนอมศรี ถนอมพรรณ ถนิมรักษ์ เฉลิงศรี ถวิล จิต ทศพร ทัศนีย์ เทียมแข 
ทิพยรัตน์ เทียนทอง ธัญญลักษณ์ ธิดา ธาร ธิติมา ธิดารัตน์ ธารารัตน์ นงคราญ นงนุช นงเยาว์ นง
ลักษณ์ เนาวรัตน์ นลินี นวลอนงค์ นันทนา นันทรัตน์ นัยน์ปพร เป็นต้น๑๑๓ 

(๖) ผู้เกิดวันพฤหัสบดี หมายถึง  ผู้ใหญ่ ไหว้ครู เล่าเรียนวิชาการ ๑๑๔  หมวด บ บ ป ผ ฝ 
พ ฟ ภ ม 

  (ชาย) บัญชา บํารุง บรรจบ บันลือ บัลลังก์ บุศย์ บัญชร บรรเจิด บรรเทา 
บัณฑิต บุญญฤทธิ์ บุญส่ง บัญญัติ บันเทิง บัญชา ประถม ปฐม ประจวบ ประจักษ์ ปราจีน ประมวล 

                                                 
๑๐๙ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๑๑๒.                                                                                                                                          
๑๑๐ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐, หน้า ๔.                                                                                                                                          
๑๑๑ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๗๓.                                                                                                                                          
๑๑๒ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐, หน้า ๔.                                                                                                                                          
๑๑๓ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๔๙.                                                                                                                                          
๑๑๔ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐, หน้า ๔.                                                                                                                                          



๑๐๙ 
 

ประภาส ประสาร ประเสริฐ ประสงค์ ประสิทธ์ิ ปรีดี ปรีชา แผน แผ้ว ผดุงพล ผดุงพงษ์ พจน์ โพยม 
พรหม พัฒน์ พิชัย พิบูล พิเชษฐ์ พิษณุ พิทักษ์ พิพัฒน์ พงศ์ศิริ พิสิทธ์ิ ไพบูลย์ ไพโรจน์ ไพศาล เพทาย 
ภักดี ภาณุพงศ์ ภิญโญ ภาสกร มงคล มนตรี มานัส มนูญ มาโนช เมธี ไมตรี มาโนชญ์ มานิตร  

  (หญิง) บัวแก้ว บานชื่น บุหงา บุญลือ บุษยมาศ เบญจรงค์ เบญจมาศ เบญจ
วรรณ บุษยรังสี บัวลอย บัวโรย บุษบา เบญจกานี ใบเงิน ใบทอง ปฐมาวดี ปทุม ปทุมวดี ประสาคร 
ปิยธิดา ปรียา เปรมกมล เปรมจิต เปรมใจ เปลวใจ เปี่ยมสุข ผกามาส ผกาวดี ผ่องศรี ผ่องอําไพ ผุสดี 
พจมาลย์ พรพิมล พิไลวรรณ พิกุลแก้ว พิกุลทอง เพราพิลาส พวงผกา พงศ์ผกา พิสมัย เพลินพิศ พูน
ศรี ทิพย์ เพชรา ทิพยา พิจิตรา พุทธรักษา ไพรวรรณ ไพจิตรา ภาณุมาส ภัทรา ภัศรา ภารดี ภัทรศรี 
มัณฑนา มลิวัลย์ มลุลี มัทรี มารยาท มาลินี มารศรี แม้นมาศ มัลลิกา มิตรสินี มุกตาภา เป็นต้น๑๑๕ 

(๗) (ผู้เกิดวันพุธ (กลางคืน) หมายถึง  การเจรจา ติดต่อ ข่าววสาร๑๑๖ หมวด เศษวรรค ย 
ร ล ว 

  (ชาย) เย็น ยอด เยี่ยม ยุติ ยุทธ์ ยศ ยงยุทธ์ โยธิน โยธา ระบือ รักษ์ รัตน์ ระพี 
ราหุล โรม เหรียญ โรจน์ ฤทธิ์ เริงชัย โรจน์ศักด์ิ เลิศ เลอพงศ์ เลอศักด์ิ หล่อ เลื่อน ล้อมพงศ์ วงศ์ 
วสันต์ วิกรม วิวัฒน์ วิชัย วิชิต วิรุฬห์ วิสุทธิ์ วิทยา  

  (หญิง) ยุพา ยุพิน ยุพดี เยาวมาลย์ เยาวเรศ เยาวลักษณ์ เย็นฤดี เย็นจิตร ระพี
พรรณ รสสุคนธ์ เรณู รื่นฤดี รําไพ รําไพพรรณ รัตนา รัตนาภรณ์ รังสินี รุ่งรัตน์ รุ่งนภา รุ่งเพชร ลลิดา 
ลักษมี ลักขณา ลาวัลย์ ลินจง ลัดดา วงศ์เดือน วันเพ็ญ วิไลวรรณ วิจิตรา วิสาขา วิมาลา วรรณา 
วรรณี วิรวรรณ วิไลพร วิไลลักษณ์ เป็นต้น๑๑๗ 

(๘) ผู้เกิดวันศุกร์ หมายถึง  การเงิน ค้าขาย เปิดห้างร้าน ธนาคาร ความงาม ความรัก 
ศิลปะ ธุรกิจบันเทิง๑๑๘  หมวด เศษวรรค ศ ษ ส ห 

  (ชาย) สกล สกุล สงกรานต์ สงบ สงวน สง่า สถิต สมบูรณ์ สมศักด์ิ สมาน สมาธิ 
สมาบัติ สมัย สรศักด์ิ สันติ เสถียร ศรีรัตน์ สนิท สุพจน์ สุรินทร์ สุริยา สุวรรณ สุมิตร สุเมธ สุภัทร 
หอมหวน หิรัญ เหม หาญ เหมดี  

  (หญิง) สะคราญ สไบทอง สไบทิพย์ สมจิต สมพร ศรีสมร ศรีสุดา ศศิโสม ศศิ
ฉาย ศศิธร ศรีวรรณ ศรีสง่า สมประสงค์ สร้อย สุภาวดี เสาวคนธ์ เสาวลักษณ์ สิริมา โสภิ ดา แสง 
เสริมศรี  ส่องศรี แสงแข โสภา ศรีไสล หัทยา เหมวรรณ หงศ์เหม เหมรัศม์ิ เป็นต้น๑๑๙ 

                                                 
๑๑๕ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๑๔๔.                                                                                                                                          
๑๑๖ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐, หน้า ๔.                                                                                                                                          
๑๑๗ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๑๐๓.                                                                                                                                          
๑๑๘ จํารัส ศิริ,  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐,  หน้า ๔.                                                                                                                                          
๑๑๙ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, หน้า ๖๙.                                                                                                                                          



๑๑๐ 
 

จะเห็นได้ว่า ภาษาบาลีมีอิทธิพลในการต้ังชื่อของบุคคลเป็นจํานวนมาก ชื่อแม้จะเป็นสิ่ง
สมมติก็จริง แต่ถ้าต้ังชื่อให้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ชื่อก็จะกลายเป็นสิ่งสําคัญและ
เป็นอัตลักษณ์ของผู้นั้น และสามารถนําประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรงและทางอ้อม  
 

๓.๔ วิเคราะห์ค าบาลีท่ีใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน 
วิเคราะห์คําบาลีที่ใช้ในภาษาไทยป๎จจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งสําหรับผู้ใช้ภาษาไทย เรา

จะได้ใช้ภาษาบาลีในการ พูด สนทนา และการสื่อสารให้เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจําวันได้อย่าง
ถูกต้อง และม่ันใจได้ ผู้วิจัยจะได้นําเสนอพอเป็นตัวอย่างดังต่อไปนี้ 

(๑) คําว่า กาย๑๒๐ อ่านว่า กา-ยะ ในภาษาไทยใช้อย่างเดียวกันกับบาลี อ่านว่า กาย คําว่า 
“กาย” มีรากศัพท์มาจาก กุ ( = สิ่งที่น่าเกลียด) + อาย (อายะ = ที่มา, ที่เกิดขึ้น) ลบสระ อุ ที่ กุ = 
กาย แปลว่า “ที่เกิดขึ้นสิ่งที่น่ารังเกียจทั้งหลาย”“กาย” ในความหมายทั่วไป คือ กอง,หมวดหมู่, ที่
รวม, ชุมนุม, การรวมเข้าด้วยกัน, จํานวนที่รวมกัน“กาย” มีความหมายพ้ืนฐาน ดังนี้ 
   ๑) ที่รวมแห่งอวัยวะทั้งหลาย หรือชุมนุมแห่งรูปธรรม คือ ร่ างกาย บางทีเรียก
เต็มว่า “รูปกาย” 
   ๒) ประชุมแห่งนามธรรม หรือกองแห่งเจตสิก เช่น ในคําว่า “กายป๎สสัทธิ”     
(กา-ยะ-ป๎ด-สัด-ทิ = ความสงบเย็นแห่งกองเจตสิก) บางทีเรียกเต็มว่า “นามกาย” ( แต่ในบางกรณี 
นามกาย หมายถึงนามขันธ์หมดทั้ง ๔ คือ เวทนา สัญญา สังขาร และวิญญาณ หรือทั้งจิตและเจตสิก) 
นอกจากความหมายพ้ืนฐาน ๒ อย่างนี้แล้ว ยังมีความหมายปลีกย่อยและความหมายเฉพาะตาม
ข้อความแวดล้อมอีกหลายอย่าง เช่น 
    ๑. กายสัมผัส (กา-ยะ-สํา-ผัด = สัมผัสทางกาย) หมายถึงกายประสาท
ที่รับกระทบเย็น-ร้อน อ่อน-แข็ง ดึง-ไหว 
    ๒. กายทุจริต (ทจุริตด้วยกาย) หมายถึงการใช้ร่างกายกระทํากรรม 
คือเคลื่อนไหวแสดงออกและทําการต่างๆ 
    ๓. กายสุข (สุขทางกาย) หมายถึงสุขทางทวารทั้ง ๕ คือ ตา หู จมูก 
ลิ้น และกาย ซ่ึงคู่กับเจโตสุขหรือสุขทางใจ 
    ๔. กายภาวนา (การพัฒนากาย) หมายถึงการรู้จักปฏิบัติให้ได้ผลเป็น
ความดีความเจริญ ด้วยการใช้ตา หู จมูก ลิ้น และกาย๑๒๑ 
 ส่วนในพจนานุกรมเพ่ือศึกษาพุทธศาสน์กล่าวว่า กาย คือ กาย ร่างกาย ตัว ตน มีวิเคราะห์
ว่า เอเกกาเปกฺขาย อปฺปฏฺเฐน กสงฺขาตา อวยวา อายนฺติ เอตฺถาติ กาโย  ที่เป็นไปแห่งอวยวะทั้งหลาย
                                                 

๑๒๐ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๗๔. 
๑๒๑ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, หน้า ๒๐.                                                                                                                                          



๑๑๑ 
 

ที่ชื่อว่ากาย เพราะมีน้อยโดยเพ่งแต่ละอย่าง (ก บทหน้า อาย-ธาตุในความหมายว่าไป เป็นไป อ -
ป๎จจัย๑๒๒ 
  (๒) คําว่า เกสร๑๒๓  อ่านว่า เก-สะ-ระ ภาษาไทยใช้ในรูปเดียวกัน อ่านว่า เก -สอน 
“เกสร” แปลตามรากศัพท์ว่า ๑. “สิ่งที่ร่วงลงไปในน้ํา” ๒. “สิ่งที่เป็นไปอยู่บนดอกบัว” ๓. “สิ่งที่ เล็ก
ละเอียด”ความหมายเดิมจึงมุ่งหมายเฉพาะ “เกสรดอกบัว” ต่อมาขยายไปถึงเกสรของดอกไม้อ่ืนๆ 
ทั่วไป และยังแปลว่า ไม้บุนนาค, พิกุล, และมหาหิงค์ุ ได้อีกด้วย นอกจากนี้ “เกสร” ยังหมายถึง “ขน
สร้อยคอสัตว์” โดยเฉพาะสิงห์หรือสิงโต ความหมายนี้มาจากคําว่า เกส (ผม) + ร หรือ อร ป๎จจัย = 
เกสร แปลว่า (มีผม)  
  ส่วนสิงโตหรือราชสีห์ ภาษาบาลีว่า “เกสรี” (เก-สะ-รี) ประกอบด้วย เกส + ร + อี = 
เกสรี แปลว่า “สัตว์ท่ีมีผม” คือมีขนฟูที่คอ ภาษาไทยแผลงรูปเป็น ไกรศร หรือ ไกรสร  “เกสร” ที่
หมายถึงเรณูหรือผงเหลืองที่มีอยู่ในดอกไม้ ภาษาไทยคําเก่าสะกดว่า “เกษร” ใช้ ษ ฤษี เด๋ียวนี้ ใช้ ส 
เสือ ตรงตามคําเดิม 
  (๓) คําว่า คมฺภีร๑๒๔  อ่านว่า คํา-พี-ระ ในภาษาไทยใช้ว่า “คัมภีร์” อ่านว่า คํา -พี คํานี้
เป็นคุณนาม (คําวิเศษณ์) แปลว่า ลึก , ลึกซ้ึง, หยั่งไม่ถึง, มีหลักดี, สุขุม, สังเกตยาก. ยากยิ่ง ใน
ภาษาไทยมักหมายถึงหนังสือตําราที่สําคัญทางศาสนาหรือโหราศาสตร์ เป็นต้น คัมภีร์พระพุทธศาสนา
เถรวาท เฉพาะที่เป็นหลักคําสอน แบ่งระดับชั้นดังนี้ 
 ๑) พระไตรปิฎก ประมวลคําสอนด้ังเดิมของพระพุทธเจ้า เป็นหลักฐานชั้นที่หนึ่ง 
(ข้อมูลระดับปฐมภูมิ) รวบรวมขึ้นต้ังแต่พระพุทธเจ้าเสด็จดับขันธปรินิพพานได้ ๓ เดือน บางทีเรียกว่า 
“พระบาลี” หรือเรียกควบกันเป็น “พระบาลีพระไตรปิฎก” พิมพ์เป็นอักษรไทยแบ่งเป็น ๔๕ เล่ม 
  ๒) อรรถกถา คัมภีร์อธิบายความในพระไตรปิฎก ฉบับที่พิมพ์แล้วมีประมาณ ๖๐ 
เล่ม 
 ๓) ฎีกา คัมภีร์อธิบายในอรรถกถา 
 ๔) อนุฎีกา คัมภีร์อธิบายความในฎีกา 
 คัมภีร์ทุกระดับต้นฉบับเป็นภาษาบาลี เหตุที่ “คัมภีร์” มีความหมายไปถึง “หนังสือตํารา
ที่สําคัญทางศาสนา” คงเป็นเพราะหนังสือเหล่านี้มีข้อความลึกซ้ึงและเข้าใจยาก อันเป็นความหมาย
ของคําว่า “คัมภีร์” 

                                                 
๑๒๒ พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช),  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์

วิเคราะห์,พิมพ์คร้ังท่ี ๔, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์เล่ียงเชียง, ๒๕๕๘), หน้า ๒๒๑.                                                                                                                                          
๑๒๓ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๘๔. 
๑๒๔ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๙๓. 



๑๑๒ 
 

  (๔) คําว่า คาถา๑๒๕  อ่านตรงตัวว่า คา -ถา ในภาษาบาลี คําว่า “คาถา” หมายถึงคํา
ประพันธ์ประเภท “ร้อยกรอง” อย่างที่ภาษาไทยเรียกว่า กาพย์ กลอน โคลง ฉันท์  คาถาบทหนึ่งจะมี 
๔ บาท หรือ ๔ วรรค จํานวนแต่ละวรรคและตําแหน่งภายในวรรคที่จะต้องใช้เสียงสั้น -ยาว หนัก-เบา 
เป็นไปตามกฎเกณฑ์ของคาถาแต่ละชนิด ทํานองเดียวกับกาพย์กลอนของไทยที่ กําหนดว่าคําไหนต้อง
สัมผัสกับคําไหน คาถา ในความหมายว่า “ร้อยกรอง” นี้ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “ฉันท์” ๑๒๖ 

 ในภาษาไทย คําว่า “คาถา” มักเข้าใจกันว่าเป็นคําศักด์ิสิทธ์ิที่ใช้เสกเป่าหรือร่ายมนต์ขลัง
ให้เกิดเป็นอิทธิฤทธิ์บันดาลผลท่ีต้องการ อย่างที่เรียกว่า “คาถาอาคม” เช่นพูดว่า “เสกคาถา” ๑๒๗ 
  (๕) คําว่า จราจร๑๒๘  อ่านว่า จะ-รา-จอน “จราจร” ตามรูปศัพท์ประกอบด้วย จร + อา
จร = จราจร ในพจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ บอกความหมายของ “จราจร” ไว้ว่า 
“การที่ยวดยานพาหนะ คน หรือสัตว์พาหนะเคลื่อนไปมาตามทาง” ๑๒๙ คําว่า “เคลื่อนไปมา” ส่อง
เจตนา “จร” ให้หมายถึง “ไป” และ “อาจร” ให้หมายถึง “มา” ทํานองเดียวกับ คมน = ไป, อาคม 
= มา : คมนาคม = การไปมา 

 ในภาษาบาลี “จร” (จะ-ระ) แปลว่า การเที่ยวไป, การเดินไป, ผู้ถูกให้ไปส่งข่าว, คน
ท่องเที่ยว, จารบุรุษ, คนสอดแนม “อาจร” (อา-จะ-ระ, คํากริยาเป็น อาจรติ) แปลว่า ประพฤติ , 
ปฏิบัติ, กระทํา, ช่องเสพ, เหยียบ, ผ่านไป 

 จะเห็นได้ว่า “จร” แปลว่า “ไป” แต่ “อาจร” ไม่ได้แปลว่า “มา” และในคัมภีร์ก็ไม่พบ
คําว่า “จราจร” ตรงๆ = “การเคลื่อนไปตามทาง” จึงเป็นบาลีตามภูมิป๎ญญาไทยอีกคําหนึ่ง 

(๖) คําว่า จักรยานยนต์ (บาลีไทย) อ่านว่า จัก-กะ-ยาน-ยน ประกอบด้วยคําบาลีว่า จกฺก 
+ ยาน + ยนฺต “จกฺก” ๑๓๐  (จัก-กะ) แปลว่า ล้อรถ, แผ่นกลม, วงกลม “ยาน” (ยา-นะ) แปลว่า การ
ไป, การดําเนินไป, สิ่งสําหรับทําให้เคลื่อนไป, พาหนะ “ยนฺต” (ยัน-ตะ) แปลตามศัพท์ว่า “สิ่งที่ทํา
กิริยาอาการต่างๆ ได้” หมายถึงสิ่งที่คิดขึ้น, สิ่งประดิษฐ์, เครื่องมือ, เครื่องยนต์, กลไก ความหมายที่
คุ้นกันที่สุดคือ “เครื่องยนต์” คํานี้ภาษาไทยเขียนว่า “ยนต์” (ยน) จกฺก + ยาน = จกฺกยาน เราเขียน

                                                 
๑๒๕ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๙๔. 
๑๒๖ พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช),  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์

วิเคราะห์, หน้า ๒๒๑.                                                                                                                                          
๑๒๗ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, หน้า ๓๑.                                                                                                                                          
๑๒๘ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๐๒. 
๑๒๙ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔, (กรุง เทพมหานคร : 

บริษัท ศิริวัฒนาอินเตอร์พร้ินท์ จํากัด (มหาชน), ๒๕๕๖), หน้า ๓๐๓. 
๑๓๐ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๐๐. 



๑๑๓ 
 

อิงสันสกฤตเป็น “จักรยาน” แปลตามศัพท์ว่า “พาหนะที่มีล้อ” ตามนัยนี้  พาหนะที่มีล้อทุกชนิด
สามารถเรียกว่า “จักรยาน” ได้ 

แต่เนื่องจากคํานี้เราบัญญัติเทียบคําอังกฤษว่ า bicycle “จักรยาน” จึงหมายเฉพาะรถ
ชนิดนั้น (พจานุกรมอังกฤษ-บาลี แปล bicycle เป็นภาษาบาลีว่า จกฺกยุค = รถที่มีล้อคู่) “ยนต์” เป็น
คําขยาย ถ้าเป็นบาลีต้องอยู่ข้างหน้า เป็น “ยนฺตจกฺกยาน” แต่ภาษาไทยคําขยายมักอยู่หลัง จึงเป็น 
จักรยาน + ยนต์ = จักรยานยนต์ = รถที่มีล้อสองล้อเหมือนรถจักรยาน แต่ขับเคลื่อนด้วยกําลัง
เครื่องยนต์๑๓๑ 
  (๗) คําว่า ญาติ๑๓๒  อ่านว่า ยา-ติ ภาษาไทยเขียนเหมือนกัน อ่านว่า ยาด “ญาติ” แปล
ตามศัพท์ว่า “ผู้อันเขารู้กันว่าเป็นใคร” ความหมายในภาษาไทยคือ “คนในวงศ์วานที่ยังนับรู้ กันทาง
เชื้อสายฝ่ายพ่อหรือฝ่ายแม่” 

 ในทางวินัยของสงฆ์ ท่านให้นับญาติ ๗ ชั้น คือ นับทางมารดาก็ดี ทางบิดาก็ดี ชั้นตนเอง
เป็น ๑ ข้างบน ๓ คือ ๑. ชั้นพ่อแม่  ๒. ชั้นปู่ย่าตายาย  ๓. ชั้นทวด ข้างล่าง ๓ คือ ๑.ชั้นลูก  ๒. ชั้น
หลาน  ๓. ชั้น-เหลน  รวมเป็น ๗ ชั้น ชั่วคน หรือ ๗ ชั่วโคตร ดังคําที่พูดกันว่า “ใครทําผิดร้ายแรงให้
เอาไปตัวหัว ๗ ชั่วโคตร” ก็หมายถึงญาติ ๗ ชั่วคนนี้ ที่นับเพียงแค่ ๗ ชั่วคน ก็เพราะคนเราจะมีชีวิต
อยู่ได้เห็นกันก็มักเพียง ๗ ชั่วคนนี้เท่านั้น 
  (๘) คําว่า ตุริย ตุ-ริ-ยะ๑๓๓ หรือดนตรี ในพจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ 
บอกไว้ว่า  “ดนตรี : เสียงที่ประกอบกันเป็นทํานองเพลง , เครื่องบรรเลงซ่ึงมีเสียงดังทําให้รู้สึก
เพลิดเพลิน หรือเกิดอารมณ์รัก โศก หรือรื่นเริง เป็นต้น ได้ตามทํานองเพลง” ๑๓๔และบาลีก็คือ “ตนฺ
ติ” (ตัน-ติ) แปลว่า 

   ๑) คัมภีร์, ข้อความในพระไตรปิฎก 
   ๒) แนว, เส้นสาย, สายตระกูล; แบบแผนที่มีมาแต่เดิม 
   ๓) เชือกหรือสายพิณ รวมทั้งสายของเครื่องดนตรีอ่ืนๆ 

เฉพาะความหมายที่ ๓ นี้ ฝรั่งแปล “ตนฺติ” ว่า the string or cord of a luteทําให้นึก
ถึงคําว่า “วงสตริง” “คอร์ดกีตาร์” ที่คอดนตรีพูดกัน ต เต่า ในบาลีสันสฤต ไทยเราแปลงเป็น ด เด็ก 
เช่น ตล เป็นดล, ตาวตึง เป็น ดาวตึงส์ ดังนั้น “ตนฺ-” จึง = ดัน แล้วเป็น ดน-“ติ” เป็น “ตฺริ” แล้วก็
เป็น “ตรี” ในภาษาไทย เช่น มนฺติ = มนฺตฺริ แล้วเป็น มนตรี  เพราฉะนั้น ตนฺติ = ตนฺตฺริ = ดนตรี

                                                 
๑๓๑ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, หน้า ๓๗.                                                                                                                                          
๑๓๒ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๑๖. 
๑๓๓ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๒๕. 
๑๓๔ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๔๒๑. 



๑๑๔ 
 

“ดนตรี” ในความหมายเดิมนั้นเป็นเครื่องสาย บรรเลงด้วยการดีดหรือสี กาลต่อมาจึงรวมไปถึงเครื่อง
บรรเลงอ่ืนๆ ด้วย 
  (๙) คําว่า ทวาร๑๓๕  เขียนแบบไทย อ่านว่า ทะ-วาน เขียนแบบบาลี “ทฺวาร” (มีจุดใต้ ท) 
อ่านว่า ทวา-ระ (ท ว ควบ ออกเสียงเหมือน ทัว -อา) คําแปล “ทฺวาร” ที่ เราทราบกันดีคือ 
“ประตู”“ทฺวาร” คําหลักคือ ทฺวิ = ทฺวา = สอง แปลตามศัพท์ว่า 

๑) ช่องที่เป็นคนสองคนเข้าออก = เข้าคน ออกคน 
๒) ช่องที่เป็นไปแห่งบานสองบาน = เล็งถึงลักษณะประตูที่มีสอนบาน 
๓) ช่องที่มีกิจสองอย่าง คือเข้าและออก” 

   ๔) ช่องที่เป็นเครื่องระวังรักษา = ใช้เป็นที่ตรวจตราเม่ือเข้าออก (เฉพาะคําแปลนี้
คําหลักคือ   ทฺวา (ธาตุ) = ระวังรักษา) 

แต่เพราะ “ทฺวาร – ประตู”มุ่งหมายสําหรับเข้าหรือออก ดังนั้น “ทวาร” จึงมีความหมาย
โดยนัยด้วย คือ ช่อง, ช่องตามร่างกาย, ทางรับรู้อารมณ์ (เช่น จักขุทวาร = รับรู้ทางตา), ทางทํากรรม 
(เช่น กายทวาร = ใช้ร่างกายทํา) ๑๓๖ 

(๙) คําว่า ทูต๑๓๗  อ่านว่า ทู-ตะ ใช้ในภาษาไทย เขียนเหมือนบาลี อ่านว่า ทูด “ทูต” 
แปลตามศัพท์ว่า “ผู้อันเขาส่งไป” “ผู้เดือนร้อน” (เพราะจะต้องผจญการต่างๆ แทนเจ้าของเรื่อง) 
หมายถึง ผู้ไปทําการแทน บางตํารา “ทูต” ใช้ “ทูร” (ท-ูระ) แทนได้ โดยความหมายว่า “ผู้ถูกส่งออก
ไปไกล” “ทูร” แปลตามศัพท์ว่า “ที่ท่ีไปถึงโดยยาก” หมายถึง ไกล, ห่าง, ห่างไกล ตรงกันข้ามกับ 
“อาสนฺน” (อา-สัน-นะ) และ “สนฺติก” (สัน-ติ-กะ) ซ่ึงแปลว่า “ใกล”้ หรือใช้ศัพท์ปฏิเสธว่า “อวิทูร” 
(อะ-วิ-ทู-ระ) แปลว่า “ไม่ไกล” เวลาไปฟ๎งสวดพระอภิธรรมจะได้ยินคําสวดตอนหนึ่งว่า “ยัง ทูเร วา 
สันติเก วา” ก็คือคําบาลีที่กล่าวถึงนี้แปลว่า “สิ่งทีต่ามองเห็น จะอยู่ไกลก็ตาม อยู่ใกล้ก็ตาม จัดเป็น
หมวดหนึ่ง เรียกว่า รูป” “ทูต” คํานี้บางคนเข้าใจผิดใช้ตัว ฑ มณโฑ หรือ ฑ หัวแตก เหมือน ทีฆายุโก 
(ท ทหาร) เขียนผิดเป็น ทีฆายุโก ข้อสังเกตว่า ท ทหาร แม้รูปร่างจะใกล้กับ ฑ มณโฑ แต่ถ้าเขียนผิด
คํา ความหมายก็ผิดไปไกล 

ในพจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์วิเคราะห์ อธิบายว่า ทูต หมายถึง ทูต 
พ่อสื่อ ผู้ไปทําการแทน วิเคราะห์ว่า ทุยฺยเต เปสิยเตติ ทูโต ผู้อันเขาส่งไป (ทุ-ธาตุในความหมายว่าไป 
ถึง เป็นไป ต-ป๎จจัย ที่ฆะอุ-เป็นอู๑๓๘ 

                                                 
๑๓๕ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๓๒. 
๑๓๖ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า,  ๕๓.                                                                                                                                          
๑๓๗  พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๔๐. 
๑๓๘ พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช),  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์

วิเคราะห์, หน้า ๔๓๖.                                                                                                                                          



๑๑๕ 
 

(๑๑) คําว่า ธรรมดา คํานี้มาจากบาลีว่า “ธมฺมตา” ๑๓๙  อ่านว่า ทํา-มะ-ตาใช้ในภาษาไทย
ว่า “ธรรมดา” เป็นคําที่เข้าใจกันทั่วไปจนไม่ต้องแปล ธมฺม + ตา = ธมฺมตา “ธมฺม-ธรรม” แปลตาม
ศัพท์ว่า “สภาพที่ทรงไว้” มีความหมายหลากหลาย ความหมายกลางๆ คือ ธรรมชาติ ปกติ  “-ตา” 
เป็นคําทางไวยากรณ์ ใช้ต่อท้ายศัพท์ทําให้เป็นคํานาม แปลว่า “ความเป็น- -”  

ในพจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ ให้ความหมายคําว่า “ธรรมดา” ว่า
“อาการหรือความเป็นไปแห่งธรรมชาติ เช่น การกิน การถ่ายเท การสืบพันธ์ และการเสื่อมสลาย ; 
พ้ืนๆ, ปกติ, เช่น เป็นเรื่องธรรมดา” ๑๔๐ 
  (๑๒) คําว่า นาฬิเกร๑๔๑ หรือนาฬิกา อ่านว่า นา-ลิ-กา เป็นคําบาลีที่จะออกประหลาด
ประเภทหนึ่ง คือศัพท์เดิมว่า นาล หรือ นาฬ (นา-ละ) และเป็น นาลิ หรือ นาฬิ แล้วมาเป็น นาฬิกา 
นาล, นาฬ, นาลิ, นาฬิ, นาฬิกา แปลว่า ลําต้น, ก้าน, ท่อ, หลอด, ขวด, กล้อง, ปล้อง หรือกระบอก 
และเป็นมาตราตวง แปลว่า ทะนาน ไม่เก่ียวกับ นาฬิกา-เครื่องบอกเวลา (a watch, a clock) ตามที่
เราคุ้นกัน มีเรื่องเล่าคือ 

๑) สมัยหนึ่งคนไทยใช้กะลามะพร้าวเป็นเครื่องบอกเวลา คือเอากะลามาเจาะรู
เล็กๆ แล้วลอยน้ํา พอน้ําเข้าเต็ม กะลาก็จม เรียกว่า “จมหนึ่ง” หรือ “นาฬิกาหนึ่ง” 
   ๒) สมัยหนึ่งคนไทยใช้กะลามะพร้าวเป็นเครื่องตวงข้าวสารใส่หม้อเวลาจะหุงข้าว 
เรียกว่า “ทะนาน” (ท้องที่อําเภอปากช่อง จังหวัดราชบุรี เรียก “กะป้อย”) 

   ๓) ภาษาบาลีมีคําว่า “นาฬิเกร” (นา-ลิ-เก-ระ) แปลว่า “มะพร้าว” หรือว่า 
“เครื่องบอกเวลา” และ “ทะนาน” มีที่มาจาก“กะลามะพร้าว” (นาฬิเกร) “นาฬิกา” กับ “นาฬิเกร” 
รูปคําก็คล้ายกัน๑๔๒ 
  (๑๓) คําว่า นิพฺพาน๑๔๓  อ่านว่า นิบ-พา-นะ ภาษาไทยใช้รูปเดียวกัน อ่านว่า นิบ -พาน
“นิพพาน” ในแง่ภาษาหมายถึง 

๑) สภาวธรรมที่ออกพ้นจากเครื่องร้อยรัด 
๒) สภาวธรรมที่เป็นเหตุดับไปแห่งไฟราคะเป็นต้น 
๓) สภาวธรรมเป็นที่ไม่มีตัณหา 
๔) สภาวธรรมที่เพ่ือบุคคลได้บรรลุแล้วย่อมไม่มีตัณหา 

นิพพาน ในแง่ของความหมาย 

                                                 
๑๓๙ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๔๓. 
๑๔๐ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๕๙๘. 
๑๔๑ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๕๑. 
๑๔๒ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, หน้า ๗๗.                                                                                                                                          
๑๔๓ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๕๗. 



๑๑๖ 
 

๑) การดับของไฟหรือความร้อน 
๒) อนามัย, ความรู้สึกว่าร่างกายมีความผาสุกสวัสดี 
๓) การดับไฟทางใจ ๓ กอง 

   ๔) ความรู้สึกมีความสุขในด้านดี, ความม่ันคง, ความถูกปลดปล่อยเป็นอิสระ, ชัย
ชนะและความสงบ, ความพ้นจากอบายมุข, ความสุขสําราญ 

นิพพาน ในแง่ความเข้าใจ 
   ๑) นิพพานไม่ใช่สถานที่ ซ่ึงมีอยู่แล้ว ณ เวลานี้ แล้วก็พยายามจะไปกันให้ถึง แต่
นิพพานเป็นสภาวะหรือคุณภาพของจิตใจ 
   ๒) นิพพานเป็นสัจธรรม ไม่ขึ้นกับความเชื่อหรือความเข้าใจของใคร ไม่ว่าใครจะ
เชื่ออย่างไรไม่เชื่ออย่างไร นิพพานก็เป็นของจริงอย่างที่นิพพานเป็น 
   ๓) นิพพานเข้าใจได้ด้วยการสัมผัสของจริง ไม่ใช่ด้วยการอ่านหรือฟ๎งคําบรรยาย 
เหมือนรสอาหาร ต่อให้พรรณนาหยดย้อยก็รู้ไม่ได้ แต่เม่ือได้ลิ้มรส แม้ไม่ต้องพรรณนาก็รู้ได้เอง 
   ๔) ผู้บรรลุนิพพานไม่ต้องออกไปอยู่นอกสังคมหรือนอกโลก พระพุทธเจ้าและ
พระอรหันต์ทั้งหลายท่านก็ใช้ชีวิตอยู่ในสังคมได้อย่างปกติ 

ในพจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์วิเคราะห์อธิบายว่า พิพพาน หมายถึง 
นิพพาน การดับ วิเคราะห์ว่า วานสงฺขาตาย ตณฺหาย นิกฺขนฺตตฺตา นิพฺนานํ สภาวธรรมที่ออกพ้นจาก
ตัณหาที่เรียกว่า วานะ (นิ+วา  แปลง วฺ เป็น พ ซ้อน พฺ)๑๔๔ 
  (๑๔) คําว่า บริวาร  บาลีคํานี้เขียนแบบไทย อ่านว่า บอ-ริ-วาน ถ้าเขียนแบบบาลีเป็น 
“ปริวาร” ๑๔๕ อ่านว่า ปะ-ริ-วา-ระ “ปริวาร” มาจาก ปริ + วร +ณ = ปริวาร ปริ = รอบ + วร (ธาตุ) 
= ระวัง, ป้องกัน + ณ (ป๎จจัย) ดําเนินกรรมวิธีทางไวยากรณ์สําเร็จเป็น “ปริวาร” แปลตามศัพท์ว่า 
“ผู้ระวังโดยรอบ” “ผู้ป้องกันโดยรอบ” “เครื่องป้องกันโดยรอบ” คําว่า ปริวารในภาษาบาลีมี
ความหมายว่า 
   ๑) ผู้แวดล้อม, ผู้ห้อมล้อม, ผู้ ติดตามไปเป็นกลุ่ม, ผู้ ติดสอยห้อยตาม, ผู้รับใช้ , 
สาวก, ขบวน, สิ่งแวดล้อม 
   ๒) ของสมทบ, สิ่งประกอบร่วม, สิ่งที่ เป็นส่วนประกอบหรือสมทบสิ่งอ่ืนที่ เป็น
ประธาน เช่น “บริวารกฐิน” คือของที่ถวายรวมไปกับผ้ากฐิน 

                                                 
๑๔๔ พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช),  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์

วิเคราะห์, หน้า ๔๘๕.                                                                                                                                          
๑๔๕ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๘๒. 



๑๑๗ 
 

   ๓) ชื่อคัมภีร์พระวินัยปิฎก หมวดสุดท้ายใน ๕ หมวด คือ อาทิกัมม์ ปาจิตตีย์ 
มหาวรรค จุลวรรค บริวาร๑๔๖ 

ส่วนในพจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด... ศัพท์วิเคราะห์อธิบายว่า ปริวา ร 
หมายถึง บริวาร คนแวดล้อมเครื่องล้อม วิเคราะห์ว่า ปริโต วาเรตีติ ปริวาโร ผู้ระวังโดยรอบ (ปริ บท
หน้า วร-ธาตุในความหมายว่า ระวัง ป้องกัน ณ ป๎จจัย ทีฆะ อ เป็น อา)๑๔๗ 

  (๑๕) คําว่า บิณฑบาต ตามหลักควรอ่านว่า บิน-ดะ-บาด แต่นิยมอ่านว่า บิน-ทะ-บาด มา
จากคําบาลีว่า ปิณฺฑ + ปาต = ปิณฺฑบาต๑๔๘ อ่านว่า ปิน-ดะ-ปา-ตะ ปิณฺฑ = ก้อนข้าว ปาต = ตก 
(เช่น ของตกลงที่พ้ืน) ปิณฺฑบาตร แปลตามศัพท์ว่า “การตกของก้อนข้าว” หมายถึง ทําอาหารให้ตก
ลงไปในบาตรพระ คือตักบาตร หรือใส่บาตรนั่นเอง บิณฑบาต จึงหมายถึง พระภิกษุสามเณรรับของที่
เขานํามาใส่บาตร, โดยปริยายหมายถึงการที่พระภิกษุสามเณรขอหรือขอร้อง เช่น เรื่องนี้ขอบิณฑบาต
ให้เลิกแล้วต่อกัน 

  (๑๖) คําว่า โบราณ อ่านว่า โบ-รา-นะ ใช้ในภาษาไทยว่า “โบราณ” ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ ให้ความหมายว่า 

๑) มีมาแล้วช้านาน, เก่าก่อน เช่น อักษรโบราณ หนังสือโบราณ 
๒) เก่า, เก่าแก่ เช่น แพทย์แผนโบราณ ของโบราณ 
๓) ไม่ทันสมัย (ภาษาปาก) เช่น คนหัวโบราณ๑๔๙ 

  โปราณ๑๕๐ แปลตามศัพท์ว่า “สิ่งที่มีอยู่แต่เก่าก่อนหรือในกาลก่อน” ใช้ในความหมายดังนี้ 
ดังนี้ 
   ๑) บุคคล, สิ่งของ, เรื่องราว, กาลเวลา ที่ เกิดขึ้น มีมาแล้วในอดีต (ตรงกับ
ความหมายที่เข้าใจกันในภาษาไทย) 
   ๒) สิ่งที่ถูกใช้งานมาแล้ว (ไม่ว่าจะยังใช้ได้อยู่หรือใช้ไม่ได้อีกแล้วก็ตาม) 
   ๓) ผู้ที่เคยเป็น หรืออยู่ในตําแหน่งฐานะใดๆ มาก่อน แต่ป๎จจุบันไม่ได้เป็นแล้ว 
   ๔) มรดก ผลท่ีเกิดจากการประกอบการในอดีต (เช่น บุญเก่า) ๑๕๑ 

                                                 
๑๔๖ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, หน้า ๘๖.                                                                                                                                          
๑๔๗ พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช),  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์

วิเคราะห์, หน้า ๕๕๑.                                                                                                                                          
๑๔๘ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๙๒. 
๑๔๙ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๘๙. 
๑๕๐ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๒๐๐. 
๑๕๑ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, หน้า ๑๒๑.                                                                                                                                          



๑๑๘ 
 

  (๑๗) คําว่า เภสชฺช๑๕๒ อ่านว่า เพ-สัด-ชะ ภาษาไทยใช้ว่า “เภสัช” อ่านว่า เพ-สัด ภาษา
บาลีคํานี้ไม่มีป๎ญหาในการเขียน อ่าน และเข้าใจความหมายแต่มีเรื่องน่ารู้บางประการ ดังนี้  
   ๑) เภสชฺช-เภสัช” รากศัพท์มาจากคําว่า “ภิสช” (พิ-สะ-ชะ) ซ่ึงแปลว่า “หมอ
แพทย์” “ภิสช” กระทํากรรมวิธีกฎไวยากรณ์แล้วได้รูปเป็น “เภสชฺช” แปลตามศัพท์ว่า “สิ่งแก้หรือ
ป้องกันโรคของหมอ” = ยารักษาโรค 
   ๒) ในป๎จจัย ๔ ของพระสงฆ์ คือ จีวร (เครื่องนุ่งห่ม) , บิณฑบาต (อาหาร) , 
เสนาสนะ (ที่อยู่อาศัย) และเภสัช (ยารักษาโรค) เฉพาะ “เภสัช” มีคําเต็มๆ ว่า “คิลานปจฺจยเภสชฺชป
ริกฺขาร” แปลว่า “บริขารคือยารักษาอันเป็นสิ่งจําเป็นสําหรับคนป่วย” คงเป็นเพราะยาวนัก ท่านจึง
ตัดให้เหลือสั้นๆ ว่า “เภสชฺช” 
   ๓) สิ่งต่อไปนี้ไม่ใช่ “ยารักษาโรค” โดยตรง แต่ท่านเรียกว่า “เภสัช” พระเก็บไว้
ฉันได้ ๗ วัน มี ๕ อย่าง คือ ๑. สัปปิ เนยใส  ๒. นวนีตะ เนยข้น  ๓. เตละ น้ํา มัน  ๔. มธุ น้ําผึ้ง  ๕. 
ผาณิต น้ําอ้อย ส่วนยารักษาโรคโดยตรงนั้นเก็บไว้ฉันได้ตลอดอายุ 
   ๔) หมากพูล บุหรี่ที่ถวายพระ คนเก่าๆ ท่านก็เรียกว่า “เภสัช” 

ส่วนในพจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์วิเคราะห์ อธิบายว่า เภสชฺ ช 
หมายถึง เภสัช ยา โอสถ วิเคราะห์ว่า ภิสชานํ อิทํ เภสชฺชํ สิ่งที่แก้หรือป้องกันโรคของหมอ (ภิสช+ณ 
พฤทธิ์ อิ เป็น เอ แปลง ช กับ ณฺย เป็นชฺช)๑๕๓ 
  (๑๘) คํา ว่า รถยนต์ “รถยนต์” เป็นคําบาลีแบบไทย บัญญัติ เทียบคํา อังกฤษว่ า 
motorcar เอาคําขยายไว้หลัง ถ้าเป็นแบบบาลี คํานี้ต้องเป็น “ยนฺตรถ” ๑๕๔ อ่านว่า ยัน-ตะ-ระ-ถะ
“ยนฺต” หมายถึงเครื่องกลไกที่ให้กําเนิดพลังงานหรือทําให้วัตถุเคลื่อนที่ ภาษาไทยเขียนว่า “ยนต์” 
(ยน) “รถ” อ่านแบบไทยว่า “รด” แปลตามศัพท์ว่า “ยานที่ยังให้เกิดสุขารมณ์ ความสนุกเพลิดเพลิน 
ความ-ดีใจ” แรกที่มนุษย์ประดิษฐ์รถขึ้นมาน่าจะเพ่ือการเล่นสนุก นักภาษาจึงให้ความหมายเช่นนี้ 
ต่อมาจึงใช้รถเพ่ือการอ่ืนๆ เช่น การเดินทาง การขนส่ง และการรบ ยุคแรกรถเคลื่อนที่ได้ด้วยแรงสัตว์ 
ต่อมาจึงพัฒนาให้ขับเคลื่อนด้วยเครื่องกลไก อันเป็นที่มาของคําว่า “รถยนต์” ซ่ึงหมายถึงยานพาหนะ
ที่ขับเคลื่อนด้วยเครื่องยนต์ 

“ยนฺตรถ-รถยนต์” คํานี้ไม่มีในคัมภีร์ พจนานุกรมอังกฤษ-บาลี แปล motorcar ว่า 
“สยํวฏฺฏกรถ” (สะ-ยัง-วัด-ตะ-กะ-ระ-ถะ) แปลว่า “รถที่แล่นไปได้เอง” หมายถึงไม่ต้องใช้แรงคนแรง
สัตว ์

                                                 
๑๕๒ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๒๑๔. 
๑๕๓ พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช),  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาส น์ชุด...ศัพท์

วิเคราะห์, หน้า ๖๖๓.                                                                                                                                          
๑๕๔ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๒๓๒. 



๑๑๙ 
 

  (๑๙) คําว่า เลขาธิการ๑๕๕ (บาลีไทย) อ่านว่า เล-ขา-ทิ-กาน “เลขาธิการ” ประกอบด้วยคําว่า 
เลขา + อธิการ “เลขา” คําแปลที่เราคุ้นคือ “เขียนหนังสือ” แต่ “เลขา” แปลได้อีกหลายอย่าง คือ 
รอยขีด, รอยเขียน, การขีดเขียน, สิ่งที่เขียน, ตัวอักษร, คําจารึก, หนังสือ, เส้นหรือลายที่เขียนหรือ
วาด, ศิลปะในการเขียนหรือวาด, ไร่ป่า, แถว, แนว “อธิการ” แปลว่า การเอาใจใส่หรือติดตาม, การ
ให้บริการ, การบริหาร, การดูแลควบคุม, การจัดการ, การช่วยเหลือ และหมายรวมถึงตัวบุคคลผู้ มี
อํานาจหน้าที่ทําการดังว่านี้ด้วย เลขา + อธิการ = เลขาธิการ แปลตามความหมายในภาษาบาลี ได้ว่า 
ผู้มีอํานาจออกคําสั่ง (ชั้นเดิมโดยการเขียน) ในการบริหารกิจการต่างๆ 

  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ กล่าวว่า เลขาธิการ หมายถึง ผู้ ดํารง
ตําแหน่งบริหารระดับสูงตําแหน่งหนึ่ง๑๕๖ 

(๒๐) คําว่า วัฒนธรรม เขียนแบบบาลีเป็น “วฑฺฒนธมฺม” ๑๕๗ (วฑฺฒน + ธมฺม) อ่านว่า 
วัด-ทะ-นะ-ทํา-มะ “วฑฺฒน” แปลว่า การเพ่ิมขึ้น, การยกให้สูง, การบํารุง, การเพ่ิมเติม, การทําให้
เจริญขึ้น, การทําให้ยาวออกไป (และยังแปลในความหมายอ่ืนได้อีก) ความหมายที่เรา คุ้นกันก็คือ 
“ความเจริญ” “ธมฺม” แปลตามศัพท์ว่า “สภาพที่ทรงไว้” มีความหมายหลาหลายคือ ธรรมดา , 
ธรรมชาติ, สภาวธรรม, สัจธรรม, ความจริง, เหตุ, ต้นเหตุ; สิ่ง, ปรากฏการณ์, ธรรมารมณ์, สิ่งที่ใจคิด; 
คุณธรรม, ความดี, ความถูกต้อง, ความประพฤติชอบ; หลักการ, แบบแผน, ธรรมเนียม, หน้าที่ ; 
ความชอบธรรม, ความยุติธรรม; พระธรรม, คําสั่งสอนของพระพุทธเจ้า“วฑฺฒนธมฺม” เขียนแบบไทย
เป็น “วัฒนธรรม” เป็นคําที่บัญญัติขึ้นเพ่ือเทียบคําภาษาอังกฤษว่า culture ตามที่ปรากฏหลักฐาน 
เดิมใช้คําว่า “พฤติธรรม” (พฺรึด-ทิ-ทํา) แต่ไม่มีผู้นิยม จึงเปลี่ยนเป็น “วัฒนธรรม” และใช้กันมาจนทุก
วันนี้ 

(๒๑) คําว่า อัฐบริขาร บาลีคํานี้เขียนแบบไทย ถ้าเขียนแบบบาลีเป็น “อฏฺ ปริกฺขาร” ๑๕๘

อ่านว่า อัด-ถะ-ปะ-ริก-ขา-ระ เขียนแบไทย “อัฐบริขาร” อ่านว่า อัด-ถะ-บอ-ริ-ขาน “อฏฺ ปริกฺขาร” 
ประกอบด้วยคําว่า อฏฺฐ + ปริกฺขาร “อฏฺฐ” = แปด (จํานวนแปด) “ปริกฺขาร” แปลตามศัพท์ว่า “ทํา
ขึ้นโดยรอบ” แปลทับศัพท์ว่า บริขาร = เครื่องอุปกรณ์, เครื่องประกอบ, สิ่งจําเป็น, เครื่องมือ สําหรับ
นักบวช “บริขาร” มีความหมายว่า “สิ่งของที่จําเป็นหนึ่งชุด”  “อฏฺ ปริกฺขาร-อัฐบริขาร” จึงแปลว่า 
“สิ่งของที่จําเป็นแปดอย่าง”  “อัฐบริขาร” ของพระภิกษุในพระพุทธศาสนากําหนดไว้ ๘ อย่าง (เวลา
บวชพระต้องมีสิ่งของเหล่านี้ครบจึงจะบวชได้) คือ  

๑ อุตฺคราสงฺโค = ผ้าห่ม หรือที่เรียกว่า จีวร 

                                                 
๑๕๕ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๒๔๓. 
๑๕๖ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๐๗๗. 
๑๕๗  พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๒๔๗. 
๑๕๘ เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๘. 



๑๒๐ 
 

๒) อนฺตราวาสโก = ผ้านุ่ง หรือที่เรียกว่า สบง 
๓) สงฺฆาฏิ = ผ้าห่มซ้อน มักเรียกทับศัพท์ว่า สังฆาฏิ 
๔) ปตฺโต = บาตร 
๕) วาสี = มีดโกนหรือมีดตัดเล็บ 
๖) สูจิ = เข็มเย็บผ้า (พร้อมด้าย) 
๗) กายพนฺธนํ = ประคดเอว 
๘) ปริสฺสาวนํ = กระบอกกรองน้ํา๑๕๙ 

ท่านกล่าวว่า พระภิกษุมีของใช้ ๘ อย่างเท่านี้ ก็ดํารงชีพอยู่ได้แล้ว ไปไหนก็เบาสบาย 
เหมือนนก มีแต่ปีกสองข้างก็บินไปได้ทันที 

(๒๒) คําว่า อาจริย๑๖๐ อ่านว่า อา-จะ-ริ-ยะ ภาษาไทยนิยมใช้ตามรูปสันสกฤต คือ “อา
จารฺย” เขียนว่า “อาจารย์” อ่านว่า อา-จาน “อาจริย” ประกอบด้วยคําว่า อา + จรฺ +อิย = อาจริย
“อา” เป็นคําอุปสรรค = ทั่ว, ยิ่ง และเป็นคําแทนคําว่า “อาทิ” = แต่เดิม, เริ่มแรก และ “อาทร” 
(อา-ทะ-ระ) = เอาใจใส่, ให้ความสําคัญ “จรฺ” เป็นธาตุ (รากศัพท์) = ประพฤติ, บําเพ็ญ, ศึกษา“อิย” 
เป็นคําป๎จจัย = พึง, ควร“อาจริย-อาจารฺย-อาจารย์” แปลตามศัพท์ว่า 

๑) ผู้ประพฤติเอ้ือเฟ้ือเก้ือกูลแก่ศิษย์ 
๒) ผู้ยังศิษย์ให้ศึกษามาแต่ต้น 
๓) ผู้อันศิษย์พึงประพฤติ คือปรนนิบัติด้วยความเอาใจใส่ 
๔) ผู้บําเพ็ญประโยชน์แก่ศิษย์อย่างดียิ่ง 

ในทางธรรมจําแนก “อาจารย์” ออกเป็น ๔ ประเภท คือ 
๑) บัพพชาจารย์ (บรรพชาจารย์) = พระที่รับผิดชอบในการบวชเป็นสามเณร 
๒) อุปสัมปทาจารย์ = พระที่รับผิดชอบในการบวชพระภิกษุ 

    ๓) นิสสยาจารย์ = พระที่รับผิดชอบในการทําหน้าที่ปกครองสั่งสอนให้การศึกษา
อบรมแก่พระภิกษุสามเณรที่บวชเข้ามาแล้ว 
    ๔) อุทเทศาจารย์ (ธรรมาจารย์) = ผู้สอนธรรม รวมไปถึงผู้ที่ทําหน้าที่เป็นครูสอน
วิชาการในทางพระพุทธศาสนา๑๖๑ 
 

                                                 
๑๕๙ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า,  หน้า ๒๓๙.                                                                                                                                          
๑๖๐ พระมหาไพโรจน์, พจนานุกรมบาลี-ไทย, หน้า ๑๕๔. 
๑๖๑ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย, บาลีวันละค า, หน้า ๒๔๔.                                                                                                                                          



๑๒๑ 
 

ส่วนในพจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์วิเคราะห์ อธิบายว่า อาจริย 
หมายถึง อาจารย์ วิเคราะห์ว่า สิสฺสานํ หิตํ อาจรตีติ อาจริโย ผู้ประพฤติเอ้ือเฟ้ือเก้ือกูลแก่ศิษย์  (อา 
บทหน้า จร-ธาตุในความหมายว่า ประพฤติ อิย)๑๖๒ 

จะเห็นได้ว่า การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย โดยภาษาบาลีนั้นมีอิทธิพลต่อภาษาไทยเป็น
อย่างมากโดยที่เราไม่รู้ตัวว่าเราใช้ภาษาบาลีปนกับภาษาไทย การเรียนรู้ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้
ลึก รู้ราก และรู้ความหมายที่ถูกต้องของคําบาลีที่เอามาใช้ในภาษาไทยซ่ึงพบเห็นได้ทุกวัน มีประโยชน์
อย่างยิ่งสําหรับผู้ใช้ภาษาไทย เราจะได้ใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในชีวิตประจําวันได้อย่างม่ันใจ 

 
๓.๕ สรุปท้ายบท 

การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย แบ่งออกเป็น หลักภาษาไทย คือ อักขระวิธีที่ เป็นแบบแผน
ว่าด้วยตัวหนังสือ พร้อมทั้งวิธีเขียนและใช้ตัวหนังสือให้ถูกต้องความความนิยม ได้แก่ อักษร แปลว่า 
ตัวหนังสือ ลักษณะอักษร เสียงในภาษาไทย มีอยู่ ๓ อย่าง คือ ๑. เสียงแท้ ได้แก่ สระ ๒. เสียงแปร 
ได้แก่ พยัญชนะ ๓. เสียงดนตรี ได้แก่ วรรณยุกต์สระ  ส่วนสระในภาษาไทยประกอบด้วยรูปสระ ๒๑ 
รูป และเสียงสระ ๓๒ เสียงพยัญชนะรูปพยัญชนะ มี ๔๔ ตัว คําสนธิ คือ การต่อคําต้ังแต่สองคําขึ้นไป
ให้ติดเนื่องกัน โดยมีการเพ่ิมสระในแทรกระหว่างคําหรือเพ่ิมคําเพ่ือติดต่อกันให้สนิท  มีพยางค์ คือ 
ส่วนหนึ่งของคําหรือหน่วยเสียงประกอบด้วยสระตัวเดียวจะมีความหมายหรือไม่มีก็ได้ พยางค์หนึ่งมี
ส่วนประสมต่าง ๆ มีวลี คือ กลุ่มคําที่เรียงติดต่อกันอย่างมีระเบียบ และมีความหมายเป็นที่รู้ กัน  มี
ประโยค คือ กลุ่มคําที่นํามาเรียงเข้าด้วยกันแล้วมีใจความสมบูรณ์  มีคําสมาส คือคําที่มาจากบาลี 
ต้ังแต่ ๒ คําขึ้นไป รวมกันเกิดเป็นคําใหม่ มีความหมายเนื่องกับคําเดิม  และมีคํา อ่ืนๆ ในหลัก
ภาษาไทยที่เป็นอักขรวิธี วจีวิภาค วายกสัมพันธ์ และฉันทลักษณะซ่ึงเป็นตําราไวยากรณ์ว่าด้วย
ลักษณะของคําประพันธ์ท่ี กลอน กาพย์ โคลง ฉันท์ ต่างๆ เป็นต้น ที่เรานํามาใช้ในภาษาไทยส่วนมาก
มีรากศัพท์มาจากภาษาบาลีทั้งสิ้น ส่วนภาษาบาลี เป็นภาษาตระกูลเดียวกับภาษาสันสกฤต คือ เป็น
ภาษาตระกูลที่มีวิภัตติ ป๎จจัยจึงมีลักษณะคล้ายคลึงกันมาก ข้อสังเกตและตัวอย่างคําภาษาบาลี นิยม
ใช้ ฬ เช่น กีฬา จุฬา ครุฬ นาฬิกา วิฬาร์ อาสาฬห ฯลฯ มีหน่วยเสียงสระหน่วยเสียงสระภาษาบาลีมี 
๘ หน่วยเสียง  คือ  อะ อา  อิ อี  อุ อู  เอ โอหน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาบาลีมี ๓๓ 
หน่วยเสียง  ซ่ึงหน่วยเสียงพยัญชนะของภาษานี้แบ่งออกเป็น ๒ ประเภทคือ  ๑. พยัญชนะวรรค ๒. 
พยัญชนะเศษวรรค การเทียบเคียงภาษาบาลีและภาษาไทย ซ่ึงมีความเหมือนและความต่างกัน คือ
จะต้องเปลี่ยนรูปคําตามเพศ พจน์ หรือกาล ภาษาบาลีมีถิ่นกําเนิดในแคว้นมคธ ประเทศอินเดีย บาง

                                                 
๑๖๒ พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช),  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์

วิเคราะห์, หน้า ๘๙.                                                                                                                                          



๑๒๒ 
 

ทีจึงเรียกว่าภาษามคธ เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะสาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธ
ของคนไทยเป็นสําคัญ 

การใช้ภาษาบาลีในสมัยพุทธกาล แบ่งออกเป็น ยุคพระไตรปิฎก คือ พระวินัย ๘ เล่ม 
พระสูตร ๒๕ เล่ม และพระอภิ ธร รม ๑๒ เล่ม ร วมเป็น  ๔๕ เล่ มนั้ น ถือว่ าเป็นหัว ใจ ของ
พระพุทธศาสนาที่เป็นคําสั่งสอนของพระพุทธเจ้าโดยตรงที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ 
ที่พุทธบริษัทท่ีเลื่อมใสได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ ยุคอรรถกถาภาษาบาลีเป็นภาษาสําหรับ
อธิบายพระไตรปิฎกมี ๒ ประเภทจําแนกตามยุคและภาษาได้คือ  ๑. โปราณอรรถกถา  หรือ อรรถ
กถาเก่า ๒. อภินวอรรถกถา หรือสังคหอรรถกถา อรรถกถาใหม่ หมายถึง อรรถกถาที่พระพุทธโฆสา
จารย์แต่งไว้ และที่แปลจากมหาอรรถกถาและมูลอรรถกถา ซ่ึงบันทึกไว้ด้วยภาษาสิงหล  คัมภีร์อรรถ
กถาเป็นคัมภีร์ที่อธิบายพระไตรปิฎก คือ อรรถกถาที่อธิบายพระวินัย ๗ เล่ม อรรถกถาที่อธิบายพระ
สูตร ๔๐ เล่ม และอรรถกถาที่อธิบายพระอภิธรรม ๖ เล่ม รวมเป็น ๕๓ เล่มเป็นต้นนั้น ถือว่าเป็น
อรรถกถาที่พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายพระไตรปิฎกาที่เป็นคําสั่งสอนของพระพุทธเจ้าให้มีความชัด
เจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ  ยุคฎีกา ภาษาบาลี เป็นภาษาที่ใช้
อธิบายคัมภีร์อรรถกถาชื่อว่า คัมภีร์ฎีกา ส่วนใหญ่คัมภีร์ดังกล่าวมักเน้นการอธิบายรูปศัพท์ และ
ความหมายที่พบในคัมภีร์อรรถกถาเป็นหลักโดยไม่กล่าวถึงหลักธรรมมากนัก เป็นคัมภีร์ที่อธิบายอรรถ
กถา คือ ฎีกาที่อธิบายพระวินัย ๑๒ เล่ม ฎีกาที่อธิบายพระสูตร ๒๔ เล่ม และฎีกาที่อธิบายพระ
อภิธรรม ๑๐ เล่ม รวมเป็น ๔๖ เล่มเป็นต้นนั้น ถือว่าเป็นฎีกาที่พระฎีกาจารย์ได้อธิบายอรรถกถาให้มี
ความชัดเจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ ที่พุทธบริษัทที่เลื่อมใสในคํา
สอนได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ 

การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยป๎จจุบัน  แบ่งออกเป็น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการ
พูดและเขียนซ่ึงมีคําบาลีปรากฎอยู่มาก คําบาลีที่นํามาใช้ในภาษาไทยนั้นมีทั้งทางวิชาการ และใน
ชีวิตประจําวันที่เป็นการพูดและการเชียน คนไทยได้รับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีมาใช้ในภาษาไทย 
เพ่ือเป็นการสื่อการกันทั้งในเวลาพูด (สนทนา) และในเวลาเขียน เพ่ือให้เข้าใจในภาษาเป็นจํานวนมาก  
เพราะคนไทยได้รับอิทธิทางภาษามาจากภาษาบาลีนั่นเอง การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย ซ่ึงมีคําบาลี
ปะปนอยู่ในภาษาไทยในการพูดคุยการสนทนา และการเขียน เพ่ือใช้ในการสื่อสารให้สามารถรู้ เรื่อง
กันได้ตามที่ตนต้องการโดยการพูดคุยกัน การสอนทนา และการเขียนเป็นต้น  การใช้ภาษาบาลีใน
ภาษาไทยในการต้ังชื่อ คําว่า ชื่อ หรือ นาม  หมายถึง สิ่งที่ใช้เรียกแทนตัวบุคคล อันสื่อถึงตัวบุคคล
หนึ่งได้ทันที ใช้จําแนกลักษณะบุคคล ตลอดจนสิ่งของต่างๆทั้งมีชีวิตและไม่มีชีวิต  ชื่อของเรานั้น 
จัดเป็น สมมุติสัจจะ หมายถึง สิ่งสมมุติแทนตัวบุคคล ภาษาบาลีมีอิทธิพลในการต้ังชื่อของบุคคลเป็น
จํานวนมาก ชื่อแม้จะเป็นสิ่งสมมติก็จริง แต่ถ้าต้ังชื่อให้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ชื่อ
ก็จะกลายเป็นสิ่งสําคัญและเป็นอัตลักษณ์ของผู้นั้น และสามารถนําประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรงและ
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ทางอ้อม 
วิเคราะห์คําบาลีที่ใช้ในภาษาไทยป๎จจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งสําหรับผู้ใช้ภาษาไทย เรา

ใช้ภาษาบาลีในการ พูด สนทนา และการสื่อสารให้เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจําวันได้อย่าง
ถูกต้อง และม่ันใจได้เช่น คําว่า กาย อ่านว่า กา-ยะ ในภาษาไทยใช้อย่างเดียวกันกับบาลี อ่านว่า กาย 
คําว่า กาย มีรากศัพท์มาจาก กุ ( = สิ่งที่น่าเกลียด) + อาย (อายะ = ที่มา, ที่เกิดขึ้น) ลบสระ อุ ที่ กุ 
= กาย แปลว่า ที่เกิดขึ้นสิ่งที่น่ารังเกียจทั้งหลาย กายในความหมายทั่วไป คือ กอง หมวดหมู่ ที่รวม 
ชุมนุม การรวมเข้าด้วยกัน จํานวนที่รวมกัน กายมีความหมายพ้ืนฐาน คือ ๑. ที่รวมแห่งอวัยวะ
ทั้งหลาย หรือชุมนุมแห่งรูปธรรม คือ ร่างกาย บางทีเรียกเต็มว่า รูปกาย  ๒. ประชุมแห่งนามธรรม 
หรือกองแห่งเจตสิก เช่น ในคําว่า กายป๎สสัทธิ  (กา-ยะ-ป๎ด-สัด-ทิ = ความสงบเย็นแห่งกองเจตสิก) 
บางทีเรียกเต็มว่า นามกาย ( แต่ในบางกรณี นามกาย หมายถึงนามขันธ์หมดทั้ง ๔ คือ เวทนา สัญญา 
สังขาร และวิญญาณ หรือทั้งจิตและเจตสิก)  นอกจากความหมายพ้ืนฐาน ๒ อย่างนี้แล้ว ยังมี
ความหมายปลีกย่อยและความหมายเฉพาะตามข้อความแวดล้อมอีกหลายอย่าง เช่น  ๑. กายสัมผัส 
(กา-ยะ-สํา-ผัด = สัมผัสทางกาย) หมายถึงกายประสาทท่ีรับกระทบเย็น -ร้อน อ่อน-แข็ง ดึง-ไหว ๒. 
กายทุจริต (ทุจริตด้วยกาย) หมายถึงการใช้ร่างกายกระทํากรรม คือเคลื่อนไหวแสดงออกและทําการ
ต่างๆ ๓. กายสุข (สุขทางกาย) หมายถึงสุขทางทวารทั้ง ๕ คือ ตา หู จมูก ลิ้น และกาย ซ่ึงคู่กับเจโต
สุขหรือสุขทางใจ ๔. กายภาวนา (การพัฒนากาย) หมายถึงการรู้จักปฏิบัติให้ไ ด้ผลเป็นความดีความ
เจริญ ด้วยการใช้ตา หู จมูก ลิ้น และกายเป็นต้น  ฉะนั้น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย โดยภาษาบาลี
นั้นมีอิทธิพลต่อภาษาไทยเป็นอย่างมากโดยที่เราไม่รู้ตัวว่าเราใช้ภาษาบาลีปนกับภาษาไทย การเรียนรู้
ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้ราก และรู้ความหมายที่ถูกต้องของคําบาลีที่เอามาใช้ในภาษาไทย
ซ่ึงพบเห็นได้ทุกวัน มีประโยชน์อย่างยิ่งสําหรับผู้ใช้ภาษาไทย เราจะได้ใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยใน
ชีวิตประจําวันได้อย่างถูกต้อง และม่ันใจ 
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บทที่ ๔ 

 
สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

  
๔.๑  สรุปผลการวิจัย 

   จากการวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย ตามวัตถุประสงค์ที่ต้ังไว้คือ (๑) เพ่ือ
ศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี (๒) เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย สามารถสรุป
ผลการวิจัยได้ดังนี้ 
  
  ๔.๑.๑  ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 

ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี  โดยภาษาบาลีเป็นภาษาที่มีหลักแน่นอนในการ
เปลี่ยนแปลงรูปค าตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ มีวิภัตติปัจจัยบ่งบอกหน้าที่  และความสัมพันธ์ของค าที่
เข้าประโยคทุกค า ผู้ที่เรียนภาษาบาลีหรือจะใช้ภาษาบาลีจึงต้องเรียนรู้แบบแผนนั้นๆ ให้เข้าใจ จดจ า
ได้จึงจะเข้าใจภาษาลีนั้นได้  และภาษาบาลีเป็นภาษาที่มีมาต้ังแต่อดีตกาลประมาณ ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว 
เป็นภาษาถิ่นภาษาหนึ่งที่ใช้พูดกันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาษา ตามชื่อแคว้น เม่ือ
พระพุทธเจ้าทรงอุบัติขึ้น พระองค์ได้ทรงใช้ภาษามคธหรือภาษาบาลี อันได้แก่ พระพุทธพจน์ที่ เป็น 
พระไตรปิฎก พร้อมทั้งอรรถกถา และฎีกาเป็นต้น เป็นภาษาในการประกาศพระพุทธศาสนา  ฉะนั้น 
ภาษาบาลี หรือ ปาฬิ มีชื่อและความหมายต่างๆ กันไปเช่น บาลี หมายถึง ภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์ 
อริยกภาษา หมายถึง ภาษาของชนชาวอริยะ หรือชนผู้ประเสริฐ  ธัมมนิรุตติ  หมายถึง ภาษาที่แทง
ตลอดธรรม  สภาวนิรุตติ หมายถึง ภาษาที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย  มคธภาษา หมายถึง 
ภาษาของชาวมคธ  ตันติภาษา หมายถึง ภาษาที่มีแบบแผน  มูลภาษา หมายถึง ภาษาเดิมของชาว
มคธ และปกติภาษา หมายถึง ภาษาปกติของชาวมคธ แม้ศัพท์เดิมจะมีรูปว่า ปาฬิ -บาลี แต่อักษร ฬ 
และ ล อาจใช้แทนกันได้ ปัจจุบันจึงใช้เป็น ปาลิหรือภาษา-บาลีเป็นส่วนมาก 

ภาษาบาลีหรือภาษามคธมีความส าคัญอย่างยิ่งในการพระกาศพระพุทธศาสนา ซ่ึงเป็น
ภาษาที่พระพุทธองค์แสดงธรรมโปรดพุทธบริษัท ๔  เป็นภาษาที่ไม่เสื่อมไปตามกาลเวลา เป็นภาษา
มนุษย์ในยุ คแรกของโลก เป็นภาษา ที่เป็นเห ตุแห่งนิรุ ตติปฏิสัมภิทาญาณ  เป็นภา ษาที่รักษา
พระพุทธศาสนา เป็นภาษาที่เป็นอจินไตย คือไม่ควรคิด เป็นภาษาของชาวบ้านทั่วไปที่ไม่ได้รับ
การศึกษา เป็นภาษาทีแ่สดงธรรมของพระพุทธเจ้า ดังได้อธิบายมาแล้ว 
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  ส่วนหลักบาลีไวยากรณ์ หรือไวยากรณ์บาลีเป็นต ารับแสดงหลักแห่งภาษาที่ใช้พูดหรือเขียน 
ซ่ึงนักปราชญ์จัดขึ้นไว้ เพ่ือกุลบุตรรู้จักและเข้าใจในการที่จะใช้ถ้อยค าให้ลงระเบียบเป็นอันเดียวกัน 
และไวยากรณ์ในภาษาบาลีนี้ ท่านแบ่งไว้เป็น ๔ ภาค คือ  

(๑) อักขรวิธีแบบแสดงอักษร จัดเป็น ๒ คือ ๑) สมัญญาภิธาน หมายถึง การแสดงชื่ออักษรที่
เป็นสระและพยัญชนะ พร้อมทั้งฐานกรณ์ ๒)สนธ ิต่ออักษรที่อยู่ในค าอ่ืน สนธินั้น โดยย่อมี ๓ คือ ๑.
สระสนธิ  ๒.พยัญชนะสนธิ ๓.นิคคหิตสนธิ   

(๒) วจีวิภาค แบ่งค าพูดออกเป็น ๖ ส่วน คือ ๑) นาม หมายถึง บรรดาสภาพทั้งมวล ทั้งที่ มี
วิญญาณและหาวิญญาณมิได้ ซ่ึงได้อุบัติขึ้นมาในโลก จะเป็นคน สัตว์ ภูเขา ต้นไม้ เป็นต้นแบ่งเป็น ๓ 
อย่าง คือ ๑.นามนาม ๒. คุณนาม ๓.สัพพนาม ๒) อัพยยศัพท์ หมายถึง ไม่ฉิบหายไป หรือ ไม่เสื่อม
สิ้นไปแบ่งเป็น ๓ คือ ๑. อุปสัค ๒. นิบาต ๓. ปัจจัย ๓) สมาส หมายถึง ค าพูดในภาษาหนึ่ง ๆ มีทั้ง
ค าพูดพิสดาร คือพูดอย่างเต็มความมีทั้งค าพูดย่อ คือพูดอย่างสั้น แต่เข้าใจความหมายกันได้เนื้อความ
มาก และชัดเจน ๔) ตัทธิต เป็นแผนกหนึ่งแห่งวจีวิภาค ส าหรับตัดทอนศัพท์ให้น้อยลง มิให้รุงรังใน
ส่วนไม่จ าเป็นแล้วใช้ปัจจัยแทนไว้  แต่แปลได้ความเท่าเดิม ๕) อาขยาต หมายถึง ศัพท์ที่กล่าวถึง
กิริยา คือความท า อันเป็นอาการที่ปรากฏขึ้นในคน สัตว์ และ สรรพสิ่งต่างๆซ่ึงแสดงให้เห็นว่า ตัว
ประธานคือผู้หรือสิ่งที่เป็นเจ้าของกิริยาท าอะไรแสดงอาการเคลื่อนไหวหรือคงที่ให้ปรากฏออกมา
อย่างไร ๖) กิตก์ เป็นชื่อของศัพท์ท่ีท่านประกอบปัจจัยหมู่หนึ่งซ่ึงเป็นเครื่องก าหนดหมายเนื้อความ
ของนามศัพท์ และกิริยาศัพท์ท่ีต่าง ๆ กัน 

(๓) วากยสัมพันธ์ ว่าด้วยการก คือ ผู้ท าและผู้ถูกท า ค าว่า การก แปลว่า ผู้กระท า ซ่ึงท า
ให้กิริยาส าเร็จ หมายความว่า การกนั้นต้องมีความสัมพันธ์กับกิริยาเท่านั้น แบ่งเป็น ๓ อย่าง คือ ๑) 
ศัพท์เดียวหรือหลายศัพท์ แต่ยังผสมให้เป็นใจความไม่ได้เรียกว่า บท ๒) หลายบทผสมให้เป็นใจความ
ได้ แต่ยังเป็นตอน ๆ ไม่เต็มที่เรียกว่า พากยางค์  ๓) หลายบทหรือหลายพากพยางค์ ผสมให้เป็น
ใจความได้เต็มที่เรียกว่า พากย์ 

(๔) ฉันทลักษณะ  แสดงวิธีแต่งฉันท์  คือคาถาที่เป็นวรรณพฤทธิและมาตราพฤทธิ 
หมายถึง  ปัชชะ แปลว่า ร้อยกรอง เรียกคาถาบ้าง หมายถึง ภาษาบาลีที่แต่งด้วยคาถาล้วนๆ มีบท
ประพันธ์ประเภทร้อยกรอง ในพระบาลีเรียกว่า คาถา ในสัททศาสตร์เรียกว่า ฉันท์ หรือ ฉันทลักษณ์ หรือ
ต าราฉันท์ซ่ึงมีเป็นจ านวนมาก ผู้วิจัยจะได้น าเสนอพอเป็นตัวอย่างคือ ๑) ปัฐยาวัตร  หมายถึง ปัฐยาวัต  
ชื่อฉันท์ชนิดหนึ่ง ซ่ึงก าหนดด้วยอักษร ๓๒ ค า มี ๔ บาท บาทละ ๘ ค าเป็นต้น ๒) อินทรวิเชียร
ฉันท์  แปลตามครูว่า  ฉันท์มีครูหนักมากเหมือนคทาเพชรของพระอินทร์   เพราะมี  ตะคณะ  เรียง
กัน  ๒  คณะ”  ฉันทท์ชนิดนี้เป็นเอกาทสักขรฉันท์  บาทหนึ่งหนดให้  ๑๑  อักษร  (๑๑  ค า)  เวลา
เขียนก าหนดให้เขียนบรรทัดละ  ๑  บาท  เรียงลงไปจนครบ  ๔  บาท  จึงเป็นคาถาหนึ่ง  ๓) อิน
ทรวงศ์ฉันท์  ครูแปลว่า  “ฉันท์มีเสียงไพเราะเหมือนปิ่นพระอินทร์ฉันท์นี้เป็นทวาทสักขรฉันท์   ในแต่
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ละบาทก าหนดให้มี  ๑๒ อักษร (๑๒ ค า) ใช้คณะ ง  ๔  คณะ  คือ  ด  ต  ช  ร  ฉันท์นี้ไม่มีครุลอย  มี
ยติ  ๕-๗  ข้อสังเกต  ฉันท์นี้คล้ายกับอินทรวิเชียรฉันท์   ลักษณะการแต่งฉันท์นี้  ท่านได้ใช้ฉันท์
วรรณพฤติรจนาสลับกับจุณณิยะบท  โดยใช้ฉันทลักษณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์วุตโตทัยปกรณ์  หรือคัมภีร์  
วฤตรตนากรนั่นเอง   

 
๔.๑.๒ วิเคราะห์การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย 
การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย แบ่งออกเป็น หลักภาษาไทย คือ อักขระวิธีที่ เป็นแบบแผน

ว่าด้วยตัวหนังสือ พร้อมทั้งวิธีเขียนและใช้ตัวหนังสือให้ถูกต้องความความนิยม ได้แก่ อักษร แปลว่า 
ตัวหนังสือ ลักษณะอักษร เสียงในภาษาไทย มีอยู่ ๓ อย่าง คือ ๑. เสียงแท้ ได้แก่ สระ ๒. เสียงแปร 
ได้แก่ พยัญชนะ ๓. เสียงดนตรี ได้แก่ วรรณยุกต์สระ  ส่วนสระในภาษาไทยประกอบด้วยรูปสระ ๒๑ 
รูป และเสียงสระ ๓๒ เสียงพยัญชนะรูปพยัญชนะ มี ๔๔ ตัว ค าสนธิ คือ การต่อค าต้ังแต่สองค าขึ้นไป
ให้ติดเนื่องกัน โดยมีการเพ่ิมสระในแทรกระหว่างค าหรือเพ่ิมค าเพ่ือติดต่อกันให้สนิท  มีพยางค์ คือ 
ส่วนหนึ่งของค าหรือหน่วยเสียงประกอบด้วยสระตัวเดียวจะมีความหมายหรือไม่มีก็ได้ พยางค์หนึ่งมี
ส่วนประสมต่าง ๆ มีวลี คือ กลุ่มค าที่เรียงติดต่อกันอย่างมีระเบียบ และมีความหมายเป็นที่รู้ กัน  มี
ประโยค คือ กลุ่มค าที่น ามาเรียงเข้าด้วยกันแล้วมีใจความสมบูรณ์  มีค าสมาส คือค าที่มาจากบาลี 
ต้ังแต่ ๒ ค าขึ้นไป รวมกันเกิดเป็นค าใหม่ มีความหมายเนื่องกับค าเดิม และมีค า อ่ืนๆ ในหลัก
ภาษาไทยที่เป็นอักขรวิธี วจีวิภาค วายกสัมพันธ์ และฉันทลักษณะซ่ึงเป็นต าราไวยากรณ์ว่าด้วย
ลักษณะของค าประพันธ์ท่ี กลอน กาพย์ โคลง ฉันท์ ต่างๆ เป็นต้น ที่เราน ามาใช้ในภาษาไทยส่วนมาก
มีรากศัพท์มาจากภาษาบาลีทั้งสิ้น ส่วนภาษาบาลี เป็นภาษาตระกูลเดียวกับภาษาสันสกฤต คือ เป็น
ภาษาตระกูลที่มีวิภัตติ ปัจจัยจึงมีลักษณะคล้ายคลึงกันมาก ข้อสังเกตและตัวอย่างค าภาษาบาลี นิยม
ใช้ ฬ เช่น กีฬา จุฬา ครุฬ นาฬิกา วิฬาร์ อาสาฬห ฯลฯ มีหน่วยเสียงสระหน่วยเสียงสระภาษาบาลีมี 
๘ หน่วยเสียง  คือ  อะ อา  อิ อี  อุ อู  เอ โอหน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาบาลีมี ๓๓ 
หน่วยเสียง  ซ่ึงหน่วยเสียงพยัญชนะของภาษานี้แบ่งออกเป็น ๒ ประเภทคือ  ๑. พยัญชนะวรรค ๒. 
พยัญชนะเศษวรรค การเทียบเคียงภาษาบาลีและภาษาไทย ซ่ึงมีความเหมือนและความต่างกัน คือ
จะต้องเปลี่ยนรูปค าตามเพศ พจน์ หรือกาล ภาษาบาลีมีถิ่นก าเนิดในแคว้นมคธ ประเทศอินเดีย บาง
ทีจึงเรียกว่าภาษามคธ เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะสาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธ
ของคนไทยเป็นส าคัญ 

การใช้ภาษาบาลีในสมัยพุทธกาล แบ่งออกเป็น ยุคพระไตรปิฎก คือ พระวินัย ๘ เล่ม 
พระสูตร ๒๕ เล่ม และพระอภิ ธร รม ๑๒ เล่ม ร วมเป็น  ๔๕ เล่ มนั้ น ถือว่ าเป็นหัว ใจ ของ
พระพุทธศาสนาที่เป็นค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าโดยตรงที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ 
ที่พุทธบริษัทท่ีเลื่อมใสได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ ยุคอรรถกถาภาษาบาลีเป็นภาษาส าหรับ
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อธิบายพระไตรปิฎกมี ๒ ประเภทจ าแนกตามยุคและภาษาได้คือ  ๑. โปราณอรรถกถา  หรือ อรรถ
กถาเก่า ๒. อภินวอรรถกถา หรือสังคหอรรถกถา อรรถกถาใหม่ หมายถึง อรรถกถาที่พระพุทธโฆสา
จารย์แต่งไว้ และที่แปลจากมหาอรรถกถาและมูลอรรถกถา ซ่ึงบันทึกไว้ด้วยภาษาสิงหล  คัมภีร์อรรถ
กถาเป็นคัมภีร์ที่อธิบายพระไตรปิฎก คือ อรรถกถาที่อธิบายพระวินัย ๗ เล่ม อรรถกถาที่อธิบายพระ
สูตร ๔๐ เล่ม และอรรถกถาที่อธิบายพระอภิธรรม ๖ เล่ม รวมเป็น ๕๓ เล่มเป็นต้นนั้น ถือว่าเป็น
อรรถกถาที่พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายพระไตรปิฎกาที่เป็นค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าให้มีความชัด
เจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ  ยุคฎีกา ภาษาบาลี เป็นภาษาที่ใช้
อธิบายคัมภีร์อรรถกถาชื่อว่า คัมภีร์ฎีกา ส่วนใหญ่คัมภีร์ดังกล่าวมักเน้นการอธิบายรูปศัพท์ และ
ความหมายที่พบในคัมภีร์อรรถกถาเป็นหลักโดยไม่กล่าวถึงหลักธรรมมากนัก เป็นคัมภีร์ที่อธิบายอรรถ
กถา คือ ฎีกาที่อธิบายพระวินัย ๑๒ เล่ม ฎีกาที่อธิบายพระสูตร ๒๔ เล่ม และฎีกาที่อธิบายพระ
อภิธรรม ๑๐ เล่ม รวมเป็น ๔๖ เล่มเป็นต้นนั้น ถือว่าเป็นฎีกาที่พระฎีกาจารย์ได้อธิบายอรรถกถาให้มี
ความชัดเจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ ที่พุทธบริษัทที่เลื่อมใสในค า
สอนได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ 

การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยปัจจุบัน  แบ่งออกเป็น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการ
พูดและเขียนซ่ึงมีค าบาลีปรากฎอยู่มาก ค าบาลีที่น ามาใช้ในภาษาไทยนั้นมีทั้งทางวิชาการ และใน
ชีวิตประจ าวันที่เป็นการพูดและการเขียน คนไทยได้รับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีมาใช้ในภาษาไทย 
เพ่ือเป็นการสื่อการกันทั้งในเวลาพูด (สนทนา) และในเวลาเขียน เพ่ือให้เข้าใจในภาษาเป็นจ านวนมาก  
เพราะคนไทยได้รับอิทธิทางภาษามาจากภาษาบาลีนั่นเอง การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยซ่ึงมีค าบาลี
ปะปนอยู่ในภาษาไทยในการพูดคุยการสนทนา และการเขียน เพ่ือใช้ในการสื่อสารให้สามารถรู้ เรื่อง
กันได้ตามที่ตนต้องการโดยการพูดคุยกัน การสอนทนา และการเขียนเป็นต้น  การใช้ภาษาบาลีใน
ภาษาไทยในการต้ังชื่อ ค าว่า ชื่อ หรือ นาม  หมายถึง สิ่งที่ใช้เรียกแทนตัวบุคคล อันสื่อถึงตัวบุคคล
หนึ่งได้ทันที ใช้จ าแนกลักษณะบุคคล ตลอดจนสิ่งของต่างๆทั้งมีชีวิตและไม่มีชีวิต  ชื่อของเรานั้น 
จัดเป็น สมมุติสัจจะ หมายถึง สิ่งสมมุติแทนตัวบุคคล ภาษาบาลีมีอิทธิพลในการต้ังชื่อของบุคคลเป็น
จ านวนมาก ชื่อแม้จะเป็นสิ่งสมมติก็จริง แต่ถ้าต้ังชื่อให้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ชื่อ
ก็จะกลายเป็นสิ่งส าคัญและเป็นอัตลักษณ์ของผู้นั้น และสามารถน าประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรงและ
ทางอ้อม 

วิเคราะห์ค าบาลีที่ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้ภาษาไทย เรา
ใช้ภาษาบาลีในการ พูด สนทนา และการสื่อสารให้เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจ าวันได้อย่าง
ถูกต้อง และม่ันใจได้เช่น ค าว่า กาย อ่านว่า กา-ยะ ในภาษาไทยใช้อย่างเดียวกันกับบาลี อ่านว่า กาย 
ค าว่า กาย มีรากศัพท์มาจาก กุ ( = สิ่งที่น่าเกลียด) + อาย (อายะ = ที่มา, ที่เกิดขึ้น) ลบสระ อุ ที่ กุ 
= กาย แปลว่า ที่เกิดขึ้นสิ่งที่น่ารังเกียจทั้งหลาย กายในความหมายทั่วไป คือ กอง หมวดหมู่ ที่รวม 
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ชุมนุม การรวมเข้าด้วยกัน จ านวนที่รวมกัน กายมีความหมายพ้ืนฐาน คือ ๑. ที่รวมแห่งอวัยวะ
ทั้งหลาย หรือชุมนุมแห่งรูปธรรม คือ ร่างกาย บางทีเรียกเต็มว่า รูปกาย  ๒. ประชุมแห่งนามธรรม 
หรือกองแห่งเจตสิก เช่น ในค าว่า กายปัสสัทธิ  (กา-ยะ-ปัด-สัด-ทิ = ความสงบเย็นแห่งกองเจตสิก) 
บางทีเรียกเต็มว่า นามกาย ( แต่ในบางกรณี นามกาย หมายถึงนามขันธ์หมดทั้ง ๔ คือ เวทนา สัญญา 
สังขาร และวิญญาณ หรือทั้งจิตและเจตสิก)  นอกจากความหมายพ้ืนฐาน ๒ อย่างนี้แล้ว ยังมี
ความหมายปลีกย่อยและความหมายเฉพาะตามข้อความแวดล้อมอีกหลายอย่าง เช่น  ๑. กายสัมผัส 
(กา-ยะ-ส า-ผัด = สัมผัสทางกาย) หมายถึงกายประสาทท่ีรับกระทบเย็น -ร้อน อ่อน-แข็ง ดึง-ไหว ๒. 
กายทุจริต (ทุจริตด้วยกาย) หมายถึงการใช้ร่างกายกระท ากรรม คือเคลื่อนไหวแสดงออกและท าการ
ต่างๆ ๓. กายสุข (สุขทางกาย) หมายถึงสุขทางทวารทั้ง ๕ คือ ตา หู จมูก ลิ้น และกาย ซ่ึงคู่กับเจโต
สุขหรือสุขทางใจ ๔. กายภาวนา (การพัฒนากาย) หมายถึงการรู้จักปฏิบัติให้ได้ผลเป็นความดีความ
เจริญ ด้วยการใช้ตา หู จมูก ลิ้น และกายเป็นต้น  ฉะนั้น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย โดยภาษาบาลี
นั้นมีอิทธิพลต่อภาษาไทยเป็นอย่างมากโดยที่เราไม่รู้ตัวว่าเราใช้ภาษาบาลีปนกับภาษาไทย การเรียนรู้
ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้ราก และรู้ความหมายที่ถูกต้องของค าบาลีที่เอามาใช้ในภาษาไทย
ซ่ึงพบเห็นได้ทุกวัน มีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้ภาษาไทย เราจะได้ใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยใน
ชีวิตประจ าวันได้อย่างถูกต้อง และม่ันใจ 
 

๔.๒  ข้อเสนอแนะ 
จากการศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย ผู้วิจัยพบว่ายังมีประเด็นที่เป็น

สาระส าคัญที่น่าสนใจศึกษาค้นคว้า ดังนี้ 
  ๑. การวิเคราะห์การใช้ภาษาสันสกฤตในภาษาไทย 
  ๒. การวิเคราะห์การใช้ภาษเขมรในภาษาไทย 
 ๓. การวิเคราะห์การใช้ภาษโรมันในภาษาไทย 



๑๒๙ 
 

บรรณานุกรม  
 
๑. ภาษาบาลี-ไทย: 

๑.๑ ข้อมูลปฐมภูมิ 
 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.  พระไตรปิฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏกํ ๒๕๐๐. กรุงเทพมหานคร :

 โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ๒๕๓๕. 
______________. พระไตรปิฎกภาษาไทย  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.  กรุงเทพมหานคร 

: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ๒๕๓๙. 
______________. อรรถกถาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอัฏฐกถา.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์

วิญญาณ. ๒๕๓๙. 
______________.  ฎีกาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาฏีกา.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์วิญญาณ. 

๒๕๓๙. 
 
  ๑.๒ ข้อมูลทุติยภูมิ 

(๑) หนังสือ: 
กาญจนา  นาคสกุล คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในกรมศิลปากร-มรดกไทย-มรดก 

โลก ฉบับที่ ๒๖๖๘ ปีที่ ๕๒ ประจ าวันอังคารที่ ๖ ธันวาคม ๒๕๔๘.กราฟฟิคฟอร์แมท  
(ไทยแลนด์) จ ากัด. ๒๕๔๘. 

คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ความรู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับวรรณคดีบาลี.  
กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ๒๕๕๗. 

คณาจารย์ คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. ภาษาไทย ๓.พิมพ์ครั้งที่ ๓. กรุงเทพมหานคร :  
โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. ๒๕๓๙.                                                                                                                                          

คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. วรรณคดีบาลี (Pali Literature).  
กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ไทยรายวันการพิมพ์. ๒๕๕๒. 

คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. วรรณคดีบาลี. พิมพ์ครั้งที่  ๑.  
กรุงเทพมหานคร : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ๒๕๕๒.  

โครงการช าระพระไตรปิฎก มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.  พระไตรปิฎก ฉบับมหาจุฬาลงกรณ- 
ราชวิทยาลัย (คํานํา พระวินัยปิฎก เล่มท่ี ๑ มหาวิภังค์). กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ 
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ๒๕๓๙.                                                                                                                                          

จันทร์ ไพจิตร ป.๙. ตําราเลขานุการ. พระนคร : โรงพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช จ ากัด. ๒๔๙๓. 

 



๑๓๐ 
 

จ ารัส ศิริ.  ปฏิทินฤกษ์บน-ฤกษ์ล่าง พ.ศ. ๒๕๖๐. (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ สกสค.  
ลาดพร้าว. ๒๕๖๐.                                                                                                                                          

ฉลาด บุญลอย. ประวัติวรรณคดีบาลี ตอนท่ี ๑. ธนบุรี: โรงพิมพ์ประยูรวงศ์. ๒๕๐๔. 
ทองย้อย แสงชินชัย.  บาลีวันละคํา. กรุงเทพมหานคร : รุ่งแสงการพิมพ์. ๒๕๕๗. 
ประภาศรี สีหอ าไพ. วัฒนธรรมทางภาษา.พิมพ์ครั้งที่ ๓. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์ 

มหาวิทยาลัย. ๒๕๕๐.     
พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ.  ตําราพรหมชาติ ร.ศ. ๑๒๐.พิมพ์ครั้งที่ ๓. กรุงเทพมหานคร : บริษัท  

รามาการพิมพ์ จ ากัด. ๒๕๔๘.                                                                                                                                          
พระมหาโพธิวงษาจารย์ (ทองดี สุรเตโช).  พจนานุกรมเพ่ือการศึกษาพุทธศาสน์ชุด...ศัพท์วิเคราะห์ 

.พิมพ์ครั้งที่ ๔. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์เลี่ยงเชียง. ๒๕๕๘.      
พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต). พจนานุกรมพุทธศาสตร์  ฉบับประมวลศัพท์.  พิมพ์ครั้งที่  ๑๐.   

กรุงเทพมหานคร : บริษัท  เอส. อาร์. พริ้นต้ิง  แมส  โปรดักส์  จ ากัด.  ๒๕๔๖.  
พระเทพเมธาจารย์ (เช้า ฐิตปญฺโญ). แบบเรียนวรรณคดีประเภทคัมภีร์บาลีไวยากรณ์.  

กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ประยุรวงศ์. ๒๕๐๕.  
พระเทพปริยัติโมลี (ทองดี สุรเตโช). หลักการแต่งฉันท์ภาษามคธ ป.ธ. ๘.  กรุงเทพมหานคร :  

โรงพิมพ์เลี่ยงเซียง. ๒๕๓๒. 
พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ). สัททนีติ 

สุตตมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์พิทักอักษร.  
๒๕๔๕.          

พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ). สัททนีติ 
ธาตุมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์. กรุงเทพมหานคร: หจก.ไทยรายวันการพิมพ์.  
๒๕๔๖. 

พระอมราภิรักขิต (เรียบเรียง). อธิบายบาลีไวยากรณ์ สมัญญาภิธาน และสนธิ.พิมพ์ครั้งที่ ๑๔.  
กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย. ๒๕๓๘. 

พระคันธสาราภิวงศ์ (แปลและอธิบาย). สุโพธาลังการมัญชรี. กรุงเทพมหานคร : หจก.ไทยรายวัน 
การพิมพ์. ๒๕๔๖. 

พระคันธสาราภิวงศ์.  “ประวัติคัมภีร์อรรถกถา” อาสีติกปูชา.  กรุงเทพมหานคร : วัดท่ามะโอ.  
๒๕๔๓. 

พระกรรมทีปิกาจารย์. ต้ังชื่อตามธาตุ ตรงตามจริต. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ บริษัท สหธรรมิก  
จ ากัด. ๒๕๕๘.                                                                                                                                          

พระมหาธิติพงศ์ อุตฺตมปญฺโญ (รวบรวมเรียบเรียง). วากยสัมพันธ์ ทักษะการใช้ไวยากรณ์ ๒.  



๑๓๑ 
 

กรุงเทพมหานคร : บริษัท สหมิตรพริ้นต้ิงแอนด์พับลิชซ่ิง จ ากัด. ๒๕๕๗. 
พระมหาโยธิน โยติโก (เรียบเรียง). บาลีไวยากรณ์ .พิมพ์ครั้งที่ ๒. ขอนแก่น : โรงพิมพ์คลังนานา 

วิทยา. ๒๕๕๕. 
พระมหาไพโรจน์ ปญฺญาวชิโร. พจนานุกรมบาลี-ไทย. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณ 

ราชวิทยาลัย. ๒๕๕๓.                                                                                                                                          
พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร).สยามสาธก วรรณสาทิศ. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ 

พระจันทร์. ๒๕๑๔. 
พระยาอุปกิตติศิลปะสาร (นิ่ม กาญจนชีวะ). หลักภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ 

ไทยวัฒนาพานิช จ ากัด. ๒๕๔๑.     
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. พระไตรปิฎกภาษาบาลีฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬา 

ลงกรณราชวิทยาลัย เล่มท่ี ๑. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
. ๒๕๓๙. 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย  
มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย . กรุงเทพมหานคร :  
โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ๒๕๕๙. 

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. พระไตรปิฎกภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: มหาจุฬาลงกรณราช 
วิทยาลัย. ๒๕๓๙. 

มาลัย จันสัญจัย เปรียญ และหลวงประสิทธ์ิบุรีรักษ์ (ประยงค์ สุขิปยังคุ). วจนานุกรม หรือ ตํารา 
แปลและประมวลศัพท์. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์เจริญผล. ๒๔๖๖. 

ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔. กรุงเทพมหานคร : บริษัท  
ศิริวัฒนาอินเตอร์พริ้นท์ จ ากัด (มหาชน). ๒๕๕๖. 

วิสันต์ิ  เกาะแก้วแก้ว. การใช้ภาษาไทย.กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก  
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร. ๒๕๒๙.                                                                                                                                                                                                                                        

สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง). บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒  
นาม และอัพยยศัพท์. พิมพ์ครั้งที่ ๔๗. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎ 
ราชวิทยาลัย. ๒๕๔๖. 

สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง). บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒  
สมาส และตัทธิต. พิมพ์ครั้งที่ ๓๗. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย.  
๒๕๔๔. 

สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง). บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒  
อาขยาต และกิตก์. พิมพ์ครั้งที่ ๔๒. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย.  



๑๓๒ 
 

๒๕๔๒. 
สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง). บาลีไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ ภาคท่ี  

๓ ตอนต้น. พิมพ์ครั้งที่ ๒๘. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย. ๒๕๓๘. 
ส านักงานราชบัณฑิตยสภา. ภาษาไทย ภาษาส่ือ ฉบับราชบัณฑิตยสภา. กรุงเทพมหานคร : บริษัท 

 อมรินทร์พริ้นต้ิงแอนด์พับลิซซ่ิง จ ากัด (มหาชน). ๒๕๕๙.                                                                                                                                          
ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ. สัททานุกรมพระไตรปิฎกเชิงวิจัย ฉบับบาลี-ไทย เล่มท่ี ๔.  

กรุงเทพมหานคร: หจก.ประยูรสาส์นไทย การพิมพ์. ๒๕๖๐. 
สุธิวงศ์ พงษ์ไพบูลย์.ศ. หลักภาษาไทยและการใช้ภาษาไทยในสยาม. กรุงเทพมหานคร:  

โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.๒๕๔๕).หน้า ๕. 
เสนาะ ผดุงฉัตร. ความรู้เบ้ืองต้นเก่ียวกับวรรณคดีบาลี . กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณ 

ราชวิทยาลัย.๒๕๓๒. 
 สุภาพรรณ ณ บางช้าง. ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา. กรุงเทพมหานคร : ศักดิโสภา 

การพิมพ์. ๒๕๒๖. 
เอ้ือน เล่งเจริญ. นานาภาษาไทย. กรงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ โอ.เอส.พริ้นต้ิง เฮาส์. ๒๕๓๔. 
(๑) วิทยานิพนธ์ : 
ประพันธ์ กุลวินิจฉัย. การศึกษาวิเคราะห์อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีมีในภาษาไทย. 

วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 
๒๕๕๓. 

จิรภัทร แก้วกู่. ลักษณะไวยากรณ์ของคํายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีปรากฏในพระปฐมโพธิ 
กถา.รายงานการวิจัย. สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ 
ราชวิทยาลัย. ๒๕๔๕. 

พระมหาทองสุข มาชัยดี. คําภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินอีสานประเภทนิทานและ 
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บทความวิจัย 

 
การวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย 

A Critical of Pali Language in Thai Language 
 
                                                  ผศ.ดร.วิโรจน์  คุ้มครอง Asst.Prof.Dr.Viroj Koomkrong๑                                                                 

                       พระมหาวีรธิษณ์  วรินฺโท. ดร.  Phramaha Weeratis Varindho. Dr.๒ 
 

บทคัดย่อ 
 บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือแสดงให้เห็นว่า การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยมีทั้งทาง
วิชาการและในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะการสื่อสารโดยการพูดและการเขียนซ่ึงมีค าภาษาบาลีปรากฏ
อยู่เป็นจ านวนมาก เพราะคนไทยได้รับอิทธิพลทางภาษามาจากภาษาบาลีที่ เข้ามาปะปนอยู่ใน
ภาษาไทย สาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธของคนไทยเป็นส าคัญ  อีกทั้งคนไทยยังนิยมใช้
ภาษาบาลีในการต้ังชื่อซ่ึงเป็นสิ่งสมมติขึ้น แต่ถ้าต้ังชื่อให้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น 
ชื่อก็จะกลายเป็นสิ่งส าคัญและเป็นอัตลักษณ์ของผู้นั้น และสามารถน าประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรง
และทางอ้อม ส่วนการวิเคราะห์ค าบาลีที่ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน  ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้
ภาษาไทยในการ พูด สนทนา และการสื่อสารให้เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจ าวันได้อย่างถูกต้อง 
และม่ันใจได้ เช่น ค า กาย เป็นต้น ดังนั้น การเรียนรู้ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้รากศัพท์ และ
รู้ความหมายที่ถูกต้องจึงมีคุณค่าแก่การศึกษาอย่างแท้จริง 
ค าส าคัญ: การวิเคราะห์, ภาษาบาลี, ภาษาไทย  
 

Abstract 
This research article focuses on presenting the Pali usage in Thai language 

found in both academic and everyday life, especially communication by speaking 
and writing, which appeares a lot of Pali words, because Thai people have received 
Pali then mixed with local Thai language because Thai people have accepted 
Buddhism as their principal religion since ancient. On the other hand, Thais also use 

                                                                 
๑ อาจารย์ประจ าหลักสูตรพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวิปัสสนาภาวนา มหาวิทยาลัยมหาจุฬา   

ลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม. 
๒ อาจารย์ประจ าหลักสูตรพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา วิทยาลัยสงฆ์พุทธปัญญา

ศรีทวารวดี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.  

 



๑๓๕ 

Pali to give the name of persons because if their name is appropriate for the 
character and manners of each person then their name will become important and 
identity of them. They believe that it can bring happiness directly and indirectly. An 
analysis of Pali words used in Thai language in present is very useful for Thai speakers 
to talk and communicate in Thai language in daily life correctly and confidently, such 
as the word ‘kay’ etc. Therefore, learning Pali and Thai in deep details, knowing the 
term roots, its etymology and meanings will provide most value for the studies. 
Keywords: Critical, Pali Language, Thai Language 

 
๑. บทน า  

ภาษาคือเครื่องมือในการสื่อสารของมนุษย์ที่ส า คัญที่สุดต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ภาษา
แบ่งออกเป็น ๒ ประเภท คือ วัจนภาษา (ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาอ่าน)(verbal language) 
และอวัจนภาษา (ภาษาสัญลักษณะ ภาษากาย) (non-verbal language) ในภาษาสองประเภทนี้    
วัจนภาษาถือเป็นภาษาที่มีก าเนิดและพัฒนาการมาอย่างยาวนาน ส่วนภาษาบาลีเป็นภาษาตระกูลหนึ่ง
ที่มีระบบขั้นตอนและอิทธิพลต่อภาษาในประทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มากที่สุด เพราะมีการ
ถ่ายทอกทั้งโดยตรงคือการเรียนรู้และโดยอ้อมคือการ “ยืมค า-สร้างค า” มาใช้ในลักษณะเลียนแบบ 
สร้าง แปลง ปน เป็นต้น เชื่อกันว่าภาษาไทยที่คนไทยใช่พูด เขียน อ่าน จารึก สื่อสารกันมาต้ังแต่อดีต
นั้นล้วนรับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีเป็นหลัก  ในประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท เช่น 
ประเทศไทย พม่า ลังกา คณะสงฆ์ต่างส่งเสริมพระภิกษุและสามเณรให้ศึกษาภาษาบาลีอย่างจริงจัง 
เพ่ือให้พระภิกษุและสามเณรมีความรู้ความแตกฉานในภาษาบาลีก่อน จากนั้นจะได้ศึกษาพระพุทธ
วจนะอันเป็นตัวพระปริยัติศาสนาได้อย่างถูกต้อง เม่ือศึกษาพระปริยัติศาสนาได้อย่างถูกต้องแล้ว ย่อม
เป็นปัจจัยส่งเสริมให้เกิดสุปฏิบัติ อุชุปฏิบัติ ญายปฏิบัติ สามีจิปฏิบัติ ความเป็นตัวปฏิบัติศาสนาซ่ึง
เป็นเหตุให้ได้รับผลคือปฏิเวธศาสนาตามมา จัดเข้าในหลักที่ท่านกล่าวไว้ว่า ชนเหล่าใดแตกฉานภาษา
บาลี ในประเภทแห่งสนธิ  และนาม เป็นต้นแล้ว ท าความเพียรในพระไตรปิฎก อันประเสริฐ ด้วย
ก าลังความรู้อันดีเลิศ ชนเหล่านั้น  ย่อมได้รับอรรถอันเป็นแก่นสารต่างๆ๓ 
  ส่วนวิสันต์ิ เกาะแก้ว ให้ทัศนะว่า เม่ือพุทธศาสนาเข้ามาในสู่ประเทศไทย และคนไทยรับ
พุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ าชาติ เชื่อกันว่าพุทธศาสนาแบบเถรวาทเข้ามาคนไทยต้องเรียนภาษา
บาลี เม่ือลัทธิศาสนาพราหมณ์-  ฮินดูและพุทธศาสนาแบบมหายานเข้ามา คนไทยต้องเรียนภาษาบาลี 

                                                                 
๓ เย สนฺธินามาทิปเภททกฺขา หุตฺวา วิสิฏฺเ ปิฏกตฺตยสฺมึ กุพฺพนฺติ โยค  ปรมานุภาวา วินฺทนฺติ กาม  

วิวิธตฺถสาร  สทฺทนีติ.สุตฺต. (บาลี) ๑. 



๑๓๖ 

ดังนั้นคนไทยจึงต้องเรียนทั้งภาษาไทยและภาษาบาลี จึงเกิดค าภาษาบาลีใช้ในภาษาไทยมากมาย 
เพราะอิทธิพลของพุทธศาสนา และความเชื่อ ขนบธรรมเนียม ประเพณี พิธีกรรม วรรณคดีบาลีเข้ามา
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทยในที่สุด ภาษาบาลีจึงมีอิทธิพลต่อคนไทยทุกระดับชั้นต้ังแต่อดีตจนถึง
ปัจจุบัน๔

 

  จากอิทธิพลของภาษาบาลีที่คนไทยรับเอามาใช้ต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และเป็นภาษาใน
ตระกูลอินโด-ยุโรเปียน รูปลักษณะภาษาเป็นภาษามีวิภัตติปัจจัย คือจะต้องเปลี่ยนรูปค าตามเพศ 
พจน์ หรือกาล ภาษาบาลีมีถิ่นก าเนิดในแคว้นมคธ ประเทศอินเดีย บางทีจึงเรียกว่าภาษามคธ เข้ามา
ปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะสาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธของคนไทยเป็นส าคัญ  ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย  เพ่ือชี้ให้เป็นที่มาของภาษาบาลี ที่ปรากฏ
ในภาษาไทยว่ามีก าเนิดและพัฒนาการความเป็นมาอย่างไร มีความหมายที่ถูกต้อง ตลอดถึงอิทธิพล
ของการใช้ภาษาบาลีในปัจจุบัน 

 

๒. วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย 
  ๑. เพ่ือศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 ๒. เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย 
 

๓. วิธีด าเนินการวิจัย 
 โครงการวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย” ผู้ ศึกษาได้ท าการศึกษา
ประมวลองค์ความรู้เนื้อหาภาษาบาลีที่น าไปใช้ในภาษาไทย ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ( Qualitative 
Research) เพ่ือให้ได้ค าตอบตามวัตถุประสงค์ที่ต้ังไว้ โดยมีวิธีด าเนินการศึกษา ดังนี้ 
  ๑. ศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 ๒. ศึกษาวิเคราะห์การใช้ภาษาบาลีที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทย 

๓. สรุปและน าเสนอ 
 

๔. สรุปผลการวิจัย   
 จากการด าเนินการวิจัยภายใต้กรอบวัตถุประสงค์และวิธีด า เนินการวิจัยมาท้ังหมด  ผู้วิจัยไ ด้พบ
ผลการวิจัยดังนี้ 
 

  ๔.๑  ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 

                                                                 
๔ วิสันต์ิ  เกาะแก้ว. การใช้ภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร, ๒๕๒๙), หน้า ๑. 



๑๓๗ 

ก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี  โดยภาษาบาลีเป็นภาษาที่มีหลักแน่นอนในการ
เปลี่ยนแปลงรูปค าตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ มีวิภัตติปัจจัยบ่งบอกหน้าที่  และความสัมพันธ์ของค าที่
เข้าประโยคทุกค า ผู้ที่เรียนภาษาบาลีหรือจะใช้ภาษาบาลีจึงต้องเรียนรู้แบบแผนนั้นๆ ให้เข้าใจ จดจ า
ได้จึงจะเข้าใจภาษาลีนั้นได้  และภาษาบาลีเป็นภาษาที่มีมาต้ังแต่อดีตกาลประมาณ ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว 
เป็นภาษาถิ่นภาษาหนึ่งที่ใช้พูดกันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาษา ตามชื่อแคว้น เม่ือ
พระพุทธเจ้าทรงอุบัติขึ้น พระองค์ได้ทรงใช้ภาษามคธหรือภาษาบาลี อันได้แก่ พระพุทธพจน์ที่ เป็น 
พระไตรปิฎก พร้อมทั้งอรรถกถา และฎีกาเป็นต้น เป็นภาษาในการประกาศพระพุทธศาสนา  ฉะนั้น 
ภาษาบาลี หรือ ปาฬิ มีชื่อและความหมายต่างๆ กันไปเช่น บาลี หมายถึง ภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์ 
อริยกภาษา หมายถึง ภาษาของชนชาวอริยะ หรือชนผู้ประเสริฐ  ธัมมนิรุตติ  หมายถึง ภาษาที่แทง
ตลอดธรรม  สภาวนิรุตติ หมายถึง ภาษาที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย  มคธภาษา หมายถึง 
ภาษาของชาวมคธ๕  ตันติภาษา หมายถึง ภาษาที่มีแบบแผน  มูลภาษา หมายถึง ภาษาเดิมของชาว
มคธ และปกติภาษา หมายถึง ภาษาปกติของชาวมคธ แม้ศัพท์เดิมจะมีรูปว่า ปาฬิ -บาลี แต่อักษร ฬ 
และ ล อาจใช้แทนกันได้๖  ในปัจจุบันใช้เป็นปาลิหรือภาษาบาลีเป็นส่วนมาก 

ภาษาบาลีหรือภาษามคธมีความส าคัญอย่างยิ่งในการพระกาศพระพุทธศาสนา ซ่ึงเป็น
ภาษาที่พระพุทธองค์แสดงธรรมโปรดพุทธบริษัท ๔  เป็นภาษาที่ไม่เสื่อมไปตามกาลเวลา เป็นภาษา
มนุษย์ในยุ คแรกของโลก เป็นภาษา ที่เป็นเห ตุแห่งนิรุ ตติปฏิสัม ภิทาญาณ เป็นภา ษาที่รักษา
พระพุทธศาสนา เป็นภาษาที่เป็นอจินไตย คือไม่ควรคิด  เป็นภาษาของชาวบ้านทั่วไปที่ไม่ได้รับ
การศึกษา เป็นภาษาที่แสดงธรรมของพระพุทธเจ้า ส่วนภาษาบาลีมีหลักไวยากรณ์ หรือไวยากรณ์บาลี
เป็นต าราแสดงหลักแห่งภาษาที่ใช้พูดหรือเขียน ซ่ึงนักปราชญ์จัดขึ้นไว้ เพ่ือกุลบุตรรู้จักและเข้าใจใน
การที่จะใช้ถ้อยค าให้ลงระเบียบเป็นอันเดียวกัน และไวยากรณ์ในภาษาบาลีนี้ ท่านแบ่งไว้เป็น ๔ ภาค 
คือ  

(๑) อักขรวิธีแบบแสดงอักษร จัดเป็น ๒ คือ ๑) สมัญญาภิธาน หมายถึง การแสดงชื่ออักษรที่
เป็นสระและพยัญชนะ พร้อมทั้งฐานกรณ์ ๒)สนธ ิต่ออักษรที่อยู่ในค าอ่ืน สนธินั้น โดยย่อมี ๓ คือ ๑.
สระสนธิ  ๒.พยัญชนะสนธิ ๓.นิคคหิตสนธิ๗   

(๒) วจีวิภาค แบ่งค าพูดออกเป็น ๖ ส่วน คือ ๑) นาม หมายถึง บรรดาสภาพทั้งมวล ทั้งที่ มี
วิญญาณและหาวิญญาณมิได้ ซ่ึงได้อุบัติขึ้นมาในโลก จะเป็นคน สัตว์ ภูเขา ต้นไม้เป็นต้นแบ่งเป็น ๓ 

                                                                 
๕ อริยก  นาม อริยกโวหาโร มาคธภาสา. วิ.อ. (บาลี)  ๑/๒๒๐. 
๖ พระอัคควังสเถระ (รจนา) พระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม ป.ธ.๙ MA.Ph.D. ตรวจช าระ) , สัททนีติ

ธาตุมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, (กรุงเทพมหานคร: หจก.ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๔๖),หน้า ๔๕๒. 
๗ พระอมราภิรักขิต (เรียบเรียง), อธิบายบาลีไวยากรณ์ สมัญญาภิธาน และสนธิ ,พิมพ์คร้ัง ท่ี ๑๔, 

(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), หน้า ๑๗. 



๑๓๘ 

อย่าง คือ ๑.นามนาม ๒. คุณนาม ๓.สัพพนาม ๒) อัพยยศัพท์ หมายถึง ไม่ฉิบหายไป หรือ ไม่เสื่อม
สิ้นไปแบ่งเป็น ๓ คือ ๑. อุปสัค ๒. นิบาต ๓. ปัจจัย ๓) สมาส หมายถึง ค าพูดในภาษาหนึ่ง ๆ มีทั้ง
ค าพูดพิสดาร คือพูดอย่างเต็มความมีทั้งค าพูดย่อ คือพูดอย่างสั้น แต่เข้าใจความหมายกันได้เนื้อความ
มาก และชัดเจน ๔) ตัทธิต เป็นแผนกหนึ่งแห่งวจีวิภาค ส าหรับตัดทอนศัพท์ให้น้อยลง มิให้รุงรังใน
ส่วนไม่จ าเป็นแล้วใช้ปัจจัยแทนไว้  แต่แปลได้ความเท่าเดิม ๕) อาขยาต หมายถึง ศัพท์ที่กล่าวถึง
กิริยา คือความท า อันเป็นอาการที่ปรากฏขึ้นในคน สัตว์ และ สรรพสิ่งต่างๆซ่ึงแสดงให้เห็นว่า ตัว
ประธานคือผู้หรือสิ่งที่เป็นเจ้าของกิริยาท าอะไรแสดงอาการเคลื่อนไหวหรือคงที่ให้ปรากฏออกมา
อย่างไร ๖) กิตก์ เป็นชื่อของศัพท์ท่ีท่านประกอบปัจจัยหมู่หนึ่งซ่ึงเป็นเครื่องก าหนดหมายเนื้อความ
ของนามศัพท์ และกิริยาศัพท์ท่ีต่าง ๆ กัน๘ 

(๓) วากยสัมพันธ์ ว่าด้วยการก คือ ผู้ท าและผู้ถูกท า ค าว่า การก แปลว่า ผู้กระท า ซ่ึงท า
ให้กิริยาส าเร็จ หมายความว่า การกนั้นต้องมีความสัมพันธ์กับกิริยาเท่านั้น แบ่งเป็น ๓ อย่าง คือ ๑) 
ศัพท์เดียวหรือหลายศัพท์ แต่ยังผสมให้เป็นใจความไม่ได้เรียกว่า บท ๒) หลายบทผสมให้เป็นใจความ
ได้ แต่ยังเป็นตอน ๆ ไม่เต็มที่เรียกว่า พากยางค์ ๓) หลายบทหรือหลายพากพยางค์ ผสมให้เป็น
ใจความได้เต็มที่เรียกว่า พากย์หนึ่ง ๆ๙ 

(๔) ฉันทลักษณะ  แสดงวิธีแต่งฉันท์  คือคาถาที่เป็นวรรณพฤทธิและมาตราพฤทธิ 
หมายถึง  ปัชชะ แปลว่า ร้อยกรอง เรียกคาถาบ้าง หมายถึง ภาษาบาลีที่แต่งด้วยคาถาล้วนๆ มี บท
ประพันธ์ประเภทร้อยกรอง ในพระบาลีเรียกว่า คาถา ในสัททศาสตร์เรียกว่า ฉันท์ หรือ ฉันทลักษณ์ หรือ
ต าราฉันท์ซ่ึงมีเป็นจ านวนมาก ผู้วิจัยจะได้น าเสนอพอเป็นตัวอย่างคือ ๑) ปัฐยาวัตร  หมายถึง ปัฐยาวัต  
ชื่อฉันท์ชนิดหนึ่ง ซ่ึงก าหนดด้วยอักษร ๓๒ ค า มี ๔ บาท บาทละ ๘ ค าเป็นต้น๑๐  ๒) อินทรวิเชียร
ฉันท์  แปลตามครูว่า  ฉันท์มีครูหนักมากเหมือนคทาเพชรของพระอินทร์   เพราะมี  ตะคณะ  เรียง
กัน  ๒  คณะ”  ฉันทท์ชนิดนี้เป็นเอกาทสักขรฉันท์  บาทหนึ่งหนดให้  ๑๑  อักษร  (๑๑  ค า)  เวลา
เขียนก าหนดให้เขียนบรรทัดละ  ๑  บาท  เรียงลงไปจนครบ  ๔  บาท  จึงเป็นคาถาหนึ่ง  ๓) อิน
ทรวงศ์ฉันท์  ครูแปลว่า  “ฉันท์มีเสียงไพเราะเหมือนปิ่นพระอินทร์ฉันท์นี้เป็นทวาทสักขรฉันท์   ในแต่
ละบาทก าหนดให้มี  ๑๒ อักษร (๑๒ ค า) ใช้คณะ ง  ๔  คณะ  คือ  ด  ต  ช  ร  ฉันท์นี้ไม่มีครุลอย  มี
ยติ  ๕-๗  ข้อสังเกต  ฉันท์นี้คล้ายกับอินทรวิเชียรฉันท์   ลักษณะการแต่งฉันท์นี้  ท่านได้ใช้ฉันท์

                                                                 
๘ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วจีวิภาค ภาคท่ี ๒ 

อาขยาต และกิตก์, พิมพ์คร้ังท่ี ๓๗, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๔๔),หน้า ๑๘๙. 
๙ สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทรงแต่ง), บาลีไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ ภาค

ท่ี ๓ ตอนต้น, พิมพ์คร้ังท่ี ๒๘, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘), หน้า ๒๑๖. 
 ๑๐ พระเทพปริยัติโมลี (ทองดี สุรเตโช), หลักการแต่งฉันท์ภาษามคธ ป.ธ. ๘,  (กรุง เทพมหานคร : 
โรงพิมพ์เล่ียงเซียง, ๒๕๓๒), หน้า ๑๖. 



๑๓๙ 

วรรณพฤติรจนาสลับกับจุณณิยะบท  โดยใช้ฉันทลักษณ์ที่ปรากฏในคัมภีร์วุตโตทัยปกรณ์ ๑๑ หรือ
คัมภีร์วฤตรตนากรนั่นเอง   

 
๔.๒ วิเคราะห์การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย 
การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย แบ่งออกเป็น หลักภาษาไทย คือ อักขระวิธีที่ เป็นแบบแผน

ว่าด้วยตัวหนังสือ พร้อมทั้งวิธีเขียนและใช้ตัวหนังสือให้ถูกต้องความความนิยม ได้แก่ อักษร แปลว่า 
ตัวหนังสือ ลักษณะอักษร เสียงในภาษาไทย มีอยู่ ๓ อย่าง คือ ๑. เสียงแท้ ได้แก่ สระ ๒. เสียงแปร 
ได้แก่ พยัญชนะ ๓. เสียงดนตรี ได้แก่ วรรณยุกต์สระ๑๒   ส่วนสระในภาษาไทยประกอบด้วยรูปสระ 
๒๑ รูป และเสียงสระ ๓๒ เสียงพยัญชนะรูปพยัญชนะ มี ๔๔ ตัว ค าสนธิ คือ การต่อค า ต้ังแต่สองค า
ขึ้นไปให้ติดเนื่องกัน โดยมีการเพ่ิมสระในแทรกระหว่างค าหรือเพ่ิมค าเพ่ือติดต่อกันให้สนิท มีพยางค์ 
คือ ส่วนหนึ่งของค าหรือหน่วยเสียงประกอบด้วยสระตัวเดียวจะมีความหมายหรือไม่มีก็ได้ พยางค์หนึ่ง
มีส่วนประสมต่าง ๆ มีวลี คือ กลุ่มค าที่เรียงติดต่อกันอย่างมีระเบียบ และมีความหมายเป็นที่รู้ กัน มี
ประโยค คือ กลุ่มค าที่น ามาเรียงเข้าด้วยกันแล้วมีใจความสมบูรณ์  มีค าสมาส คือค าที่มาจากบาลี 
ต้ังแต่ ๒ ค าขึ้นไป รวมกันเกิดเป็นค าใหม่ มีความหมายเนื่องกับค าเดิม และมีค า อ่ืนๆ ในหลัก
ภาษาไทยที่เป็นอักขรวิธี วจีวิภาค วายกสัมพันธ์ และฉันทลักษณะซ่ึงเป็นต าราไวยากรณ์ว่าด้วย
ลักษณะของค าประพันธ์ท่ี กลอน กาพย์ โคลง ฉันท์ ต่างๆ เป็นต้น ที่เราน ามาใช้ในภาษาไทยส่วนมาก
มีรากศัพท์มาจากภาษาบาลีทั้งสิ้น ส่วนภาษาบาลี เป็นภาษาตระกูลเดียวกับภาษาสันสกฤต คือ เป็น
ภาษาตระกูลที่มีวิภัตติ ปัจจัยจึงมีลักษณะคล้ายคลึงกันมาก ข้อสังเกตและตัวอย่างค าภาษาบาลี นิยม
ใช้ ฬ เช่น กีฬา จุฬา ครุฬ นาฬิกา วิฬาร์ อาสาฬห ฯลฯ มีหน่วยเสียงสระหน่วยเสียงสระภาษาบาลีมี 
๘ หน่วยเสียง  คือ  อะ อา  อิ อี  อุ อู  เอ โอหน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาบาลีมี ๓๓ 
หน่วยเสียง  ซ่ึงหน่วยเสียงพยัญชนะของภาษานี้แบ่งออกเป็น ๒ ประเภทคือ  ๑. พยัญชนะวรรค ๒. 
พยัญชนะเศษวรรค๑๓  การเทียบเคียงภาษาบาลีและภาษาไทย ซ่ึงมีความเหมือนและความต่างกัน คือ
จะต้องเปลี่ยนรูปค าตามเพศ พจน์ หรือกาล ภาษาบาลีมีถิ่นก าเนิดในแคว้นมคธ ประเทศอินเดีย บาง
ทีจึงเรียกว่าภาษามคธ เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะสาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธ
ของคนไทยเป็นส าคัญ 

                                                                 
๑๑พระคันธสาราภิวงศ์ (แปลและอธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, (กรุงเทพมหานคร : หจก.ไทยรายวัน

การพิมพ์, ๒๕๔๖), หน้า ๑๔. 
๑๒ คณาจ าร ย์ คณะ ครุศาสตร์  จุ ฬาลงกรณ์มหาวิทยา ลัย , ภาษ าไ ทย ๓ , พิม พ์คร้ั ง ท่ี  ๓ , 

(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๓๙), หน้า ๑๓๕.                                                                                                                                          
๑๓ พระมหาโยธิน โยธิโก, บาลีไวยากรณ์ , พิมพ์คร้ัง ท่ี ๒ , (ขอนแก่น: โรงพิมพ์คลังนานาวิทยา, 

๒๕๕๕), หน้า ๑๔.                                                                                                                                          



๑๔๐ 

การใช้ภาษาบาลีในสมัยพุทธกาล แบ่งออกเป็น ยุคพระไตรปิฎก คือ พระวินัย ๘ เล่ม 
พระสูตร ๒๕ เล่ม และพระอภิ ธร รม ๑๒ เล่ม ร วมเป็น  ๔๕ เล่ มนั้ น ถือว่ าเป็นหัว ใจ ของ
พระพุทธศาสนาที่เป็นค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าโดยตรงที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ 
ที่พุทธบริษัทท่ีเลื่อมใสได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ ยุคอรรถกถาภาษาบาลีเป็นภาษาส าหรับ
อธิบายพระไตรปิฎกมี ๒ ประเภทจ าแนกตามยุคและภาษาได้คือ  ๑. โปราณอรรถกถา  หรือ อรรถ
กถาเก่า ๒. อภินวอรรถกถา หรือสังคหอรรถกถา อรรถกถาใหม่ หมายถึง อรรถกถาที่พระพุทธโฆสา
จารย์แต่งไว้ และที่แปลจากมหาอรรถกถาและมูลอรรถกถา ซ่ึงบันทึกไว้ด้ วยภาษาสิงหล๑๔ คัมภีร์
อรรถกถาเป็นคัมภีร์ที่อธิบายพระไตรปิฎก คือ อรรถกถาที่อธิบายพระวินัย ๗ เล่ม อรรถกถาที่อธิบาย
พระสูตร ๔๐ เล่ม และอรรถกถาที่อธิบายพระอภิธรรม ๖ เล่ม รวมเป็น ๕๓ เล่มเป็นต้นนั้น ถือว่าเป็น
อรรถกถาที่พระอรรถกถาจารย์ได้อธิบายพระไตรปิฎกาที่เป็นค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าให้มีความชัด
เจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ  ยุคฎีกา ภาษาบาลีเป็นภาษาที่ใช้
อธิบายคัมภีร์อรรถกถาชื่อว่า คัมภีร์ฎีกา ส่วนใหญ่คัมภีร์ดังกล่าวมักเน้นการอธิบายรูปศัพท์ และ
ความหมายที่พบในคัมภีร์อรรถกถาเป็นหลักโดยไม่กล่าวถึงหลักธรรมมากนัก เป็นคัมภีร์ที่อธิบายอรรถ
กถา คือ ฎีกาที่อธิบายพระวินัย ๑๒ เล่ม ฎีกาที่อธิบายพระสูตร ๒๔ เล่ม และฎีกาที่อธิบายพระ
อภิธรรม ๑๐ เล่ม๑๕ รวมเป็น ๔๖ เล่มเป็นต้นนั้น ถือว่าเป็นฎีกาที่พระฎีกาจารย์ได้อธิบายอรรถกถาให้
มีความชัดเจมมากยิ่งขึ้น โดยที่ได้ถูกบันทึกเป็นภาษาบาลี หรือภาษามคธ ที่พุทธบริษัทที่เลื่อมใสในค า
สอนได้ศึกษา และแปลเป็นภาษาของตนๆ 

การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยปัจจุบัน  แบ่งออกเป็น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในการ
พูดและเขียนซ่ึงมีค าบาลีปรากฎอยู่มาก ค าบาลีที่น ามาใช้ในภาษาไทยนั้นมีทั้งทางวิชาการ และใน
ชีวิตประจ าวันที่เป็นการพูดและการเขียน คนไทยได้รับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีมาใช้ในภาษาไทย 
เพ่ือเป็นการสื่อการกันทั้งในเวลาพูด (สนทนา) และในเวลาเขียน เพ่ือให้เข้าใจในภาษาเป็นจ านวนมาก  
เพราะคนไทยได้รับอิทธิทางภาษามาจากภาษาบาลีนั่นเอง การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยซ่ึงมีค าบาลี
ปะปนอยู่ในภาษาไทยในการพูดคุยการสนทนา และการเขียน เพ่ือใช้ในการสื่อสารให้สามารถรู้ เรื่อง
กันได้ตามท ี่ตนต้องการโดยการพูดคุยกัน การสนทนา และการเขียนเป็นต้น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย
ในการต้ังชื่อ ค าว่า ชื่อ หรือ นาม  หมายถึง สิ่งที่ใช้เรียกแทนตัวบุคคล อันสื่อถึงตัวบุคคลหนึ่งได้ทันที 
ใช้จ าแนกลักษณะบุคคล ตลอดจนสิ่งของต่างๆทั้งมีชีวิตและไม่มีชีวิต  ชื่อของเรานั้น จัดเป็น สมมุติ

                                                                 
๑๔ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, อรรถกถาภาษาไทย พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย 

มหาวรรค ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, ๒๕๕๙), หน้า (๓). 

๑๕ เร่ืองเดียวกัน, หน้า (๕๑). 



๑๔๑ 

สัจจะ หมายถึง สิ่งสมมุติแทนตัวบุคคล ถ้าบุคคลได้ชื่อตามธาตุก็เหมือนกับได้อาหารที่ถูกปาก๑๖ 
ภาษาบาลีมีอิทธิพลในการต้ังชื่อของบุคคลเป็นจ านวนมาก ชื่อแม้จะเป็นสิ่งสมมติก็จริง แต่ถ้า ต้ังชื่อให้
เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ชื่อก็จะกลายเป็นสิ่งส าคัญและเป็นอัตลักษณ์ของผู้นั้น 
และสามารถน าประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรงและทางอ้อม 

วิเคราะห์ค าบาลีที่ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้ภาษาไทย เรา
ใช้ภาษาบาลีในการ พูด สนทนา และการสื่อสารให้เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจ าวันได้อย่าง
ถูกต้อง และม่ันใจได้เช่น ค าว่า กาย อ่านว่า กา-ยะ ในภาษาไทยใช้อย่างเดียวกันกับบาลี อ่านว่า กาย 
ค าว่า กาย มีรากศัพท์มาจาก กุ ( = สิ่งที่น่าเกลียด) + อาย (อายะ = ที่มา. ที่เกิดขึ้น) ลบสระ อุ ที่ กุ 
= กาย แปลว่า ที่เกิดขึ้นสิ่งที่น่ารังเกียจทั้งหลาย กายในความหมายทั่วไป คือ กอง หมวดหมู่ ที่รวม 
ชุมนุม การรวมเข้าด้วยกัน จ านวนที่รวมกัน กายมีความหมายพ้ืนฐาน คือ ๑. ที่รวมแห่งอวัยวะ
ทั้งหลาย หรือชุมนุมแห่งรูปธรรม คือ ร่างกาย บางทีเรียกเต็มว่า รูปกาย ๒. ประชุมแห่งนามธรรม 
หรือกองแห่งเจตสิก เช่น ในค าว่า กายปัสสัทธิ  (กา-ยะ-ปัด-สัด-ทิ = ความสงบเย็นแห่งกองเจตสิก) 
บางทีเรียกเต็มว่า นามกาย นอกจากความหมายพ้ืนฐาน ๒ อย่างนี้แล้ว ยังมีความหมายปลีกย่อยและ
ความหมายเฉพาะตามข้อความแวดล้อมอีกหลายอย่าง เช่น ๑. กายสัมผัส (กา -ยะ-ส า-ผัด = สัมผัส
ทางกาย) หมายถึง กายประสาทท่ีรับกระทบเย็น-ร้อน อ่อน-แข็ง ดึง-ไหว ๒. กายทุจริต (ทุจริตด้วย
กาย) หมายถึงการใช้ร่างกายกระท ากรรม คือเคลื่อนไหวแสดงออกและท าการต่างๆ  ๓. กายสุข (สุข
ทางกาย) หมายถึงสุขทางทวารทั้ง ๕ คือ ตา หู จมูก ลิ้น และกาย ซ่ึงคู่กับเจโตสุขหรือสุขทางใจ  ๔. 
กายภาวนา (การพัฒนากาย) หมายถึง การรู้จักปฏิบัติให้ได้ผลเป็นความดีความเจริญ ด้วยการใช้ตา หู 
จมูก ลิ้น และกายเป็นต้น๑๗  ฉะนั้น การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย  โดยภาษาบาลีนั้นมีอิทธิพลต่อ
ภาษาไทยเป็นอย่างมากโดยที่เราไม่รู้ตัวว่าเราใช้ภาษาบาลีปนกับภาษาไทย การเรียนรู้ภาษาบาลีกับ
ภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้ราก และรู้ความหมายที่ถูกต้องของค าบาลีที่เอามาใช้ในภาษาไทยซ่ึงพบเห็นได้
ทุกวัน มีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้ภาษาไทย เราจะได้ใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน
ได้อย่างถูกต้อง และม่ันใจ 
 

๕. สรุป 
  ภาษาบาลีเป็นภาษาท่ีมีมาต้ังแต่อดีตกาลประมาณ ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว เป็นภาษาถ่ินภาษาหนึ่ง ท่ีใ ช้พูด
กันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาษา ตามช่ือแคว้น เมื่อพระพุทธเจ้าทรงอุบัติข้ึนพระองค์ทรงใช้ภาษามคธหรือ 
ภาษาบาลีเป็นภาษาในการประกาศพระพุทธศาสนา ภาษาบาลีเป็นภาษาท่ีมีหลักแน่นอนในการเปล่ียนแปลงรูปค า
                                                                 

๑๖ พระกรรมทีปิกาจารย์, ตั้งชื่อตามธาตุตรงตามจริต, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ บริษัท สหธรรมิก 
จ ากัด, ๒๕๕๘), หน้า ๒.                                                                                                                                          

๑๗ นาวาเอกทองย้อย แสงชินชัย,  บาลีวันละค า, (กรุงเทพมหานคร : รุ่งแสงการพิมพ์, ๒๕๕๗), หน้า 
๒๐.                                                                                                                                          



๑๔๒ 

ตามหน้าท่ีทางไวยากรณ์ มีวิภัตติ ปัจจัยบ่งบอกหน้าท่ีของตน  และมีความสัมพันธ์ของค าท่ีมีประโยคทุกค า 
ไวยากรณ์ในภาษาบาลีแบ่งเป็น ๔ ภาค คือ ๑. อักขรวิธีแบบแสดงอักษร  ๒. วจีวิภาค แบ่งค าพูดออกเป็น  ๖  ส่วน  ๓. 
วากยสัมพันธ์ ว่าด้วยการก คือ ผู้ท าและผู้ถูกท า ๔. ฉันทลักษณะแสดงวิธีแต่งฉันท์ คือคาถาท่ีเป็นวรรณพฤทธิและ
มาตราพฤทธิเรียกว่า ร้อยกรองบ้าง คาถาบ้าง เป็นภาษาท่ีมีความส าคัญในการรักษาพระพุทธพจน์ ผู้ท่ีเ รียนภาษา
บาลีหรือจะใช้ภาษาบาลีจึงต้องเรียนรู้แบบแผนนั้นๆ ให้เข้าใจ จดจ าได้จึงจะเข้าใจภาษาบาลีได้ 

 การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยมีท้ังทางวิชาการและในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะการส่ือสารโดยการพูด
และการเขียนซ่ึงมีค าภาษาบาลีปรากฏอยู่เป็นจ านวนมาก เพราะคนไทยได้รับอิทธิพลทางภาษามาจากภาษาบาลีท่ี
เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย สาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธของคนไทยเป็นส าคัญ อีกท้ังคนไทยยังนิยมใ ช้
ภาษาบาลีในการต้ังช่ือซ่ึงเป็นส่ิงสมมติข้ึน แต่ถ้าต้ังช่ือใ ห้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ช่ือก็จะ
กลายเป็นส่ิงส าคัญและเป็นอัตลักษณ์ของผู้นั้น และสามารถน าประโยชน์สุขมาให้ท้ังทางตรงและทางอ้อม ส่วนการ
วิเคราะห์ค าบาลีท่ีใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างย่ิงส าหรับผู้ใช้ภาษาไทยในการ พูด สนทนา และการ
ส่ือสารให้เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจ าวันได้อย่างถูกต้อง และมั่นใจได้ เช่น ค า กาย เป็นต้น ดังนั้น การเรียนรู้
ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้รากศัพท์ และรู้ความหมายท่ีถูกต้องจึงมีคุณค่าแก่การศึกษาอย่างแท้จริง 
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ความเป็นมาและความส าคัญ 
การวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย”เกิดขึ้นจากความสนใจที่จะศึกษา

เรื่องภาษาที่เป็นเครื่องมือในการสื่อสารของมนุษย์ที่ส า คัญที่สุดต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ภาษาแบ่ง
ออกเป็น ๒ ประเภท คือ วัจนภาษา (ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาอ่าน) (verbal language) 
และอวัจนภาษา (ภาษาสัญลักษณะ ภาษากาย) (non-verbal language) ในภาษาสองประเภทนี้    
วัจนภาษาถือเป็นภาษาที่มีก าเนิดและพัฒนาการมาอย่างยาวนาน ส่วนภาษาบาลีเป็นภาษาตระกูล
หนึ่งที่มีระบบขั้นตอนและอิทธิพลต่อภาษาในประทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้มากที่สุด เพราะมี
การถ่ายทอกทั้งโดยตรงคือการเรียนรู้และโดยอ้อมคือการ “ยืมค า -สร้างค า” มาใช้ในลักษณะ
เลียนแบบ สร้าง แปลง ปน เป็นต้น เชื่อกันว่าภาษาไทยที่คนไทยใช่พูด เขียน อ่าน จารึก สื่อสารกัน
มาต้ังแต่อดีตนั้นล้วนรับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีเป็นหลัก  ในประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนาฝ่าย
เถรวาท เช่น ประเทศไทย พม่า ลังกา คณะสงฆ์ต่างส่งเสริมพระภิกษุและสามเณรให้ศึกษาภาษาบาลี
อย่างจริงจัง เพ่ือให้พระภิกษุและสามเณรมีความรู้ความแตกฉานในภาษาบาลีก่อน จากนั้นจะได้
ศึกษาพระพุทธวจนะอันเป็นตัวพระปริยัติศาสนาได้อย่างถูกต้อง เม่ือศึกษาพระปริยัติศาสนาได้อย่าง
ถูกต้องแล้ว ย่อมเป็นปัจจัยส่งเสริมให้เกิดสุปฏิบัติ อุชุปฏิบัติ ญายปฏิบัติ สามีจิปฏิบัติ ควา มเป็นตัว
ปฏิบัติศาสนาซ่ึงเป็นเหตุให้ได้รับผลคือปฏิเวธศาสนาตามมา จัดเข้าในหลักที่ท่านกล่าวไว้ว่า  ชนเหล่า
ใดแตกฉานภาษาบาลี ในประเภทแห่งสนธิ  และนาม เป็นต้นแล้ว ท าความเพียรในพระไตรปิฎก อัน
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ประเสริฐ ด้วยก าลังความรู้อันดีเลิศ ชนเหล่านั้น  ย่อมได้รับอรรถอันเป็นแก่นสารต่างๆ 
  เม่ือพุทธศาสนาเข้ามาในสู่ประเทศไทย และคนไทยรับพุทธศาสนาเป็นศาสนาประจ าชาติ 
เชื่อกันว่าพุทธศาสนาแบบเถรวาทเข้ามาคนไทยต้องเรียนภาษาบาลี เม่ือลัทธิศาสนาพราหมณ์ -  ฮินดู
และพุทธศาสนาแบบมหายานเข้ามา คนไทยต้องเรียนภาษาบาลี ดังนั้นคนไทยจึงต้องเรียนทั้ง
ภาษาไทยและภาษาบาลี จึงเกิดค าภาษาบาลีใช้ในภาษาไทยมากมาย เพราะอิทธิพลของพุทธศาสนา 
และความเชื่อ ขนบธรรมเนียม ประเพณี พิธีกรรม วรรณคดีบาลีเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม
ไทยในที่สุด ภาษาบาลีจึงมีอิทธิพลต่อคนไทยทุกระดับชั้นต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

  จากอิทธิพลของภาษาบาลีที่คนไทยรับเอามาใช้ต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และเป็นภาษาใน
ตระกูลอินโด-ยุโรเปียน รูปลักษณะภาษาเป็นภาษามีวิภัตติปัจจัย คือจะต้องเปลี่ยนรูปค าตามเพศ 
พจน์ หรือกาล ภาษาบาลีมีถิ่นก าเนิดในแคว้นมคธ ประเทศอินเดีย บางทีจึงเรียกว่าภา ษามคธ เข้ามา
ปะปนอยู่ในภาษาไทยเพราะสาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนาพุทธของคนไทยเป็นส าคัญ  ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์ภาษาบาลีในภาษาไทย  เพ่ือชี้ให้เป็นที่มาของภาษาบาลี ที่ปรากฏ
ในภาษาไทยว่ามีก าเนิดและพัฒนาการความเป็นมาอย่างไร มีความหมายที่ถูกต้อง ตลอดถึงอิทธิพล
ของการใช้ภาษาบาลีในปัจจุบันอย่างไรบ้าง   

วัตถุประสงค์โครงการ 
 ๑. เพ่ือศึกษาก าเนิดและพัฒนาการของภาษาบาลี 
 ๒. เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทย 
 

ผลการวิจัย 
 ๑) ภาษาบาลีเป็นภาษาที่มีมาต้ังแต่อดีตกาลประมาณ ๒๕๐๐ ปีมาแล้ว เป็นภาษาถิ่น

ภาษาหนึ่งที่ใช้พูดกันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาษา ตามชื่อแคว้น เม่ือพระพุทธเจ้าทรงอุบัติ
ขึ้นพระองค์ทรงใช้ภาษามคธหรือ ภาษาบาลีเป็นภาษาในการประกาศพระพุทธศาสนา  ภาษาบาลีเป็น
ภาษาที่มีหลักแน่นอนในการเปลี่ยนแปลงรูปค าตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ มีวิภัตติ ปัจจัยบ่งบอกหน้าที่
ของตน  และมีความสัมพันธ์ของค าที่มีประโยคทุกค า ไวยากรณ์ในภาษาบาลี แบ่งเป็น ๔ ภาค คือ ๑. 
อักขรวิธีแบบแสดงอักษร  ๒. วจีวิภาค แบ่งค าพูดออกเป็น ๖ ส่วน ๓. วากยสัมพันธ์ ว่า ด้วยการก คือ 
ผู้ท าและผู้ถูกท า ๔. ฉันทลักษณะแสดงวิธีแต่งฉันท์  คือคาถาที่เป็นวรรณพฤทธิและมาตราพฤทธิ
เรียกว่า ร้อยกรองบ้าง คาถาบ้าง เป็นภาษาที่มีความส าคัญในการรักษาพระพุทธพจน์ ผู้ที่ เรียนภาษา
บาลีหรือจะใช้ภาษาบาลีจึงต้องเรียนรู้แบบแผนนั้นๆ ให้เข้าใจ จดจ าได้จึงจะเข้าใจภาษาบาลีได้ 
 ๒) การใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยมีทั้งทางวิชาการและในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะการ
สื่อสารโดยการพูดและการเขียนซ่ึงมีค าภาษาบาลีปรากฏอยู่ เป็นจ านวนมาก เพราะคนไทยได้รับ
อิทธิพลทางภาษามาจากภาษาบาลีที่เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย สาเหตุจากการยอมรับนับถือศาสนา



๑๕๐ 

พุทธของคนไทยเป็นส าคัญ อีกทั้งคนไทยยังนิยมใช้ภาษาบาลีในการต้ังชื่อซ่ึงเป็นสิ่งสมมติขึ้น  แต่ถ้า ต้ัง
ชื่อให้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ชื่อก็จะกลายเป็นสิ่งส าคัญและเป็นอัตลักษณ์ของผู้
นั้น และสามารถน าประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรงและทางอ้อม  ส่วนการวิเคราะห์ค าบาลีที่ใช้ใน
ภาษาไทยปัจจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้ภาษาไทยในการ พูด สนทนา และการสื่อสารให้
เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจ าวันได้อย่างถูกต้อง และม่ันใจได้ เช่น ค า กาย เป็นต้น ดังนั้น การ
เรียนรู้ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้รากศัพท์ และรู้ความหมายที่ถูกต้องจึงมีคุณค่าแก่การศึกษา
อย่างแท้จริง 

  

การน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 
             ๑) น าผลจากการศึกษาการใช้ภาษาบาลีในภาษาไทยมีทั้งทางวิชาการและในชีวิตประจ าวัน 
โดยเฉพาะการสื่อสารโดยการพูดและการเขียนซ่ึงมีค าภาษาบาลีปรากฏอยู่เป็นจ านวนมาก เพราะคน
ไทยได้รับอิทธิพลทางภาษามาจากภาษาบาลีที่เข้ามาปะปนอยู่ในภาษาไทย สาเหตุจากการยอมรับนับ
ถือศาสนาพุทธของคนไทยเป็นส าคัญ อีกทั้งคนไทยยังนิยมใช้ภาษาบาลีในการต้ังชื่อซ่ึงเป็นสิ่งสมมติ
ขึ้น แต่ถ้าต้ังชื่อให้เหมาะสมกับจริตและอุปนิสัยของบุคคลนั้น ชื่อก็จะกลายเป็นสิ่งส าคัญและเป็นอัต
ลักษณ์ของผู้นั้น และสามารถน าประโยชน์สุขมาให้ทั้งทางตรงและทางอ้อม ส่วนการวิเคราะห์ค าบาลี
ที่ใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ซ่ึงมีประโยชน์อย่างยิ่งส าหรับผู้ใช้ภาษาไทยในการ พูด สนทนา และการ
สื่อสารให้เป็นภาษาไทยในการใช้ชีวิตประจ าวันได้อย่างถูกต้อง และม่ันใจได้ เช่น ค า กาย เป็นต้น 
ดังนั้น การเรียนรู้ภาษาบาลีกับภาษาไทยอย่างรู้ลึก รู้รากศัพท์ และรู้ความหมายที่ถูกต้องจึงมีคุณค่า
แก่การศึกษาอย่างแท้จริง และมีคุณค่าต่อการศึกษาพระพุทธศาสนาสามารถน า ไปประยุกต์ใช้กับ
สังคมไทยปัจจุบัน 
              ๒) คณะสงฆ์และหน่วยงานภาครัฐและเอกชนที่รับผิดชอบเรื่องการจัดการศึกษาภาษา
บาลีในประเทศไทยด้านต่างๆ เช่น  เกิดความความตระหนักถึงคุณค่าของบาลี  และเป็นอุปการะแก่
การศึกษาพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาเป็นต้น มีความรับผิดชอบต่อการศึกษาพระพุทธวจนะ 
และสามารถน าผลวิจัยภาษาบาลีที่ปรากฎกอยู่ในภาษาไทยมาอธิบายให้พุทธศาสนิกชนทั้งหลาย ได้
เข้าใจถึงเนื้อหาและสาระของของภาษาบาลีในภาษาไทย เพ่ือให้พุทธศาสนิกชนทั้งหลายได้ตระหนัก
ถึงความส าคัญของภาษาบาลีที่อยู่ในภาษาไทย เพ่ือให้ผู้สนใจได้ศึกษาค้นคว้าง่ายและสะดวกยิ่งขึ้น 

๓) ส านักเรียนพระปริยัติธรรมแผนกบาลี ประจ าจังหวัดทั่วประเทศ 
๔) มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย  

วิทยาเขต วิทยาลัยสงฆ์ ศูนย์ ห้องเรียนในสังกัด 
๕) ฝ่ายการศึกษาพระปริยัติธรรม ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ 
๖) สถาบันการศึกษา มหาวิทยาลัยของรัฐและเอกชนที่เปิดหลักสูตรการเรียนการสอนวิชา



๑๕๑ 

พระพุทธศาสนา และภาษาบาลี 
๗) พุทธศาสนิกชนทั่วไปที่สนใจ 

 

การประชาสัมพันธ์ 
            การประชาสัมพันธ์ทางสิ่งพิมพ์อยู่ระหว่างการด าเนินการ 
 

 
 
 

 
 
 

 



๑๕๒ 

ประวัติผู้วิจัย 
 

๑. ชื่อ – นามสกุล :  ผศ.ดร.วิโรจน์  คุ้มครอง  ( Asst.Prof.Dr.Viroj  koomkrong)   
๒. การศึกษา       :  ๑. เปรียญธรรม ๙ ประโยค 

  ๒. ปริญญาโท พุทธศาสตรมหาบัณฑิต (พธ.ม.) สาขาพระพุทธศาสนา  
                          มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

    ๓. ปริญญาเอก พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต (พธ.ด.) สาขาพระพุทธศาสนา 
                มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
๓. ต าแหน่งทางวิชาการ :   
  อาจารย์ประจ ามหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย   

              วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม 
๔. ผลงานทางวิชาการ :              
     งานต ารา/เอกสารวิชาการเก่ียวกับพระไตรปิฎก 
    ๑.งานวิจัยเรื่อง สุตตสังคหะ: การปริวรรต การแปล และการวิเคราะห์  

สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ ๒๕๕๙. 
๒. เอกสารประกอบการสอน รายวิชาสังยุตตนิกายปาลิ หลักสูตรปริญญาตรี 
บาลีพุทธศาสตร์ ๒๕๕๙.  

 ๓. บทความวิชาการเรื่อง ศึกษาความส าคัญของมหาวิหาร ๑๘ แห่งในกรุง 
ราชคฤห์”,ในสารนิพนธ์พุทธศาสตรบัณฑิต ประจ าปี ๒๕๕๘,รวบรวมและ 
จัดพิมพ์โดยมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, (กรุงเทพมหานคร :  
โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๘), หน้า  ๓๕๙-๓๖๕. 

  ๔. บทความวิชาการเรื่อง ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างสังฆสภากับรัฐสภา”, 
ในสารนิพนธ์พุทธศาสตรบัณฑิต ประจ าปี ๒๕๕๙,รวบรวมและจัดพิมพ์โดย 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหา 
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๙), หน้า  ๒๙๙-๓๑๐. 

 ๕. บทความวิจัยเรื่อง “คัมภีร์สุตตสังคหะ: การบปริวรรต การแปล และการ 
วิเคราะห์”,วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์ , ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๓ (กันยายน- 
ธันวาคม ๒๕๕๙): ๒๑๘-๒๓๐. 

    ๖.คณะท าง านโครงการวิจัย พจนานุกรมพระไตรปิฎกภา ษาไทย ฉบั บ
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย สัญญาเลขที่ ว.๐๘๑/๒๕๕๗ รหัส
โครงการ ๐๖๕๗๑๒๔๐ เริ่มสัญญา ต้ังแต่วันที่ ๒๗ ธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๖ ถึง



๑๕๓ 

วันที่ ๓๐ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๗ เพ่ือจัดท าศัพท์พจนานุกรมพระไตรปิฎก
ภาษาไทย 

    ๗.นักวิชาการ ตรวจช าระอรรถกถา-ฎีกา ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
และเป็นผู้ช่วยบรรณาธิการหนังสือทางพระพุทธศาสนาที่โรงพิมพ์วิญญาณ 
บางล าพู เขตพระนคร กรุงเทพมหานคร ๑๐๒๐๐ 

    ๘ . เ ป็นคณะกรรมการ  จั ดท า พจนา นุ กรมศัพท์พร ะไตรปิ ฎก  ฉบั บ
ราชบัณฑิตยสถาน กองธรรมศาสตร์และการเมือง  เดือนละ ๒  ครั้ง ในวัน
จันทร์สัปดาห์ที่  ๑ และ ๓ ของเดือน เวลา ๑๐. ๐๐- ๑๒.๐๐ น. ณ ห้อง
ประชุม ๕๐๓ ราชบัณฑิตยสถาน โดยเริ่มต้ังแต่เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๗
เป็นต้นไป เป็นประจ าทุกเดือน 

๕. สถานท่ีท างาน :   มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส  
    นครปฐม  ต าบลหอมเกร็ด อ าเภอสามพราน จังหวัดนครปฐม ๗๓๑๑๐    
     โทรศัพท์/โทรสาร ๐๓๔-๒๙๙๓๕๖ โทรศัพท์มือถือ ๐๘๖-๐๓๖๓๘๙๙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๕๔ 

ประวัติผู้วิจัยร่วม 
 

ชื่อ  :   พระมหาวีรธิษณ์ วรินฺโท (อินทะโพธิ์) 
 การศึกษา :   พ.ศ. ๒๕๔๘  เปรียญธรรม ๙ ประโยค  

 :     พ.ศ.๒๕๕๐  ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการบริหารการศึกษา 
  บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยกรุงเทพธนบุรี  
   :   พ.ศ.๒๕๕๙ ปริญญาเอก พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต (พธ.ด.)  
                               สาขาพระพุทธศาสนา มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

 ต าแหน่งทางคณะสงฆ์:   ผู้ช่วยเจ้าอาวาสวัดป้อมวิเชียรโชติการาม  พระอารามหลวง 
 : ครูสอนบาลีประจ าส านักเรียนบาลีจังหวัดสมุทรสาคร  
 : พระปริยัตินิเทศประจ าจังหวัดสมุทรสาคร 
ต าแหน่งทางวิชาการ:   อาจารย์ประจ าหลักสูตรพุทธศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพระพุทธศาสนา 
                            วิทยาลัยสงฆ์พุทธปัญญาศรีทวารวดี  
                            มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย นครปฐม 
สถานท่ีท างาน :   วิทยาลัยสงฆ์พุทธปัญญาศรีทวารวดี  
                            มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย นครปฐม 
E-mail :   Warinto@hotmail.com 
 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๕๕ 

ประวัติผู้วิจัยร่วม 
 

ชื่อ  :   นายค าพันธ์ วงศ์เสน่ห์ 
 การศึกษา :   พ.ศ. ๒๕๒๓  นักธรรมชั้นเอก 
   :    พ.ศ. ๒๕๒๗  ประโยคครูพิเศษการศึกษา (พ.กศ.) กรมการฝึกหัดครู 
   กระทรวงศึกษาธิการ 
  :   พ.ศ. ๒๕๒๘ ประโยคครูพิเศษมัธยม (พม.) กรมการฝึกหัดครู  
   กระทรวงศึกษาธิการ 
  :   พ.ศ. ๒๕๒๘ ประกาศนียบัตรครูศาสนาศึกษา (ป.คศ.)  
   วิทยาลัยครูศาสนศึกษา มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

 :     พ.ศ.๒๕๓๑ ปริญญาตรี พุทธศาสตรบัณฑิต (พธ.บ.)  
  สาขาวิชาการบริหารการศึกษา คณะครุศาสตร์  
   มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
   :   พ.ศ.๒๕๓๕ ปริญญาโท ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  
    สาขาวิชาภาษาสันสกฤต คณะโบราณคดี  
     มหาวิทยาลัยศิลปากร 
๓. ต าแหน่งทางวิชาการ :   
  :    อาจารย์ประจ า ภาควิชาบาลีและสันสกฤต คณะพุทธศาสตร์  
       มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย   
สถานท่ีท างาน :    มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ๗๙ หมู่ ๑ ถ.พหลโยธิน  
         ต.ล าไทร อ.วังน้อย จ.พระนครศรีอยุธยา  
                            โทรศัพท์มือถือ ๐๘๑-๖๑๖๔๑๒๙ 
  
 

   
 
 


